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"Oamenii sunt sortiţi să trăiască, să sufere şi să se mântuie împreună." 
(Ernest BERNEA - "Trilogie filosofică") 
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LEOPOLD SEDAR SENGHOR • .00 
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Masques! O Masques! 
Masque noir, masque rouge, vous masques blanc-et-noir 
Masques aux quatre points d'ou souffle l'Esprit 
Je vous salue dans le silence! 
Et pas toi le dernier, Ancetre a tete de !ion. 
Vous gardez ce !ieu forclos â tout rire de femme, â tout somire qui se fane 
Vous distillez cet air d'eternite ouje respire l'air de mes Peres. 

PRIERE AUX MASQUES 
Leopold Sedar SENGHOR 

Masques aux visages sans masque, depouilles de toute fossette comme de toute ride 
Qui avez compose ce portrait, ce visage mien penche sur l'autel de papier blanc 
A votre image, ecoutez-moi! 
Voiei que meurt 1' Afrique des empires- c'est !'agonie d'une prirî'cesse pitoyable 
Et aussi l'Emope â qui nous sommes !ies par le nombril. 
Fixez vos yeux immuables sur vos enfants que l'on commande 
Qui donnent leur vie comme le pauvre son dernier vetement. 
Que nous repondions presents a la renaissance du Monde 
Ainsi le levain qui est necessaire â la farine blanche 
Car qui apprendrait le rythme au monde defunt des machines et des canons? 
Qui pousserait le eri de joie pour reveiller morts et orphelines â l'am-ore? 
Dites, qm rendrait la memoire de vie a l'homme aux espoirs eventres? 
Ils nous disent les hommes du coton du cafe de l'huile 
Ils nous disent les hommes de la mort. 
Nous sornmes les hommes de la danse, dont les pieds reprennent v1�eur en frappant le sol dur. 
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Noi şi francofonia 

Congresul internaţional al Francofoniei va avea loc, 
cum se ştie, in toamna aceasta, la Bucureşti. Este un 
eveniment, desigur, important, iar alegerea capitalei noastre 
ca loc de desfaşurare poate fi un prilej de satisfactie pentru 
românii, inca nu puţini, care cunosc cât de cât istoria rela�ilor 
culturale franco-române şi insemnatatea lor, in multe pivinţe 
decisiva, pentru profilul actual al peisajului nostru 
intelectual. Aceştia ştiu, bunaoara, ca fondul lexical al limbii 
române moderne cuprinde in jur de patruzeci de procente 
cuvinte de origine franceza, care au contribuit masiv la 

"relatinizarea" idiomului nostru national indeosebi in secolul 
al XIX-lea, când, pe cai directe sau mai ocolite, s-a produs 
acel proces de extraordinar "rayonnement" al spiritului 
francez in provinciile dunarene la toate nivelele vieţii socio­
culturale. Dinamica "sincronizarii" cu Europa mare s-a 
declanşat in esentiala masura şi la noi -a spus-o un Eugen 
Lovinescu -in consecinţa revolutiei franceze de la 1789, 
anul 1848 al nostru a fost şi el in mare masura franco-român. 
Prima unire de ţari române a avut loc cu o importanta 
contribuţie din aceeaşi directie; cea mare, din 1918, a 
beneficiat din plin de asistenta benefica a Hexagonului, iar 
in epoca interbelica s-a putut vorbi despre Bucureşti ca despre 
"micul Paris". Mai bine de un veac şi jumatate, drumurile 
românilor spre Parisul intelectual au fost strabatute cu mare 
folos, in şcolile franţuzeşti au fost formate generaţii intregi 
de oameni luminati care s-au intors din acel spaţiu cu idei 
noi şi cu impulsuri de modernizare a civilizaţiei şi culturii 
noastre. 

La rândul ei, România a dat Franţei o pleiada de spirite 
inalte, nume de rezonanta europeana şi mondiala afirmate in 
spaţiul galic, in literatura, arta, ştiinţe, filosofie, putând fi 
rostite fllra mari eforturi de cautare prin enciclopedii. Mediul 
parizian a fost, cum iaraşi se ştie, ca pentru multe alte valori 
venite dinspre ţarile europene, o hotarâtoare rampa de lansare: 
ca sa te faci cu adevarat cunoscut in lume, era aproape 
obligatoriu sa treci pe "filiera" pariziana. Cu precadere in 
secolul din urma, asemenea nume au asigurat, cum se spune 
rapid şi clişeistic, punţi de profunda comunicare intre noi, 
deteriora te abia sub regimul de restricţii şi cenzuri comuniste, 
dar nici atunci cu putinţa de prabuşit. 

Situatia de astazi a "francofoniei" noastre, dar şi a 
numitei "iradieri" a limbii şi culturii franceze in lume tinde 
-se vede cu uşurinţa -sa se schimbe, şi nu intr-un sens 
pozitiv. Procesul de "globalizare" accentuat in ultimii ani 
face tot mai mult ca locul limbii franceze sa fie "atacat", 
daca nu chiar luat pe de-a-ntregul, de engleza devenita noua 
"lingua franca" a timpului nostru, încât ii auzim adesea chiar 
pe francezi exprimându-se, in varii imprejurari, in limba 
concurenta. Pe meleagurile noastre, o atare involuţie se 
constata, de asemenea,- dis proporţia dintre cei care studiaza 
franceza şi engleza se agraveaza cu fiecare zi care trece. 

"
Frangleza" despre care vorbea, cu reticenţe, marele 

comparatist Etiemble acum câteva decenii, e o prezenţa de 
neinlaturat in chiar spaţiul metropolitan francez. Din pacate, 
pe acest fundal recesiv, Franţa insaşi pare a-şi incetini ritmul 

"expansiunii" culturale, ca şi cum şi-ar recunoaşte infrângerea. 
Românii cei mai indragostiti de ceea ce s-a numit 

"la 
grandeur de la France" pot fi oarecum decepţionaţi de 
prezenţa sub aşteptarile ideale a acelor investiţii culturale 
franceze care sa poata alimenta cu noi energii traditionala, 
stralucita comunicare dintre cele doua lumi spirituale. Larga 
reuniune francofona in curs de pregatire va fi având ca 

obiectiv şi asemenea probleme cu soluţii deloc facile, intr-o 
vreme când mai ales cultura umanista tinde sa fie 
marginalizata in profitul unor intreprinderi orientate mai 
pozitivist-pragmatic. 

În ce-i priveşte pe români, ei au inca nenumarate motive 
sa mentina viu interesul pentru prestigiosul spaţiu cultural 
fran=. În cadrul francofoniei, România ar trebui nu doar sa-şi 
readuca aminte, dar şi sa reaminteasca "metropolei" ca a fost 
şi este una dintre regiunile Europei in care limba şi cultura ei 
a gasit cel mai amplu şi mai profund spaţiu de reverberaţie. 
Caci, in afara, poate, de Polonia, ea a fost ţara cea mai legata 
spiritual de ea. Oricum, indiferent de raspunsul pe care il 
poate da, la aceasta ora, Hexagonul, e limpede ca noi 
rarnânem cei dintâi interesaţi de revigorarea legaturilor cu o 
ţara şi cu o cultura de referinţa majora pe harta lumii. În 
primul rând, fiindca, intr-o mare masura, nu ne putem inţelege 
propria istorie şi crea�e culturala moderna fllra sa ţinem seama 
de acest punct de referinţa. Iar daca vorbim despre actualitate, 
este din nou evident ca avem înca o mare nevoie, în 
perspectiva unei mai convingatoare lansari a valorilor noastre 
in lumea larga, de "trambulina" franceza. Caci, orice s-ar 
spune, Parisul ramâne inca centrul cel mai viu şi mai dinamic, 
cel mai prestigios totuşi, al vieţii culturale europene, iar 
trecerea prin el e ca şi obligatorie pentru mulţi dintre 
pretendenţii la recunoaşterea intemaţionala. 

Or, data fiind aceasta stare de lucruri, ca şi precedentele 
amintite, ar fi de dorit ca şi acest eveniment internaţional 
gazdui� iata, de România, sa fie ocazia unei reconsiderari 
analitice aprofundate a politicii noastre culturale orientate 
spre Franţa. Cu atât mai mult cu cât extraordinara simpatie 
faţa de noi, manifestata imediat dupa decembrie 1989, când 
am putut constata la faţa locului deschiderea fllra precedent 
a francezilor faţa de ţara scapata, in fine, de dictatura, a avut 
timp, din nefericire, sa fie grav compromisa de ruşinoasele, 
primitivele "mineriade" puse la cale de puterea 
postrevolutionara ce viza mai degraba o restauraţie decât o 
autentica mutaţie de adâncime a societatii româneşti. 
Asemenea "prea urâte fapte" - vorba poetului - nu vor fi, 
desigur, prea curând uitate, insa ştergerea lor dintr-o memorie 
maculata poate fi grabita de o politica culturala atent 
regândita, desigur in anasamblul ei, dar îndeosebi acordându­
se atenţie lumii francofone în care avem deja câteva ferestre 
şi uşi macar întredeschise. 

Rarnânând in domeniul culturii şi, mai ales, al literaturii, 
e de repeta� pâna la înregistrarea pe timpanele autoritatilor 
de drept, ca, de exemplu, politica traducerilor in limba 
franceza a unor scrieri româneşti repezentative din toate 
domeniile se cuvine a fi serios revizuita. Ceea ce a început sa 
faca Institutul Cultural Român e, desigur, promitator. 
Subvenţionarea unor talmaciri de opere selectate recent e 
binevenita, dar şi mai productiva ar fi, poate, acompanierea 
unei asemenea intreprinderi de catre alte in�ative de natura 
s-o sprijine şi intretina. Începând, eviden� cu structurarea 
unui program care sa fie urmarit consecven� de formare a 
traducatori lor din româna in franceza, prin burse şi stagii de 
pregatire. E nevoie de cunoscatori nativi ai limbii-ţinta sau 

FRANCOFONIA 

cel puţin de cuplarea traducatorului român cu unul francez, 
cunoscator de limba româna. Continuând cu acţiunea de 
informare periodica a caselor de editura franceze cu privire 
la publicaţiile semnificative din spaţiul nostru cultural, 
oferind nu doar liste de titluri, ci şi prezentari convingatoare 
ale cartilor şi autorilor, plus eşantioane de texte traduse. 
Editorii ar fi lasaţi astfel sa-şi aleaga singuri scrierile pe care 
pot miza efectiv ca posibilitati de difuzare, în funcţie de 
contextul socio-cultural al momentului, foarte important, 
cum se ştie, in lumea de azi. Caci ceea ce ni se pare noua, de 
aici, ca foarte valoros şi demn sa fie tiparit pe alte meridiane 
nu coincide, adesea, cu interesul editorului şi publicului 
strain. E de la sine înţeles, apoi, ca o bine gândita ac�une de 
subvenţionare a unor edituri -nu oricare, ci cele cu impact 
real şi posibilitati de difuzare-e, de asemenea, dezirabila. Şi 
nu mai puţin atragerea unor comentatori, critici specializaţi, 
jurnalişti, pentru ca lansarea titlurilor tiparite sa gaseasca 
ecoul sconta! in mass-media de expresie franceza, asaltata 
zilnic de un numar imens de titluri straine. 

Despre cât de necesara ar fi deschiderea unei librarii 
româneşti la Paris, cu carţi din ţara şi cu traduceri, am mai 
scris nu o data şi nu sunt singurul care a fllcut-o. Ar fi un 
excelent spaţiu de lansare de carţi, de intâlniri cu scriitorii 
români şi traducatorii lor, de contacte cu editorii şi cu 
punblicul. Ar fi "vitrina" noastra intr-un loc central, vizibil, 
atragator. Nu cred ca e lipsita de actualitate nici regândirea 
chestiunii privind achiziţionarea unui spaţiu mai adecvat 
decât cel actual pentru Institutul Cultural Român din 
capitala franceza, aflat inca în corpul de cladiri ale Ambasadei 
-fapt ce a provocat, imediat dupa înfiinţare, in toamna 
anului 1990, atâtea obstacole in calea frecventarii lui de 
catre publicul aşeptat. Toate acestea depind, desigur, de 
prozaicele mijloace financiare, dar daca va exista, cum se 
spune, "voinţa politica" şi in acest domeniu, în genere vitregit 
acum, se vor gasi şi astfel de mijloace. Alte ţari, nu mai solide 
economic decât a noastra, fac acest efort, - şi rezultatele ne 
trezesc, nu o data, invidia. 

Am dat doar câteva exemple şi sugestii, altminteri deloc 
noi. Francofonia noastra, atâta câta e, nu trebuie sa ramâna la 
studiul proclamarii sentimenal-retorice, ci e de susţinut şi 
dezvoltat pe baza de programe şi proiecte bine gândite şi 
conduse eficient spre realizare. La urma urmei, Franţa îşi 
poate permite sa intensifice sau sa scada ritmul acţiunii ei de 

"
rayonnement" în România, fiindca, oricum, cultura ei s-a 

difuzat deja pe spaţii mari aici, iar prestigiul ei impune 
menţinerea interesului nostru pentru ceea ce se întâmpla 
esenţial pe malurile Senei. Noi, în schimb, avem de fllcut 
inca enorm pentru ca aceasta parcela de cultura francofila şi 
francofona sa fie nu doar marcata, ci şi cultivata cu un reciproc 
profit. E de aşteptat, aşadar, ca marea reuniune de la Bucureşti 
din septembrie sa fie nu doar un moment festiv, ci unul de 
regândire aprofundata a posibilitatilor de multiplicare şi 
adâncire a contactelor cu lumea vorbitoare de limba franceza, 
cu care avem atâtea afinita�. 

IonPOP 
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FRANCOFONIA 

Aflând din mass-media cii 2006 este 
intitulat «Anul Francofon iei», numeroşi sunt 
cei care vor fi considerat cii acest lucru 
presupune o suiti! de manifestilri dedicate 
Franţei şi culturii sale. O astfel de percepţie 
este, in.să, extrem de reductoare, Francofonia 
constituind un univers mult mai amplu, o lume 
de o fabuloasii diversitate, uni/arii insii prin 
mijlocul de comunicare: limba francezii. Ce 
este, deci, Francofonia? O putem, oare, trata 
pe picior de egalitate cu Franţa? Sii fie o 
«antenii» a Hexagonului? Se confondii, oare, 
cu acesta? Sii incercilm sii privim dincolo de 
clişeele vehiculate. Vom inţelege corect 
importanţa şi complexitatea unui eveniment 
de prim rang ce va avea loc la Bucureşti, la 
finele lui septembrie 2006: reuniunea şefilor 
de stat şi de guvern având limba francezii În 
comun. Aceasta este cunoscutb mai ales sub 
titulatura de «Sommet-ul Francofoniei». 

OI! la inventarea numelui sau de catre 
geograful Onesime Reclus în 1880, pâna 
astazi, francofonia şi-a parcurs istoria urmând 
un fir conductor atipic. Destinata sa grupeze 
ţarile având limba franceza în comun, aceasta 
nu a încetat sa se extinda şi sa se transforme, 
cautând sa atinga o reputaţie şi o eficacitate la 
nivelul aşteptarilor cu care era investita. 
Francofonia ramâne însa, chiar şi în prezent, 
spaţiul unor puternice contraste, motiv pentru 
care constituie inca o mare necunoscuta sau 
face obiectul unor confuzii flagrante. 

Totul începe, ca marturie a complexitatii 
şi contradictiilor sale, chiar cu ortogmfierea 
termenului. Un «D> minuscul desemneaza o 
comunitate a popoarelor unita pe baza limbii 
franceze, formata din aproximativ 600 de 
milioane de persoane la nivel mondial, dintre 
care, 200 de milioane o stapânesc într-o mai 
mare sau mai mica masura, oficial sau 
particular. Un <<F>> majuscul reprezinta 
instituţia politica nascuta din gruparea 
progresiva a numeroase state (63 in prezent) 
de pe toate continentele şi destinata sa federeze 
energiile şi voinţa politica deja existente. Este 
vorba, în acest caz, despre Organizaţia 
Intemaţionala a Francofoniei (OIF). 

Aceasta prima distincţie conţine, în ea 
însaşi, o evoluţie profunda: marcarea trecerii 
de la o organizaţie informala unita printr-o 
referinţa culturala comuna (limba franceza), 
la o organizaţie oficiala preocupata de propria 
afirmare pe scena internationala şi intarirea 
capacitatii de reacţie la mizele geopolitice 
majore. Aceasta transformare substantiala 
depaşeşte percepţiile <<profane>> ce limiteaza 
Francofonia exclusiv la apartenenţa 
lingvistica, confortând opţiunea francofoni lor 
convinşi, pentru care o comunitate statica este 
condamnata la dispariţie. Un alt clivaj poate 
fi identificat între numarul mare al statelor 
membre, sursa a unui potenţial acţiona! foarte 
ridicat, şi rezultatele ce inca nu se ridica la 
nivelul aşteptarilor. De asemenea, cautarea 
permanenta a unor formule menite sa-i 
amelioreze coerenţa, se opune procesului 
constant de extindere a organizaţiei. Nici 
numeroasele studii ce-i sunt consacrate, sub 
forma de lucrari academice sau articole, nu 
suscita o atenţie deosebita a mass-media. La 
toate acestea se adauga şi diferenţele de 
percepţie existente între partizanii fervenţi ai 
unei Francofonii orientate spre viitor şi etern ii 
pesimişti ce vad, dupa caz, <<stafii>> ale 
colonialismului sau angajamente bugetare 
insuficiente. In sfârşit, însaşi limba franceza­
perceputa fie drept ·comoara ce trebuie 
protejata, fie bogaţie a tuturor - separa 
<<conservatorii>> (ca aparatori neînduplecaţi ai 
acquis-urilor imuabile) de <<reformatori>> 
(pregatiti, în orice moment, sa bulverseze 

4 

reguli prestabilite). Pentru cei dintâi, declinul 
limbii lui Moliere în favoarea celei a lui 
Shakespeare justifica acţiunea francofona; cei 
din urma apreciaza ca este vorba de o simpla 
evoluţie şi ca aceasta nu constituie o 
ameninţare directa la adresa limbii franceze 

Deşi se afla într-un recul relativ faţa de 
ofensiva limbii engleze, limba franceza nu 
este muribunda: 125 de milioane de persoane 
o au drept limba materna, iar pentru alte 165 
de milioane constituie a doua limba vorbita. 
Cât despre Organizaţie, aceasta şi-a asumat 
de-a lungul anilor responsabilitaţi şi obiective 
suplimentare, interferând succesiv în 
domeniile cultural, economic şi politic. 
Crearea postului de secretar general, în 1997, 
obţinerea statutului de observator la ONU, un 
an mai târziu, încheierea a numeroase acorduri 
cu organizaţii internaţionale sau regionale, 
reforma institutionala ce urmeaza a fi 
pecetluita cu ocazia Sommet-ului de la 
Bucureşti, precum şi multe altele atesta 
evoluţia ascendenta a Francofoniei. 

lata deci ca francofonia nu este o structura 
neocoloniala, nu este o "prelungire" a Franţei 
dincolo de frontierele sale şi nu urmareşte 
scopuri disimulate de spoliere. Francofonia 
se constituie ca o funcţie de relaţionare şi 
comunicare ce se doreşte reciproc avantajoasa, 
ca un instrument pentru dialogul culturilor şi 
solidaritatea popoarelor. Francofonia nu 
consta din relaţiile bilaterale franco - "ceva

" 

(române, spre exemplu) - deşi acestea 
contribuie la coerenţa spaţiului politic 
francofon -constituind mult mai mult decât 
simpla adiţionare a acestora. In mod esenţial, 
ea face referire la o perspectiva şi la o logica 
multilaterale. 

Dincolo de toate aceste episoade de 
dialectica organizaţionala şi comunitara-sau 
poate chiar graţie acestora -Francofonia 
continua sa se consolideze. Fapt cu atât mai 
semnificativ, cu cât, la început de secol XXI, 
apar noi organizaţii, iar unele dintre cele 
existente fac eforturi pentru a se adapta noilor 
exigente ale contextului international. 

Şi, tocmai în raport cu aceste exigenţe şi 
preocupari de actualitate, Francofoniaramâne, 
mai mult ca niciodata, o soluţie cert partiala, 
dar pertinenta. Clivajul Nord-Sud, gestionarea 
fluxurilor migratorii, securitatea 
internationala, problemele asociate 
pauperismului cronic, protejarea identitatilor 
culturale ameninţate de un anumit mod de a 
înţelege şi promova globalizarea, precum şi 
alte problematici de acest tip constituie 
obiectul politicilor Francofoniei, aceasta 
putând fi considerata un adevarat laborator al 
dificultatilor şi provocarilor globale, precum 

şi al mijloacelor adecvate de <<tratare>> a 
acestora. 

Bazându-se pe un trecut capabil sa îi 
ofere un suport confortabil, dar şi pe un viitor 
susceptibil de a-i oferi un loc privilegiat pe 
scena internationala, Francofonia se va 
consolida daca va reuşi sa raspunda unei triple 
exigenţe: o puternica dimensiune culturala, 
o voinţa politica ferma şi o coerenţa intarita 
în domeniul economic. 

Ultimele evoluţii instituţionale par sa 
confirme înscrierea organizaţiei pe acest curs. 
In cadrul ultimei reuniuni a şefilor de stat şi 
de guvern având limba franceza în comun 
(Burkina Faso, 2004), au fost stabilite cele 
patru axe de acţiune ale Organizaţiei (grupate 
într-un document intitulat generic Cadrul 
strategic decenal): promovarea limbii 
franceze şi a diversitatii culturale şi 
lingvistice; promovarea pacii, a democraţiei 
şi a drepturilor omului; sprijinirea educaţiei, 
formarii, învaţamântului superior şi cercetarii; 
dezvoltarea cooperarii în serviciul dezvoltarii 
durabile şi al solidaritatii. Totodata, 
Francofonia a dat un puternic impuls 
activitatii desfltşurate pe "şantierul intern

"
, 

anume acela al reformei propriului cadru 
instituţional. Desigur, structura nu constituie 
un scop în sine, însa lipsurile amenajarii sale 
anterioare riscau sa faca aproape imposibila 
chiar şi simpla acomodare cu noile sale 
ambiţii. De asemenea, prin dobândirea unei 
depline personalitati juridice internaţionale, 
OIF a depaşit un prag important al evoluţiei 
sale devenind, de jure, actor al scenei globale. 
In plus, dupa momentul Antananarivo-2005 
(Madagascar) ea dispune acum de o noua 
Carta, în fapt, un tratat reînnoit, indispensabil 
avansarii Francofoniei politice. Este de 
aşteptat ca în perioada urmatoare Organizaţia 

sa îşi modifice, progresiv, modul de 
funcţionare, logica interguvernamentala de 
pâna în prezent cedând pasul în faţa unui mod 
de acţiune integmt, coordonat de secretarul 
general. Iata unul dintre motivele prin care 
putem explica numarul din ce în ce mai mare 
al statelor care îşi exprima dorinţa de a 
participa la Conferinţa şefilor de stat şi de 
guvern având limba franceza în comun -in 
prezent 63 de state, dintre care 1 O, cu statut de 
observator. 

Etapele succesive ale extinderii 
Francofoniei, din 1970 încoace, dincolo de 
moştenirea primului şi celui de-al doilea 
imperiu colonial, catre state cu tradiţie 
francofona şi francofila precum România şi 
Bulgaria, apoi Macedonia şi Albania, precum 
şi Lituania, Polonia, Republica Ceha sau 
Slovenia au reafirmat poziţia Europei în sânul 
acestei comunitati. Niciodata însa, cu excepţia 
Franţei, un stat european nu a organizat o 
reuniune a şefilor de stat şi de guvern din ţarile 
membre. 

Daca Sommet-ul anterior (2004) s-a 
desfllşurat în inima continentului african, 
marcând solidaritatea comunitatii francofone 
cu acesta, cel de la Bucureşti va constitui un 
moment major în relaţia dintre Francofonie şi 
Europa extinsa. Prin aderarea României şi 
Bulgariei la Uniunea Europeana, la doar 
câteva luni dupa Sommet, numarul tarilor 
francofone din cadrul acesteia va fi de 13 (din 
27), neluând în calcul perspectiva aderarii 
unor noi state europene la OIF, în 2006. 

Sommet-ul organizat de România 
constituie, totodata - prin amploarea sa 
politica şi organizatorica- o premiera pentru 
ţara noastra. Dincolo de anvergura de moment, 
esenţiale sunt proiectele pe termen lung 
consfinţite cu aceasta ocazie: un exemplu 
concret fiind acela al Universitatii francofone 
de la Bucureşti, ca un centru academic de 
excelenta în statele central- şi est-europene. 

JatiJ de ce, atunci când, în ultima 
siJptiJmâniJ a lunii septembrie, mass-media ne 
va oferi imagini ale evenimentului, sii 
incercilm sii privim Francofonia in toatii 
bogaţia ei cultura/ii şi semnificaţia sa geo­
politicii. Vom inţelege astfel de ce scriitorul 
Jean-Marc Uger din Quebec remarca - in 
urmii cu aproape 20 de ani -faptul cii «ar fi 
zadarnic sii ne ambiţionilm sii construim 
comunitatea francofoni! dacii aceasta s-ar 
limita la a fi o simplii organizaţie interna­
ţionali!, una în plus printre celelalte» 

Mlhela-MAUna BLEBEA 
secretar diplomatic 

pe probleme de francofonie, 
Ambasada Românei, Paris 
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Un francez rămas in laşi . . .  

Benoît Vitse a debutat în relaţiile cu literatura 
româna inca din anul 1984, pe când se afla în Franţa, 
coresponda cu Mircea Eliade (a pus în scena o nuvela 
a cruditului român universal), monta cu elevii piese 
româneşti, pe scenele celebrului Festival de la Avignon 
(de la Teodor Mazilu la Tristan Tzara). 

A venit prima oara în România în anul 1994, în 
turneu cu piesa româncei Anca Visdei (stabilita în 
Elveţia), intitulata "Groaznicul sfârşit al unui 
seducator" (jucata la Braşov, Bucureşti şi Craiova). 
Urmarea impactului pozitiv cu teatrul şi, în general, 
cultura româna, a decis sa ne înveţe limba, citind 
Caragiale, Bacovia, Blaga şi chiar Odobescu .. 

L-a impresionat Iaşiul (de pilda, discursul lui Al. 
Paleologu, în româna şi în fi"anceza, despre Cioran), s-a 
ataşat de proiectele primarului de odinioara, 
Constantin Simirad. 

Pe acest fond, a acceptat invitaţia de a-i urma, la 
Centrul Cultural Francez, întemeietorului Georges 
Diener. A dezvoltat proiectele iniţiale, sub semnul 
reciprocitatii între culturile fi"anceza şi româna. Astfel, 
a pornit întâiul Festival internaţional Don Juan, a 
substanţializat Zilele francofoniei şi Silrbiltoarea 
muzicii, pornind Festivalul internaţional de dans 
colllemporan. 

În paralel, a lansat şi un serial dedicat poeţilor 
fi"ancezi, cu susţinerea scriitorilor ieşeni, de la Mihai 
Ursachi la Cezar Ivanescu, proiect finalizat în 
colaborare cu Facultatea de Litere a Universitatii 
"Alexandru Ioan Cuza", beneficiind de sprijinul 
criticului literar, profesorul Nicolae Creţu. Astfel, 
studenţii au avut ocazia sa-I cunoasca pe Villon sau 
Baudelaire, prin prisma unor consacraţi poeţi 
contemporani. 

Din pacate, multe dintre ideile lansate de 
inepuizabilul Benoît Vitse nu au avut parte de 
continuitate, pe fondul unei "tranziţii" deseori fertila, 
dar şi paguboasa. 

De câtva timp, Benoît Vitse este directorul 
Ateneului din Tataraşi, spatiu reconstituit, într-un 
cartier însumând populatia unui oraş mediu din 
Europa. 

De multe rautati, scrâşneli, cârcoteli a avut parte 
şi noul edificiu (în fapt, o institutie interbelica de mare 
prestigiu, mult necesara în vremurile noastre de 
reeuropenizare legislativa, administrativa, politica -
din punct de vedere cultural constatam insignifiante 

"
decalaje"). Aşa cum controversata (pentru unii) a fost 

şi instalarea unui ... fi"ancez ca director al reînnoitei 
institutii tataraşene. 

Benoît Vitse, rezistent la tot felul de bizantine 
şicane, s-a luat din nou în serios, împreuna cu restrânsa 
echipa de la ,.Ateneu", sub cerul "patronatului" 
asigurat de Primaria şi Consiliul Local din laşi. 

Rând pe rând, proaspata cladire a primit 
substanţa: filiala a Bibliotecii Judeţene "Gheorghe 
Asachi", sala moderna de spectacole, sala de expoziţii 
(supranumita în plan european şi local, de la Val 
Gheorghiu la Traian Mocanu), spaţii de exprimare 
pentru copii, spectacole de teatru 

"
incomode", 

parteneriate cu multe şi credibile instituţii ... 
Într-un cuvânt, o instituţie din ce în ce mai 

semnificativa (deşi lipsita de susţinere coerenta), un 
spaţiu multivalent în care directorul e şi manager, şi 
actor, şi regizor, şi mecena, provocând mereu, în sens 
înalt, artele şi artiştii, vecinii şi vecinatatile, cu discreţie 
şi rafinament, de la o seara dedicata lui B. Fundoianu 
şi pâna la spectacole cu piesa ... ,,Motanul încalţat". 

Cum mai scriam şi altadata, sper ca va reveni 
vremea (vezi perioada interbelic-europeana) când nu 
ne va mai "deranja" faptul ca instituţii culturale (din 
Polonia, Austria sau România) vor fi coordonate de 
buni manageri şi intelectuali francezi, gennani, 
britanici, italieni, greci, evrei ... 

Lucian VASILIU 

FRANCOFONIA 

Traditii francofone in România 

În istoria umanitatii au existat perioade de timp, când unele idiomuri s-au impus în 
calitate de lingua fi"anca, adica o limba universala ce domina universul lingvistic al epocii 
respective. Pentru Europa, acest privilegiu I-au avut succesiv elina şi latina, aceasta din 
urma, pâna tâiZiu în Evul Mediu, când fi"anceza (la impunerea careia un mare rol a avut 
regele Francisc 1) devine limba a congreselor internaţionale. În ceea ce priveşte patrunderea 
fi"ancezei în Principate, se poate constata ca un prim pas s-a produs odata cu introducerea 
domnilor fanarioţi, care erau îndeobşte poligloţi, iar dupa Revoluţia Franceza (17,89) şi 
caderea lui Napoleon (1815), mulţi refugiaţi politici fi"ancezi sosesc în ţările Române în 
calitate de profesori de fi"anceza sau proprietari de pensioane: Victor Cuenim, Vaillant (autor, 
printre altele, al unei Gramatici româneşti, expulzat apoi, pentru implicarea în mişcarea de la 
1840), iar Ion Ghica aminteşte într-o misiva catre Vasile Alecsandri despre existenţa unor 
dascali fi"ancezi: Lauren�on, Ricordon, Col�on, Mondoville. Mare aport în introducerea 
fi"ancezei ca limba de conversaţie in saloanele boierilor români I-au avut şi ofiţerii ruşi, care-şi 
fac simţi ta prezenţa, mai ales dupa 1774 şi 1829, în fine, tinerii români care plecau la studii 
în Franta, la începutul veacului al XIX-lea. În treacat fie zis, Franţa este patria adoptiva a 
multor scriitori, artişti români şi disidenti: Martha Bibescu, Elena Vacarescu, Panait Istrati, 
Constantin Brâncuşi, George Enescu, Ştefan Lupaşcu, Tristan Tzara, B. Fondane, Mircea 
Eliade, Eugen Ionescu, Cioran, Gherasim Luca, Paul Celan, Basarab Nicolescu. Astfel, putem 
afirma ca România este astazi una dintre ţările Europei de Est cu vechi tradiţii fi"ancofone 
(România este membra a OIF din anul 1993), motiv care probabil a contribuit decisiv la 
hotarârea de a se organiza cea de a XI-a reuniune a şefilor de stat şi de guvern din tarile 
fi"ancofone, în septembrie 2006, la Bucureşti. Francofonia dispune şi de o zi internationala: 
20 martie, iar în 1970 a fost semnat "Tratatul de la Niamey" ce a institutionalizat Francofoni a 
a 63 de state, cu un numar de aproximativ 700 de milioane de vorbitori ai fi"ancezei. În ceea 
ce priveşte tennenulfrancofonie (v. Uopold Sedar Senghor 

"
De la Negritudine la Civilizaţia 

Universalului", selecţie şi traducere: Radu Cârneci şi Mircea Traian Biju, Editura Univers, 
1986, p.200) ar data din 1962, lucru subliniat în 1970 de catre Maurice Piron, spune L. S. 
Senghor, într-o comunicare, "Francofonie şi Francitate". În schimb, dl. Iuliu Diculescu (v.22, 
nr.836, 14-20 martie 2006, p. l 2), în rubrica, 

"Secvenţe francofone", precizeaza ca termenul 
francofonie a aparut la începutul secolului XX, când fusese folosit de catre geograful Onesime 
Reclus. Evident, fi"anceza s-a bucurat de mult prestigiu european şi universal, fapt remarcat 
inca din 1679 de catre englezul Guy Miege ("Se recunoaşte acum ca limba franceza a 
devenit universala în Europa, dar mai cu seama în societatea distinsa"), iar in 1782, Academia 
de Ştiinţe şi Litere din Berlin iniţiase un concurs pentru anul 1784 cu tema "Universalitatea 
limbii fi"anceze", câştiga! de catre contele de Rivarol şi germanul Schwab (secretar al regelui 
Bavariei): "Calitatile limbii fi"anceze o fac sa merite a deveni instrumentul fidel de comunicare 
între naţiunile Europei". Astazi, trei limbi europene îşi disputa supremaţia: engleza, fi"anceza, 
spaniola, deşi trebuie sa recunoaştem ·ca engleza este favorizata de calculator şi internet. 
Poetul senegalez Uopold Sedar Senghor ( 1906 - 2001) a dat un impuls definitiv Francofoniei, 
oferind în diverse ocazii, catre o definiţie: "În fapt, Francofoni a se prezinta drept comunitatea 
spirituala a naţiunilor ce folosesc limba francezii, fie ca limbii naţionali!, fie ca limbii 
oficialii, fie ca limbii de uz obişnuit" şi 

"
Francofoni a nu este ideologie; este un ideal ce 

însufleţeşte popoarele în drumul lor spre o solidaritate a spiritului" (v. voi. cit., p.l86 şi 
p.l97), iar "Francitatea, spune Senghor, este deci ansamblul de calitati exprimate prin limba 
şi, intr-un fel mai general, prin cultura franceza". Prezent în viaţa culturala fi"anceza, întâi ca 
elev şi student, apoi ca profesor, în fine, în 1983, Senghor devine membru al Academiei 
Franceze, oferind de-a lungul anilor o opera bogata şi diversa. Între 1960 şi 1980, Senghor a 
fost preşedinte al statului Senegal. Organizaţia internationala a Francofoniei (OIF) condusa 
de catre Abdou Diouf (fost preşedinte al Senegalului) a hotarât ca anul 2006 sa fie ,,Anul 
Senghor". Iata de ce pretutindeni în lumea fi"ancofona s-au iniţiat o serie de conferinţe, 
colocvii, simpozioane care sa celebreze amintirea acestui "parinte spiritual" al Francofoniei. 
Posesor al unei opere bogate şi variate, Senghor este cunoscut publicului cultivat din România, 
graţie eforturilor poetului Radu Cârneci (devotat traducator şi interpret al poeziei 
senghoriene), care i-a transpus în limba româna volumele: ,,Jertfe negre" (1969 şi 1976, 
ediţie bilingva) şi "De la Negritudine la Civilizaţia Universalului" (1986, în colaborare cu 
Mircea Traian Biju), şi, în tine, de catre Sânziana Coflescu- Dragoş şi Gheorghe Dragoş 
volumul "0 şoapta care cheama vântul", antologie de lirica negro-africana, Editura Univers, 
1977, cu o prefaţa de L.S. Senghor. 

lonelSAVITESCU 

s 
........ 
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FRANCOFONIA 

-

Multa vreme, in epoca moderna, limba franceza a fost o lingua franca, 
asemeni latinei la timpul sau. întrebarea fireasca este - de ce, cum s-a întâmplat ca 
limba franceza sa capete acest privilegiu? Raspunsul vine din doua surse - una a 
reali taţii faptelor şi alta a reali taţii ideilor. Procesul de expansiune a limbii franceze 
incepe chiar pe teritoriul Franţei unde, cu ajutorul statului centralizat, primul de 
acest fel, dupa neorânduiala feudalismului timpuriu, de pe continentul european. 
Franceza s-a instapânit in monarhia franceza scoţând din circuit nu doar dialecte, 
ci chiar o limba autonoma, cea occitana. 

Sudul Franţei nu şi-a pierdut doar autoguvernarea, şi-a pierdut limba, iar 
cultura sa n-a supravieţuit distinct decât in biblioteci. Este destul de plauzibil ca 
dispariţia occitanei şi a culturii sale s-a datorat şi campaniilor militare ale papalitaţii 
şi regelui impotriva catharilor, erezia gnostica ale carei radacini se gaseau tocmai 
in spaţiul Balcanilor şi Dunarii de Jos. Exterminarea vorbitorilor limbii d'oc a 
fost de fapt efectul colateral al exterminarii catharilor sau albigensilor, cum li se 
mai spunea. Cathari, albigensi, patavini ori bogomili au fost consideraţi duşmani 
ai creştinismului mai mari, mai primejdioşi decât musulmanii. Drept urmare s-a 
procedat in consecinţa. Cert este ca ecourile amintirii acestei erezii gnostice 
persista şi din când in când asistam la câte o explozie ciudata şi indelung amânata 
a câte unui puseu gnostic, mai cu seama in literatura, in arte. Valul de scrieri mai 
mult sau mai puţin comerciale privind Evangheliile apocrife, templierii sau 
Sf'antul Graal îşi gaseşte prima mişcare vibratorie in asediu! şi cucerirea ultimei 
fortareţe cathare de la Montsegur. Caderea cetaţii Montsegur poate fi considerata 
prima victorie a ideii francofone, Franţa asimilând definitiv un teritoriu şi o 
populaţie in cadrul sistemului sau cultural, economic, politic şi militar. 

Tot ceea ce a urmat nu a fost decât istorie cu suişuri şi coborâşuri, dar 
intotdeauna cu un câştig sigur şi incontestabil, acela al prestigiului limbii franceze 
datorat ideilor exprimate in aceasta limba. Enciclopedismul, Revoluţia, Imperiul 
şi apoi Revoluţia de la 1848, supranumita Primavara Popoarelor, sprijinul acordat 
noilor naţiuni de catre Napoleon alill -lea au dus la o raspândire fara comparaţie 
a limbii şi culturii franceze in cele mai neaşteptate locuri, dar şi pe cele mai 
surprinzatoare cai. în Principatele Române, limba şi cultura franceza sunt 
raspândite fie de ofiţerii ruşi care luptasera impotriva lui Napoleon, fie de catre 
fanarioţii lârzii, domni cu idei reformatoare intre care Constantin Mavrocordat 
are un merit cu totul aparte. 

Cert este ca in multe situaţii limba, cultura şi prestigiul Franţei au premers 
imperiului ei propriu-zis. Este extrem de interesanta comparaţia intre statele ce au 
moştenit imperiul colonial francez şi cele care au moştenit imperiul colonial 
englez. Cultura, civilizaţia franceza, având ca suport organic limba franceza, au 
avut o tenta asimilaţionista, de patrundere profunda in populaţia coloniilor, fiind 
factorul unificator pentru imperiu, ajungându-se a se considera respectivele teritorii 
drept parte integranta a Franţei. Era un vis, era o utopie. Exact superioritatea ideii 
de integrare, fara accentuarea diferenţelor, a dus la o reacţie de respingere, de 
imp3r1ire a lumii coloniale intre cei care voiau şi se simţeau francezi şi ceilalţi 
care nu puteau sau nu voiau sa se simta parte a Franţei. Istoria interbelica şi cea 
postbelica este plina de fapte de devoţiune faţa de Franţa a unor grupuri de 
populaţie din colonii şi sângeroase conflicte cu alte grupuri care respingeau 
integrarea in comunitatea francofona. Criza algeriana, conflictele armate nesfârşite 
din Africa ecuatoriala şi cea subsahariana, razboiul din Indochina, terorismul 
endemic din Corsica, Noua Caledonie sau Liban, toate aceste stâşieri au la sursa 
raj!ortarea faţa de Franţa şi tot ceea ce depinde de ea. 

în faţa primarului interbelic al limbii franceze la nivel mondial a aparut 
concurenţa limbii engleze şi a Commonwealth-ului. înfrângerea reala a Franţei in 
marea conflagraţie nu a fl!cut decât sa confirme ceea ce se prevedea deja inca din 
primii ani ai perioadei de relativa pace interbelica - cu cât incerca Franţa sa 

construiasca o comunitate de interese economice, militare şi politice pe baza 
comuni taţii lingvistice şi culturale, cu atât mişcarile centrifuge erau mai violente. 

A fost nevoie de geniul şi clarviziunea generalului De Gaulle pentru ca 
francofonia sa devina soluţia unui nou sistem de relaţii intre ţarile, popoarele şi 
populaţiile care aveau în comun ceva impalpabil, dar infinit mai puternic şi mai 
durabil decât legaturile administrative ale imperiului colonial. Acel ceva este 
adeziunea la valorile şi ideile libertare care şi-au gasit expresia in cultura, in 
civilizaţia şi spiritualitatea franceza. Din acest moment, momentul renaşterii Franţei 
conduse şi înfllptuite de generalul De Gaulle, conceptul francofoni ei devine mult 
mai larg, mai generos decât lumea francofona. La francofonie adera ţari care nu 
sunt de fapt francofone, ci au o tradiţie culturala de sorginte franceza ori şi-au 
construit un profil de aliat tradiţional al Franţei. Descoperim alaturi de ţari 
francofone ca Senegalul sau Tunisia, ţari ca Bulgaria, Polonia sau România. O 
astfel de reuniune, care are ca fundament o idee culturala civilizatoare, are o 
generozitate şi o şansa de reuşita în viitor, extraordinara. Ideile libertare, tradiţia şi 
mai ales forţa culturii sale fac din Franţa o ţara reper chiar intr-o lume în care 
afirmarea identitatii şi a intereselor specifice ia forme, uneori, aberante. Cu cât 
globalizarea se face mai simţita ca forma de imperialism lingvistic, cu atât 
francofoni a ofera soluţii - regasire de sine in valori umaniste specifice dupa modelul 
francez. Studiul limbii franceze, in ţarile unde aceasta nu este limba de comunicare 
naturala, reprezinta o forma de opţiune alternativa la presiunea unei ciudate limbi 
care nu este nici engleza, nici americana, ci un soi de esperanto cu surse angh>-saxone, 
dependenta de necesitati de comunicare profesionale. într-un fel este opţiunea in 
favoarea valorilor impalpabile care in cele din urma definesc umanitatea. 

Francofonia nu mai este de mult un instrument al cuiva pentru ceva, 
francofon ia a devenit intre timp o reuniune a celor ce vor sa comunice sa apere şi 
sa raspândeasca valori care s-au afirmat în epoca moderna în limba franceza, care 
au generat o cultura de nivel planetar, care în numele libertaţii, egalitaţii şi 
fraternitatii doresc sa apere şi sa amplifice dreptul la opţiune. Nu este un lucru 
simplu, nu este uşor de infllptuit, cât este pândi! de manipulari şi politizare. 

Pentru români, limba franceza, cultura franceza, a însemnat o mare parte a 
istoriei lor, opţiunea catre modernizare, democratizare, afirmare de sine. Astazi 
limba franceza, cultura franceza, inseamna in mare parte tradiţie, reintoarcerea la 
valorile tradiţionale ale democraţiei, la locul firesc pe care România îl ocupa in 
sistemul european, inseamna aceeaşi regasire de sine. Nu aparţinem lumii 
francofone, nu suntem nici Canada, nici Belgia, nici Senegal sau Guyana Franceza, 
dar cu siguranţa aparţinem francofoniei ca opţiune pentru valorile libertare ale 
gâitdirii, culturii şi civilizaţiei franceze. Opţiunea se datoreaza tradiţiei şi mai ales 
angajamentului faţa de viitor. Pentru blocul romanic al Europei, România reprezinta 
nu doar relaţia cu un var indepartat ca geografie, ci cu un membru al grupului 
ţarilor latine, pastrator al unei moşteniri comune in primul rând popoarelor 
neolatine, dar mai cu seama a intregii Europe. Chestiunea care ramâne de clarificat 
este aceea daca din starea de pastratori vom fi capabili sa devenim gestionari 
activi ai acestei tradiţii. Daca vom şti sa punem in valoare activa tradiţia greco­
latina ai carei moştenitori suntem, vom fi nu doar o parte a Europei, ci una dintre 
parţi le fara de care Europa nu poate fi intreaga. Francofonia este, cu siguranţa, un 
spaţiu instituţional şi o stare de spirit care ne vor ajuta sa aflam cine suntem de fapt 
şi ce anume trebuie sa facem, pentru a ne indeplini misiunea între celelalte neamuri 
ale pamântului. 

Eugen URICARU 
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Marturisiri de francofil 

intr-o duminica), m-am instalat şi am luat-o la 
plimbare pc strazi, cu grija sa nu ma indepartez 
prea tarc şi sa ma ratacesc. Cartierul era destul 
de pustiu, oricum eu mergeam la inlâmplare, 
cu unicul scop de a ma impregna de aerul 
parizian. Nu pot sa spun ca am "inva�at" 
Parisul in cele şase saptarnâni, am fllcul, spre 
exemplu, greşeala de a folosi doar metroul şi 
deloc autobuzele, care sunt , cu siguranţa, cel 
mai bun mijloc de familiarizare cu oraşul. 
Marele câştig al acestui sejur a fost insa 
intâlnirea cu Claude şi Eugime, cu care am 
fost de la inceput pc aceeaşi lungime de unda 
şi de care m-a legat o mare prietenie. 

Iata-ma, prin urmare, ajuns francofil 
necondi�onal, optiune pc care n-am renegat-o 
niciodata, doar ca lucrurile n-au evoluat aşa 
cum credeam şi cum speram. Eram convins IJ:�==�===�=�d���!!'!��!t;Ji atunci, la douazeci de ani, ca sejurul meu la 

Nu pot situa cu exactitate momentul cind 
am devenit francofil, doar daca nu admitem 
ca te naşti francofil, aşa cum le naşti cu parul 
blond sau cu ochii caprui. Copil, eram un 
cititor impatimit de Jules Veme şi deAiexandre 
Dumas, iar asta reprezenta deja o prima iniţiere. 
Cu siguranţa, insa, dragostea pentru Franţa se 
datoreaza mamei mele, profesoara de franceza 
care nu fusese niciodata la Paris, deşi era visul 
ci de pe vremea adolescenţei (a ajuns la Paris 
abia in 1990, la aproape şaptezeci de ani). 
Parisul era aşadar un spaţiu mitic, un tarâm al 
fericirii absolute. Culmea e ca franţuzeşte am 
invatat târziu, in ultimii ani de liceu. Abia 
atunci ma hotarâsem sa dau la franceza, dupa 
ce avusesem, ca orice adolescent, fel de fel de 
idei fistichii. La şcoala fllceam engleza şi e 
posibil ca inexistenţa unei secţii de engleza 
la laşi (s-a înfiinţat in anul urmator) sa fi fost 
intâmplarea ce a decis asupra profesiei mele. 

Facultatea a avut un rol hotaritor din toate 
punctele de vedere. Nu fac aici un text 
memorialistic şi nu voi incepe sa depan 
amintiri despre profesori. Vreau doar sa spun 
ca acei ani au reprezentat o prima imersiune 
in literatura franceza şi, mai ales, un prim 
contact cu ceea ce se numeşte, cu indrepta�re, 
spiritul francez. Sa ma explic. L-am "prins" pe 
cel dintâi lector francez care a funcţionat la 
Universitatea din Iaşi in perioada comunista, 
personaj care mi s-a parut cuceritor prin non­
conformism, inteligenţa şi dezinvoltura. Era 
şi cel dintâi francez pe care-I cunoşteam in 
carne şi oase, iar impresia mea, pe care o 
retraiesc şi astazi, era ca el aparţinea unei alte 
lumi, o lume in care te mişti şi vorbeşti liber, 
!lira teama ca îţi sunt supravegheate gesturile 
şi vorbele. Tot pe atunci, prin 1963-1964, am 
vazut, intrând în chioşcul din Piaţa Unirii, mici 
teancuri de ziare ale caror nume te fllceau şi 
ele sa te simţi un om liber: "Le Monde", 
"Combat" ... Inutil sa spun ca am devenit un 
cititor impatimit al ziarului ,,Le Monde", pe 
care, câta vreme s-a gasit, l-am cumparat de la 
chioşc, iar apoi, împreuna cu prietenul meu 
Mihai Dinu Gheorghiu, ni-l procuram graţie 
unei cunoştinţe de la poşta, care ni-l dadea cu 
condiţia sa-I aducem a doua zi: exemplarul 
trebuia sa ajunga la judeteana de partid .. In 
anii '80 ajunsesem sa facem, pentru a ne 
procura ,,Mondul", adevarate acrobaţii (era 
oricum, singura opţiune; astazi, sunt cititor 
de "Le Figaro" ... ). 

Cel de al treilea element decisiv in -<:um 
sa-i spun? - "francofilizarea" mea a fost bursa 
de şase saptarnâni pe care am avut-o la Paris in 
vara lui 1966, la Alliance .fran,aise. O şansa 
extraordinara, la douazeci de ani (sau ma rog, 
la douazeci şi unu de ani neîmpliniţi). Am 
locuit la caminul liceului Bossuet, pe rue 
Guynemer, lânga Gradina Luxernbourg. Am 
şi acum, proaspata, amintirea primei zile (era 

Paris era primul dintr-o serie lunga. N-a fost sa 
fie aşa, din motive uşor de ghicit. N-am mai 
beneficiat de o bursa decât o singura data, 
vreme de doua luni, in decembrie 1971 -
ianuarie 1972, şi care a fost probabil sejurul 
cel mai rodnic in plan profesional. Am mai 
mers de doua ori, cu so�a, la prietenii pomeni� 
mai sus, calatorii pentru care am obtinut cu 
mare greu vizele. Intre 1980 şi 1989 n-am 
putut sa ies deloc din ţara. Nici macar intr-o 
.. tara prietena" precum Polonia. Nu exagerez 
spunând ca ajunsesem sa visez Parisul, la 
propriu. 

Şansa a venit, dupa 1990, cu cei aproape 
şase ani pctrccu� la Paris, la Institutul Naţional 
de Limbi şi Civilizatii Orientale. Cunosc acum 
Parisul mult mai bine decit cunosc Bucureştiul 
sau oricare alt oraş. Nici nu mai concep sa nu 
mai fac, periodic, un sejur parizian, chiar daca 
ştiu ca voi trece pe strazile pe care le ştiu pe de 
rost. Am vazut intre timp şi alte oraşe, am 
adorat Praga, m-a fascinat Veneţia, m-am simţit 
minunat la New York, dar Parisul ramâne 
reperul absolut. 

Oricât de banale ar parea aceste 
declara�i, le prefer discursurilor pompoase 
despre francofilie şi francofonie. Afinita�le 
spirituale sunt deasupra oricaror considera�i 
teoretice. Intra in aceasta simbioză cu un 
anumit spaţiu şi senzaţia tactila pe care o 
incerci intorcând foaia ziarului, şi mirosul din 
statiile de metrou, şi intersecţia dintre Rue de 
Fleurus cu Rue Gaynemer, şi lecturile, şi 
conversatiile cu prietenii, şi bistroul, şi 
cafeneaua, şi emisiunile de la radio, şi 
editorialele lui Jean-Fran�ois Revel, şi 
cronicile matinale ale lui Philippe Meyer, şi 
filmele cu Gerard Philippe, şi intâlnirile 
inlâmplatoare, şi ... La un curs de civilizaţie 
pe care il fac cu anul întâi incep prin a le vorbi 
studentilor mei despre cartea celebra a lui 
Curtius, Eseu despre Franţa. E nu doar o 
referinta serioasa, dar şi un text in care 
dragostea şi admiraţia pentru Franţa apar in 
fiecare pagina. E totuşi o referinţa livresca şi 
abstracta. Aş prefera o plimbare cu studentii 
prin Paris. Garantez ca vor deveni cu toţii 
francofili patimaşi ... 

Alexandru CĂLINESCU 

FRANCOFON IA 

Scriitor român, scriitor francez 

Despre ,,relaţiile" româno-franceze, in ceea ce priveşte dialogul cultural, s-au scris 
câteva carti importante şi mai multe sute de articole, studii, recenzii în presa culturala, mai 
ales din România; între ele, o carte aparuta în urma cu câţiva ani, mereu actuala, însa, 
Francofonia - o punte a sincerităţii, coordonata, la Iaşi, de Valeriu Stancu şi Georges 
Diener. Iata câteva observatii pe care le impune materialul amplu, bogat, divers, adunat cu 
râvnă şi pasiune de cei doi intelectuali, un român şi un francez. Intertextualizarea celor doua 
culturi nu a avut niciodata, vreme de aproape doua secole, macar nuanţa unei "campanii". 
Totul s-a petrecut firesc; la 1838, sa zicem, comisul Vasile Pogor traducea Henriada lui 
Voltaire, peste câţiva ani, C. A. Rosetti, la Paris, simţea acel "disgust necunoscut", maladia 
romanticilor, in "contaminare" cu cercurile culturale ale vremii. Niciodata culturile româna/ 
franceza nu s-au afirmat una împatriva alteia. 

Pentru câmpul cultural românesc, preocupanta problema a apartenenţei simultane la 
doua culturi - cea de origine şi cea de adopţiune - s-a pus mai ales în ultima jumatate a 
secolului trecut, dupa lasarea cortinei de fier şi a ridicarii zidurilor. Emigraţia, cu toate 
implicaţiile ei, constituie un subiect cu multe necunoscute. Pâna in decembrie 1989, lucrurile 
erau foarte clare pentru toata lumea. Cei plecaţi ştiau ca vor fi scoşi din circuitul cultural 
curent din ţara. Istoricul literar de acasa ofta, discutiile in jurul subiectului delicat se opreau 
de la primele schimburi de cuvinte, lotul era, într-un fel, foarte comod: nu putem sa scriem 
despre ci, nu-i putem inregistra în dicţionarele noastre pentru ca cenzura nu ne da voie: "şi 
mai bine sa lasam treburile astea daca nu vrem sa ni se desfiinţeze institutul, catedra, revista, 
colectivul". Dupa 1990, când nimic nu parea sa împiedice reintegrarea acelei parţi atât de 
importante din literatura româna a exilului, când introducerea in circuitul valorilor a 
scriitorilor români stabiliţi în Occident mai demult sau mai de curând parea o posibilitate la 
indemâna, am întârziat nepermis de mult sa o facem. Dar iata cum stam. Iau, la întâmplare, 
doua dicţionare aparute în Franţa, cu difuzare, însa, în toata lumea: Le Dictionnaire de notre 
temps (Hachctte, 1988) şi Le Robert. Dictionnaire d 'aujourd ' hui (Paris, 1992). Emil Cioran: 

"Eseist şi moralist român de expresie franceza"; Eugene Ionesco: ,,Autor dramatic .francez 
de origine româna"; Mircea Eliade: "Istoric şi scriitor român". 

Se observa, deîndata, ezitarea în cuprinsul acestor definiţii de dicţionar: Cioran şi 
Eliade sunt scriitori români, în timp ce Ionescu şi Tzara sunt scriitori francezi. Va fi fiind o 
lipsa de coerenţa a autorilor acestor dicţionare? Mai degraba, expresia unei circula ţii foarte 
intense, în perioada interbelica, pâna la 

"disoluţia" originii şi a limbii de exprimare literara, 
intre cele doua culturi. Aici, insa, despre llarie Voronca, Fundoianu, Panait Istrati, Petru 
Dumitriu, Dumitru Ţepeneag, Vintila Horia, Paul Goma, Mircea lorgulescu, Lucian Raicu, 
Bujor Nedelcovici, George Banu, George Astaloş, Dinu Flamând, Alexandru Papilian, Dan 
Culcer,Adina Kenereş, Matei Vişniec, Petru Romoşan, Maria Mai lat, Mihai Dinu Gheorghiu, 
Anton ia Constantinescu şi toti scriitorii români aflati între francezi, nu ni se spune nimic; ei 
sunt ai nimanui, nu exista pentru cititorul dictionarelor amintite. întrucât ne priveşte, noi nu 
prea ne-am complicat: in puţinele dicţionare pe care le avem pâna la aceasta data, ne-am 
dispensat şi de "francezul" Eugene Ionesco şi de "românii" Cioran şi Eliade, ca sa nu mai 
vorbesc de Matei Calinescu, Ilie Constantin, Virgil lerunca, Monica Lovinescu, Sergiu 
Grossu, Sorin Alexandrescu . . .  Una peste alta, constatam ca o buna parte din literatura noastra 
nu mai e a noastra pentru ca - şi asta acum! - continuam s-o ignoram sau s-o privim -
inexplicabil! - cu un soi de duşmanie; scriitori dintre cei mai însemnaţi se afla inca in ceea 
ce aş numi no man 's /and-ul literar: ei nu sunt nici francezi, germani, englezi, canadieni, dar 
nici inca români. 

Dincolo de (re)sentimente, renaşterea româneasCă depinde enorm de modul (re)integrarii 
noastre europene, iar câmpul literar trebuie sa inceapa prin a recupera "pierderile" înregistrate 
de-a lungul ultimelor cinci decenii din secolul XX. Odata ce va fi scris o singura carte în 
limba româna, acel scriitor e al limbii române: locul lui e, înainte de toate, în istoria literaturii 
române. Ne aşteptam de la Dicţionarul scriitorilor români, amâna! de cenzura vremii şi 
aparut, iata, dupa 1990, la cuvenitele rectificari. Numele, e adevarat, au aparut acolo; opera, 
însa, nu. Astfel, Eugen Ionescu e înregistrat doar cu Nu şi Elegii pentru fiinţe mici; Emil 
Cioran, cu Pe culmile disperării, Cartea amilgiri/or, Schimbarea la faţă a României, Lacrimi 
şi sfinţi; în cazul lui Tzara, se înşiruie ,,sec" titlurile din .,creaţia franceza", ll1ra niciun 
comentariu. Din comoditate? Din graba? Din prejudecata despartirii nete intre creaţia 
,,româneasca" şi aceea "franceza" a autorilor amintiţi? Cititorul român al Dicţionarului este 
lasat în aceeaşi ceaţa groasa care baltea, pe aici, inainte de 1990. Repara�a vine abia acum, 
în 2006; au aparut primele patru volume din Dicţionarul general al literaturii române 
unde, în sfârşit, Ionescu, Cioran, Eliade, Tzara şi ceilalţi au venit acasa; e un gest de restituire 
istorico-literara dar şi - sa-i spun patriotic? Mai bine mai târziu, decât niciodata, nu-i aşa? 

în România sunt mai multe centre culturale franceze; în Franţa, luase fiinţa programul 
"Lirom", unde se aduna datele despre întreaga problematica a relaţiilor dintre cele doua 
literaturi: nu relaţii, în fapt, ci intertextualizare. Faptul poate demonta doua idei primite; 
aceea a unei culturi (franceze) autarhice, şi aceea a unei culturi (române) izolate, cultivate, 
mai cu seama, de "dreapta" româna interbelica. Şi "autarhia" şi "izolarea" (limba de redusa 
circulaţie) nu sunt explicaţii pertinente, ci scuze faţa de o istorie care, mai ales în ultimii 
cincizeci de ani ai secolului trecut, ne-a fost potrivnica. Puntea, canalul de comunicare şi nu 
"centralitate" versus "marginalitate"; interpatrunderea Estului cu Vestul, noua conştiinţa 
europeana, modelul ei posibil poate fi regasit (şi) aici. 

loan HOLBAN 
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FRANCOFONIA 

"Francofonia" mea personala a cunoscut 
destule avataruri pentru ca astazi, în anul 
serbarilor şi sarbatoririlor, sa ma trezesc uneori 
frecându-ma la ochi, crezând ca visez ... 

Generaţiile mai tinere nu ştiu -nu au de 
unde sa ştie - în ce masura viaţa noastra 
intelectuala şi spirituala, înainte de a fi fost 
cufundata în comunism şi izolata de valorile 
occidentale, era întoarsa, dintre tarile Europei, 
în primul rând catre Franţa. Din cei câţiva ani 
de copilarie "interbelica" petrecuţi într-o 
familie medie fllr.l radacini ,,aristocrntice", nici 
averi moştenite (parin�i mei se trageau dintr-un 
neam modest de preoţi şi dascali, mama fiind, 
în plus, fiica unor imigranţi aromâni), mi­
amintesc ca acasa se vorbea curent limba 
franceza, fiindu-ne inoculata şi noua, copiilor, 
o data cu limba materna. Literatura franceza 
clasica şi contemporana, chiar ultimele romane 
aparute la Paris şi Revue des Deux Mondes. se 
aflau pe rafturile bibliotecii din casa. Mama, 
profesoara, dar casnica, era abonata la Marie­
C/aire şi Modes et Jardins; tata, chirurg, îşi 
comanda cartile de specialitate direct prin 
sucursala bucureşteana a editurii Masson din 
Paris, iar instrumentarul din cabinet, prin 
sucursala firmei franceze Collin. Carţile 
noastre de copii (încântatoarele romane ale 
Contesei de Segur din aşa-numita 
«bibliotheque rose>>, carţile lui Jules Veme, 
dar şi Gulliver şi Don Quijote, tot în 
franţuzeşte) ni se cumparau de la libraria Cartea 
Româneasca de pe Bulevardul Elisabeta. 

A fost deci firesc ca, odata ajunsa în liceu, 
pe lânga germana pe care o ştiam din primii 
ani de viaţa şi engleza pentru care luam lecţii 
particulare, sa urmez, în paralel cu şcoala 
româneasca, şi cursurile Liceului Francez de 
pe lânga Institutul Francez de Inalte Studii. 
Erau aşa-numite cursuri practice, de doua sau 
trei ori pe saptamâna, dupa-amiaza. Liceul 
Francez funcţiona în actualul local al 
Consulatului american, pe str.Nicolae 
Filipescu, colţ cu Batiştei: pe atunci uşa de 
intrare era încadrata de glicine, motiv pentru 
care cladirea era numita de noi "la maison 
aux glycines". Institutul Francez şi 
frecventata lui biblioteca se aflau în acelaşi 
sediu ca astazi, pe BdDacia. 

Directorul Liceului Francez era 
profesorul Marcel Fontaine, venit iniţial în 
România în timpul primului razboi mondial 
ca tânar ofiţer în cadrul misiunii generalului 
Berthelot; luase parte la batalia de la Marttşeşti 
şi se ataşase de camarazii de arme români. 

Dupa razboi, în virtutea amintirilor care 
îl legau de ţara noastra, obţinuse sa revina în 
România, de asta data ca profesor, membru al 
misiunii universitare franceze. în aceasta 
calitate a funcţionat mai întâi la Turnu Severin, 
unde s-a şi casatorit cu o românca, iar apoi la 
Bucureşti ca director, cum am spus, al Liceului 
Francez ale carui cursuri le-am urmat, alaturi 
de alţi elevi români. 

Profesorul Fontaine, apropiat de noi, ne 
inspira totodata un imens respect pentru 
modul cum ne preda, educându-ne în acelaşi 
timp: mi-amintesc ca, de câte ori îl întrebam 
ceva, nu raspundea niciodata direct, ci 
recurgea la enciclopedii şi dicţionare, 
învaţându-ne astfel şi pe noi sa le mânuim şi 
insuflându-ne simţul probitaţii şi al rigorii. 
Nea vând copii, atât el cât şi Doamna Fontaine 
se ataşasera de noi şi organizau diferite 
manifestari care ne încântau: serbari de I l  
Noiembrie (Ziua Armistiţiului dupa primul 
razboi mondial), 14 Iulie (Ziua Naţionala a 
Franţei), Sîantul Nicolae (prilej de a ne oferi 
mici daruri "francofone"), spectacole teatrale 
şi audiţii muzicale; de exemplu, o memorabila 
audiţie, dupa discuri, cum se obişnuia pe 

B 

Francofon ia mea 

atunci, a operei Pelteas et Me/isande de 
Debussy, despre care am toate motivele sa cred 
ca ne-a fost prezentata de catre însuşi Roland 
Barthes care, înainte de a deveni celebrul eseist 
şi semiotician, fusese bibliotecar la Institutul 
Francez şi apoi ataşat cultural al Franţei în 
ţara noastra (pe atunci, numele lui nu îmi 
spunea nimic); mai tâniu, când a început 
degringolada şi Institutul a fost închis, cred 
ca tot Roland Barthes a fost cel care ne-a 
chemat sa ne ofere din volumele pe care nu le 
puteau evacua: mai posed şi astazi un La 
Fontaine şi un Rousseau din acel lot de carţi. 

Intre timp, peste ţara noastra se adunau 
norii negri ai ,,razboiului de cincizeci de ani", 
cum a spus cineva. 

Într-adevar, în 1 948 s-a produs 
cataclismul: Regele fusese alungat, parinţii 
noştri erau din ce în ce mai derutaţi şi 
descurajaţi, Institutul Francez - şi, implicit, 
Liceul - şi-au închis porţile, iar profesorii 
francezi au fost expulzaţi. 

Mi-amintesc înca de ultima masa pe care 
am luat-o împreuna: cu lacrimi în ochi şi cu 
inima strânsa cântaserarn ceea ce fusese Imnul 
Aliaţilor în timpul razboiului, şi caruia noi îi 
cunoşteam cuvintele franţuzeşti: 

Ce n 'est qu'tu1 au revoir, ami, 
Ce n 'est qu 'un au revoir, 
Oui, nous nous reverrons un jour, 
Ce n 'est qu 'un au revoir. 

Car 1 ' ideal qui nous rassemb/e 
Vivra dans /' avenir, 
Car / 'ideal qui nous rassemb/e 
Saura nous reunir: 

Tot atunci le-am recital, profesorului 
Fontaine şi doamnei, versiunea ,,noastra" dupa 
Adio la Moldova de Alecsandri: 

Scumpi! ţarii şi frumoasii 
Românie draga mea. 
Cine p/eacii şi te lasă 
E cuprins de jale grea' 

Astazi, toate acestea par infantile şi 
ridicole dar sufletele noastre fragede au 
cunoscut atunci prima despartire de copilarie, 
şi au încasat prima lovitura a destinului. 

Ajuns la Paris, profesorul Marcel 
Fontaine nu a avut linişte pâna nu a gasit 
mijlocul sa-şi dovedeasca solidaritatea cu 
românii în mijlocul carora traise timp de 
aproape trei decenii şi pe care îi.iubise ca pe 
propriii sai conaţionali: a înfiinţat postul de 
radio "pour les pays danubiens et 
ba/kaniques " şi a devenit directorul 
emisiunilor destinate românilor (acolo şi-au 
fl!.cut ucenicia "pe unde scurte" Monica 
Lovinescu şi Adriana Georgescu). 

Iar noi, în ţara, le ascultam vocile şi le 
urmaream spusele cu speranţa disperarii. Caci 
nu ne spusese Profesorul nostru, luându-şi 
ramas-bun de la noi: "il faut esperer dans 1' 
inespere"? 

Şi am început sa corespondam. Aceste 
scrisori, copilareşti, sentimentale, au cazut în 
mâinile Securitaţii. 

Nu voi intra în mai multe amanunte, am 
relatat deseori, în ultimii ani, despre aceasta 
corespondenţa şi urmarile ei fatale (vezi 
Bibliografia). Voi spune doar ca ea a fost 
considerata, de catre cei care voiau sa 

"dovedeasca" activitatea antiromâneasca 
desfl!.şurata de Ambasada Franţei, drept 

"spionaj în favoarea unei puteri straine", 
întregul grup de foşti elevi şi profesori (dar şi 
multe alte persoane care gravitasera în jurul 
Institutului Francez) fiind arestat, anchetat, 

condamnat la pedepse între 3 ani şi închisoare 
pe viaţa. 

Personal, am fost condamnata la 4 ani, 
executând doar 3 în urma hotarârilor 
Convenţiei de la Geneva din 1955 prin care 
erau arnnistiate sau graţiate pedepsele de sub 
5 ani. Am cunoscu� timp de 1 3  luni, anchetele 
Securitatii la Uranus, am supravieţuit timp de 
7 luni în Fortul nr. l 3  -subteran -al Jilavei, şi 
am petrecut ultimele 16 luni de deten�e la 
penitenciarul de femei de la Mislea, totul în 
conditiile bine cunoscute de catre cei care vor 
într-adevar sa le cunoasca. Intre timp, colega 
şi prietena mea, Mariana Ionescu, a murit, la 
20 de ani, de o tuberculoza gal o panta netratata, 
iar parinţii ei nu aveau sa afle niciodata unde 
fusese îngropata. 

Ieşind din închisoare, mi-am dus viaţa, 
ca atâţia dintre noi, între persecuţii, urmariri 
şi suspiciuni, refuzuri şi amenintari de pierdere 
a locului de munca, lipsurile de tot soiul bine 
cunoscute, astazi uitate sau de neimaginat. 

Şi a venit decembrie 1989. 
Ajungând la Paris în 1 990, m-am dus la 

RFI, cautând sa aflu daca s-a ştiut, acolo, de 
consecinţele "francofoniei" noastre ... Nu am 
şi nu am avut niciun fel de resentimente, dar 
voiam cel puţin asta: sa se fi ştiut. Şi, mai ales, 
sa aflu daca profesorul nostru auzise de 
moartea Marianei. 

La RFI, dupa aproape patru decenii, nu 
ştia nimeni nimic despre drama petrecuta cu 
atâta timp în urma. 

Câţiva ani mai tâniu, aflându-ma la 
Institutul Român din Freiburg, am avut 
surpriza sa aflu ca întreaga arhiva a postului 
de radio Paris pentru România se gasea la 
biblioteca Institutului, încredinţata chiar de 
catre profesorul Fontaine. Mai mult: câteva 
mobile sculptate în lemn în stil românesc din 
casa familiei Fontaine se gaseau tot la acel 
Institut. Atunci am aflat ca Marcel Fontaine 
murise în 1 973, iar soţia lui, câteva zile mai 
tâniu. 

Directorul Institutului Român din 
Freiburg, aflând cine sunt, mi-a daruit o carte, 
pentru mine fllr.l preţ: Marcel Fontaine, La 
Republique Populaire Roumaine contre la 
cu/ture franr;aise. 15 ans de guerre /948-
1962. Cartea aparuse la Paris, în 1 962, la 
Fundaţia Regal a Universitara Carol !. 

Deschizând-o, mi-au cazut ochii pe 
pagina de dedicaţie: 

A mes anciens eteves, a mes amis, 
a tous les Roumains 
qui, 
pour leur jidelite a la France 
el a sa cu/ture, 
ont ele martyrises 
el sont morts, ou gisent encore 
dans les prisons 
de /eur pays. 

Intrebarile mele primeau astfel un 
raspuns: profesorul nostru ştiuse ce s-a 
întâmplat cu noi, nu fuseseram singuri. 
Raspunsul care mi-a parvenit în felul acesta, 
în ultimii ani ai secolului XX, relua spirala 

"francofoniei'' mele care ma însoţise înca din 
leagan. 

Mlcaela GIDŢESCU 

Bibliografie 
1 ,,Memoria, revista gândirii arestate", 
nr.7 (1992), nr.21 (1997), nr.24 (1999), 
nr.34 (200 1). 
2 ,,Magazin istoric", aprilie, mai, iunie 
2003; octombrie, noiembrie, decembrie 
2005. 

https://biblioteca-digitala.ro



FRANCOFONIA 

Francofonie şi literatură 
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Statutul de limba romanica al românei, analogii socio-politice legate de 
momentul european " 1 848", faptul ca tinerii unionişti de la 1 859 (Al. !..Cuza, 
Alecsandri, Kogalniceanu şi ceilalţi) se formasera în colegii franceze, apoi 
sprijinul Franţei în anii întâiului razboi mondial - toate au imprimat relaţiilor 
noastre cu patria lui Voltaire o aura de cordialitate. Traducerile lui Heliade din 
meditaţiile lamartiniene deţineau prioritatea în plan european; junimistul V. 
Pogor dadea în 1 870 primele translaţii în româna din Florile rilului de 
Baudelaire (la treisprezece ani de la apariţia originalului). între sîarşitul secolului 
al optsprezecelea şi finalul secolului al nouasprezecelea, francofonia cunoscuse 
la noi o progresiva ascensiune. Pozitiva fusese, dupa 1 8 1 5, înrâurirea 
pensioanelor franceze; numai la Iaşi acţionau pensioanele Cuenim, 
Malgouveme, Chambronnaud , Gare, Sachetti, Dodun des Perrieres, Louis 
Jordan şi altele, cu speciala funcţie formativa într-un veac al modernizarii. 
Activau (in timpul ,,Junimii") şi pensioane germane; la ,,Junimea", intelectuali 
de formaţie franceza colaborau cu confraţi de formaţie germana. Bucureşteanul 
Macedonski, antijunimist, publica la Paris (în 1 897), volumul de versuri 
Bronzes, iar ulterior ( 1906) proze scurte sub genericul Le Calvaire de feu. 
Relevante, în estimarea raporturilor culturale franco-române, sunt volumele 
bibliografului Georges Bengesco: Bibliographie franco-roumaine depuis le 
commencement du XIX-e siecle jusqu- a nos jours (I, 1 895; II, 1 907). La rândul 
lor, continuatorii Alecsandri şi Getta Helene Rally inventariau în Bibliographie 

franco-roumaine relaţiile culturale bilaterale pâna la 1930: I - Les Oeuvres 
fram;aises des auteurs roumains; II - Les- Oeuvres franqaises relative a la 
Roumanie. 

Câteva cercetari de tip comparatist, la începutul secolului al douazecilea, 
se cuvin de asemenea citate. Pompiliu Eliade ( 1 870-1914), ,,normalian" la 
Paris şi discipol al lui Brunetiere, obţinea titlul de doctor în litere cu teza De 
1 '/njluence fram;aise sur 1 'esprit public en Roumanie ( 1898). Ulterior, N. I. 
Apostol eseu, profesor la Piteşti, studia L '/njluence des romantiques franqais 
sur la poesie roumaine ( 1 909). Minuţiosul Charles Drouhet, viitor profesor al 
Universitatilor din Iaşi şi Bucureşti, lansa (în 1 9 14) volumul Modele franceze 
ale teatrului lui Alecsandri - prefaţat de Emile Faguet. 

Ca scriitoare de expresie franceza, Elena Vacarescu avea sa atraga atenţia 
unor Proust, Valery şi Anatole France. Rezonanţe folclorice româneşti frapeaza 
în Le Rhapsode de Dambovitza (Rapsodul de pe Dâmboviţa), în Les Chants d'  
aurore (Cântecele zorilor), Dans / 'or du soir (In auriu/ înserilrii) şi  altele. Cu 
volumul lsvor, le poys des sau les (Izvor, ţara sil/ciilor), Martha Bibescu obţinea 
în 1933 "Premiul Academiei franceze", romanul, prefaţat de Mihail Sadoveanu, 
tradus în engleza şi spaniola, era o fina introducere in etnosul românesc. Mai 
mult decât celelalte scrieri literare (Les Huit paradis, Le Perroquet vert), 
intereseaza vasta-i corespondenţa cu ilustre personalitati franceze: cu Marcel 
Proust, Paul Valery, Paul Claudel, Fran�ois Mauriac, Andre Maurois, Jean, 
Cocteau şi Max Jacob. Mai aproape de noi Alice Voinescu, personalitate 
exceptionala, cu un doctorat la Sorbona (L '/nterpretation de la doctrine de 
Kant par l 'ecole de Marburg), participa în etapa 1925- 1939 la "Decadele 
culturale" estivale de la Pontigny, la sud de Paris. Urmeaza schimburi de idei 
cu Andre Gide şi Andre Malraux, cu Fran�ois Mauriac şi Paul Langevin, cu 
criticul Charles du Bos, cu Jacques Riviere. Trei dintre ei au primit premiul 
Nobel! 

O celebritate zgomotoasă, intens focalizantă, a fost Tristan Tzara. 
Distanţându-se de Bucureşti, unde, adolescent, redactase cu Ion Vinea efemera 
revista 

"
Simbolul", el fonda la Ziirich, in 19 16, împreună cu alţii, mişcarea 

dadaista. Dupa Kira Kyralina, apăruta în revista ,,Europe", în 1923, Panait 
Istrati (publicat ulterior în ediţii de mare difuziune, precum cele din seria 

"Livre de poche") revenea în librarii cu Haiducii (Les Haiiiouk), Ciulinii 
Bilrilganului (Les Chardons du Baragan), Codin şi alte scrieri. Pierre de 
Boisdeffre observa ca la rătacitorul bilingv "apelul tainic la folclorul românesc 
şi la sigiliul intim al limbii române nu au fost adulterate, ci, dimpotriva, au 
intrat în franceza sub alte veşminte, capatând o formă noua, vibranta şi poate 
cel puţin la fel de interesanta ca în limba română". Dupa ce se manifestaseră ca 
poeţi de limbă româna, ieşeanul B. Fundoianu şi brăileanul Ilarie Voronca, 
stabiliţi la Paris, s-au, înscris printre reprezentanţii literari ai Rezistenţei. Suntem 
martori ai reputaţiei mondiale pe care o cunoaşte de decenii dramaturgia lui 
Eugene Ionesco, promotor prestigios al teatrului de avangarda.Să menţionăm 
şi doi esteticieni. Unul dintre aceştia, Pius Servien (Piu Şerban Coculescu), e 
autor de eseuri ingenioase (Mathematiques el humanisme),abordând ideea de 
ritm, ca reper fundamental, revelator în materie de vers. Paul Valery, iniţiator al 
celui dintâi curs de Poieticil la College de France, avea să şi-1 asocieze, 
încredinţându-i ţinerea unui ciclu de patru conferinţe, iar în 1925 îi prefata 
primele două lucrari; la rândul lor, Paul Claudel, Henri Bremond, Paul Hazard 
şi Jean Cassou îi salutau tentativa de a reprezenta matematic funcţiile expresive 
ale ritmului. în acelaşi context, se manifesta şi Matyla Ghica, teoretician al 
relaţiilor analogice, şi el apreciat de Paul Valery în legătură cu L 'Esthetique 
des proportions dans la Nature el dans les Arts. Un comparatist român de mare 
autoritate, Basile Munteanu ( 1897- 1 972), rezident mult timp la Paris - intim 
al lui Paul Hazard şi redactor-secretar al renumitei Revue de litterature 
comparee, scrisese atudii despre Permanente franceze. dar totodata pusese în 
valoare particularitaţile literaturii române în raport cu modurile franceze. Operă 
rezumativă: Panorama de la /itterature roumaine contemporaine ( 1938). 
Eliade, Emil Cioran şi (mai apropiat literaturii în sens strict) Vintilă Horia - în 
special cu romanul Dieu est ne en exil - s-au înscris, dupa al doilea razboi 
mondial, în rândul valorilor durabile. 

Multiple adversitati istorice reiterate, aproape cronicizate, au fllcut ca 
Miron Costin şi Dosoftei, conştiinţe tragice, Cantemir şi Neculce, iar în secolul 
al nouasprezecelea, Bălcescu, Bolintineanu, Kogălniceanu, Heliade şi alţii sa 
cunoasca - potrivit, formulării lui Alecsandri, el însuşi în cauză - "pâinea 
amară a exilului". Dintre cei dintâi, unii ajunseseră în Polonia sau în Rusia, 
ceilalţi, aproape toţi, s-au întrunit în Franţa. După a doua conflagraţie mondiala, 
un exil românesc de anvergura, incluzând creatori din toate domeniile, refractari 
dogrnatismului curent, reflecta drama la scară naţională; au migrat în Occident, 
în majoritate în Franţa şi Germania (de Vest), dar şi peste Ocean (în S.U.A., 
Canada şi în America Latină), scriitori din generaţii diverse, Vintilă Horia, 
Ştefan Baciu,, Constantin Virgil Gheorghiu, Petru Dumitriu, urmaţi de Ion 
Caraion, Petru Popescu, D. Ţepeneag, Paul Goma, I. Negoiţescu, Dorin Tudoran, 
Bujor Nedelcovici, Mircea Iorgulescu, Matei Vişniec şi încă mulţi alţii. Operele 
acestora, elaborate peste hotare, dar încorporându-se intenţiona! şi faptic 
literaturii române, se constituie într-un capitol semnificativ, fenomen analog, 
celui spaniol de după 1 956, când, ostili dictaturii franchiste şi refugiindu-se în 
Mexic ori în alte parţi ale Americii Latine, sute de creatori şi-au continuat 
biografia. 

în interbelic, sub egida 
"

Institutului cultural Francez" din România -
condus un timp deAlphonse Dupront, viitor prezident al Sorbonei - funcţionau 
la noi peste douazeci de centre regionale de profil; nu numai în localitati 
importante. Un astfel de centru era cel de la Beiuş, animat de Louis Barral, care, 
învăţând româneşte, a tradus din Eminescu. în situaţie similara, Jean Boutiere 
a întreprins studiul monografie La Ilie et / 'oeuvre de Ion Creangil ( 1930). 

Anvergura fenomenului francofon atinsese dimensiuni impresionante. 
Nicio alta ţară din centrul şi estul Europei n-a înregistrat cote similare. Pe scurt, 
am primit, am fost receptivi, dar am şi dat, în schimb, culturii franceze figuri de 
prim-plan. Recentul Anuar Synergies-Romanie,în cadrui ,,Programului mondial 
de difuziune ştiinţifică francofonă în reţea" (acum la primul volum) este un 
necesar instrument de aprofundare. 

Constantin OOPRAGA 
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JURNAL 

Vântul a dat peste cap cea mai lunga zi pariziana. Un 
traseu demn de ultimele luni ale campaniei de masuratori 
magnetice din '89, când, în Delta, ajunsesem sa fac între 9 
a.m. şi 6 p.m. peste 40 km. A fost, dupa cantitatea de praf 
primită din plin, prin toti porii corpului, o zi în deşert, chiar 
daca oazele au fost la tot pasul: sediul UNESCO, Ecole 
Militaire, Montpamasse-ul cu catedralele sale şi cafenelele 
sale unde, din câte îmi dau seama, disputele existenţialiste au 
lasat locul celor pragmatice, Rue Monge, Mouffetard, St. 
Genevieve, Pantheonul, Place St. Michel, Notre Dame etc. La 
stlirşitul zilei, ochii noştri arată ca dupa o şedinţă prelungită 
de sudura cu garda jos. Pupilele sunt oaze într-un deşert de 
praf Pretul unui prea strins dialog cu asfaltul strazilor: am 
ll!cut başici de toată frumusetea în talpi, cînd calc, o fac ca şi 
cum aş avea ochi sub calcâie. Au trecut totuşi aproape 15 ani 
chiar daca distanta parcursa e numai de vreo 20 - 25 de km. A 
trebuit sa renuntam la Jardin de Louxembourg, pentru ca 
tocmai când am cotit-o din Montpamasse spre Boul' Mich, 
de pe aleile ei generoase se ridicau trombe de praf. Ne-am 
indepartat în graba ca de un incendiu sau de o viitura. Nu pot 
sa uit ceea ce probabil pe multi nu i-ar face nici macar sa 
tresara, lunga şi deconcertant de îngusta Rue de Vaugirard, 
spiţă frintă în mai multe locuri a acestei roţi multicolore, care 
nu conteneşte sa se învârta, Parisul. Sunt copleşi� ca într-un 
defileu, trebuie sa scanam totul pe fuga, capetele ni se rotesc 
ca nişte girofaruri, ma uit spre D., are ceva din încordarea 
lipsită de înverşunare şi afectare a celui care mai are rabdarea 
de a cauta într-o mare de imagini cu semnificaţii comparabile, 
pe cele câteva care, fixate, vor continua sa reprezinte aceste 
locuri. La fel se întâmpla, poate, şi cu parinţii mei, acum 30 de 
ani, în Praga, în Varşovia sau Dresda, în timp ce eu ma aflam, 
deloc surprins, în faza primelor puseuri diaristice şi 
memorialistice, notând - în caiete care, daca mai exista, sunt 
puse atât de bine încât sunt de negasit - şi încercând sa respect 
modelul articolelor despre capitalele sau oraşele importante 
ale lumii, articole citite prin tot felul de c3J1i şi reviste gen 
wmea. Sa revad astăZi acele caiete ar fi un nesperat film care 
ar reintoarce spre mine, nespera� o faţă a mea pierduta. 

Pentru mine, care stau de cele mai multe ori 20 - 2 1  de 
ore pe zi în casa, uneori şi 24, tavanul se afla de obicei cam la 
un metru şi ceva deasupra capului, acum, aproape peste tot 
unde intru el este, ca într-un vis, propulsat chiar şi la zeci de 
metri deasupra. Ma simt ca o bila metalica din acele jocuri în 
care un piston acţionat din afara lovea bila şi o facea sa umble 
bezmetica pe culoarele unui soi de minilabirin� cam de 1 Ox 15 
cm. Labirintul în care am intra� e drep� fl1ra sa primesc nici un 
impuls ... mecanic, are zeci de km pe zeci de km, başca efectele 
de amplificare în regia memoriei, iar eu am o rezistenta sensibil 
mai mica decât a unei bile metalice. Şi mai am oarece 
probleme cu controlul emoţiilor şi al urmarilor lor. Cu toate 
acestea, senzaţia difuza ca ma aflu într-un loc familiar persista 
şi ma învaluie în ciuda diferentelor culturale şi a evidentelor 
decalaje între nivelele de civilizaţie. Parca, printr-un joc al 
absurdului ori ca urmare a unui scenariu funambulesc, m-aş 
afla într-un oraş imens, netrecut pe harta României, ajuns aici 
dupa un zbor al carui traseu este imposibil de reconstituit. 
Toate aceste trasee ale noastre, zgârieturi ll!cute cu vârful unui 
ram usca� în nisip, sun� în variantă aseptica, opţiuni şi feluri 
de a lectura, în aceea existenţială sunt însa coji, straturi de 
coaja prinse peste o rana care va fi din ce în ce mai vie, îşi va 
revendica dreptul ei de a pulsa mai departe, dreptul de a face 
din corp o prezenta pe cât de vie, pe atât de expusa 
decompoziţiei. Vom aştepta mereu ceva din afara care sa 
inlature aceste coji intarite, ceva nelamuri� un peisaj, un 
evenimen� care sa ne (re)aşeze în poziţia, daca nu ideala, cel 
puţin corectă fata de viata noastra de acum şi aici. Vom aştepta 
şi pentru ca, spunea Novalis: "orice peisaj este un corp ideal 
pentru o forma particulara de spirit.

" 
Un exces de spirit analitic 

împinge spre convoluari bizare şi, cu o vorba a lui Piage' nu 
va fi niciodată suficient pentru a te face "sa iei cunoştinţă de 
ceva" care e un fel de a-ţi apasa de unul singur perna pe figura, 
în somn, şi de a întrerupe coşmarul. Cel care, astăZi, este 
blestemat sa nu aiba ambiţia de a deveni specialis' ci doar 
prostul obicei de a scobi în peştera personala şi în aceea fl1ra 
ecou a timpului care, invariabil, nu poate lua, vazut din strâmtul 
unghi, decât o forma sau alta a lipsei de ragaz, de alternativa, 
de acces liber spre viata interioara, va îngroşa stratele de steril, 
nerecuperabile, din burta leviatanului ... Altfel, ar fi de luat în 
calcul această tehnica de lux a sinuciderii: sa mori zilnic 
administrându-ţi o mica doza de Paris (excludem din capul 
locului verdele care ar fi putu' în deplina dezonoare, sa şada 
în fata substantivului propriu), tocmai pentru a edulcora 
spasmele şi sughiturile ... intelectuale şi fl1ra a se înţelege ca nu 
despre bagajul emoţional al celui neşlefuit prin eterate medii 
este vorba, ci de o putirinţă aperceptiva care, pur şi simplu, 
izvorâtă dintr -un fond transpersonal, nu poate fi - în cel mai 
proletar, dar şi în cel mai creştinesc mod cu putinţa, deh!, 
coincidentia opposito111m - împartaşită. 

Apoi mai e şi această virtuala policentrie pe care Parisul 
şi-o asuma şi o proiecteaza compozit şi eclectic întru 
întâmpinare• vizitatorului, indiferent de generaţia acestuia 
din urma. Aici intervine derota care îl împinge, îl propulseaza 
pe noul intrat în postura unui Tezeu frenetic, postmodern, 
care însa nu va cauta sa iasa, ci va fi încântat sa-şi prelungeasca 
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Eyeless in Paris 

(fragmente de jurnal) 

acest joc de a amâna întâlnirea cu periferia care ar însemna 
ieşirea, întoarcerea acasa.. Na, ca iar am început sa. scriu ca 
pentru Observaton�l cultural. Ar mai ramâne sa adaug: din 
Paris a transmis pentru ... Ca sa vezi de unde sare rima! Oricum, 
pentru lectorul actual, infesta! de reflexele consumului 
informatic şi informatizal - poate e cazul sa marturisesc, cu 
profund tremur în literele pe care pixul le aduce pe lume, ca 
autorul nu cotizeaza în niciun fel la congregaţiile de fani ai 
computerului - Parisul e un fel de sistem Windows, nu e bine 
sa-ţi propui dinainte o anumită fereastrir, pentru ca nu se ştie 
unde vei ajunge, exista o puzderie de link-uri care le pot abate, 
care te incearca la tot pasul şi te tenteaza sa le dai curs. Parisul 
pare locul potrivit pentru reprezentarea limbajului dată de 
Wittgenstein, ca mulţime de bulevarde, strazi, straduţe, pieţe 
şi squaruri. Ori pe unde ai alege sa-ţi îndrepţi paşii, vei regreta 
direcţia abandonată. Aici interpretarile nu se suprapun, se 
completeaza. 

Ne urcam - vorba vine, de fapt e o coborire vertiginoasa 
pe o pârtie care trece printr-un fel de catacombe boltile, 
impecabil întreţinute şi iluminate - în metrou la Ecole 
Militaire. Avem de mers noua staţii pâna în Pigalle. Helas, ce 
se întâmpla? E cazul sa cer sau sa-mi dau singur palme? Se 
pare ca am fost victimele unei compresiuni spaţiale şi am 
emers în plin Bucureşti ! Undeva prin apropierea Foişorului, 
pe la hala Traian, prin zona Calaraşi sau Vacareşti. E un rapait 
infernal de picamere, se scot borduri, se instaleaza şine, huruitul 
strident de metal pe metal, scrâşnete de utilaje care scapa 
vederii, bucaţi de asfalt dislocat împraştiate peste tol. Cerul e 
agitat, amplificând parca nedumerirea noastra, instalata 
temeinic, deşi, cel putin eu, n-ar trebui sa ma simt deloc 
sancţiona' în fond, un asemenea şablon arnbiental mi-a reglat 
existenta aproape un sfert din anii pe care, cu tot mai disimulată 
coerenţa, îi suport. E fiig, e iarăşi vânt şi daca ma opresc şi 
privesc cu un minim de bunavointa fatadele şi mai şi salt 
puţin barbia spre etajele şi balcoanele, spre marchizele, 
frontoanele, donjonurile şi aticurile aliniate ca pentru raportul 
de dimineaţă, îmi este tot mai limpede ca patina este aici mai 
degraba efectul suprapunerii unor straturi de civilizaţie, 
acumularii a sute şi mii de variante cromatice şi ţesaturi de 
cuvinte care le-au acoperit şi le fac sa pluteasca inca undeva 
între mit şi consistenţa degradabila a prezentului, decât 
consecinţă a neglijentei şi proastei gestionari a patrimoniului 
arhitectonic. Intr-adevar, asemanarea cu Bucureştiul poate fi 
impinsa pâna în clipa în care le hotaraşti sa renunţi a mai 
masura totul doar pe orizontala şi, ca venerabil biped, începi 
sa dai din cap de sus în jos şi viţăvercea, nu neaparat în semn 
de aprobare ori înminunată luare aminte. Raţionamentul pro­
bucureştean prinde atunci a se clatina, se farâmiteaza uşor şi 
se prabuşeşte într-un nor de praf, atât de familiar unuia ca 
mine, care, în studenţie, a prins coşmarescul memorial al 
demolarilor. Şi totuşi, în nauceala deloc nostalgica de mrejele 
careia n-am reuşit sa ma desprind cu totul, n-aş spune ca ma 
incearca vreo remuşcare daca Moulin Rouge, aşa nemachiată 
cum arată acum, la noua şi ceva dimineaţa, s-ar trezi cândva 
între umerii mâncaţi de umezeala şi ingheturi ai unor cladiri 
de pe Gabroveni, Covaci sau Şelari. O fixez preţ de câteva 
zeci de secunde, e ca o acadea de zahar m scapati din neatenţie 
pe o strada de periferie. Pe trotuarele şi în rigolele Bd. Clichy, 
ca pe stradutele înguste strabatute la reîntoarcerea spre Place 
Pigalle, recolta de semne ale trecutei nopţi - şi nopţile sunt 
aici mult mai lungi decât zilele unor intârziaţi, aşa cum suntem 
noi - este îmbelşugată, ghemotoacele de hârtii şi cartoane 
alterneaza cu o generoasa gama de resturi menajere şi chiar, 
din loc în loc, cu grafitiuri alcătuite din resturi culinare 
regurgitate de autori anonimi care, spre deosebire de noi, au 
ajuns aici la timp. Femeile?, femeile şiroiesc din toate direcţiile, 
le urmaresc cu atenţie, cautând sa nu-mi parasesc obiceiul -
bun sau rau - de a nu întoarce capul dupa urma lor, e adevara' 
sunt însoţi' D. pastreaza cadenţa, dar nu aici e buba, în fond 
am putea polemiza pe tema asta, ne-am putea închipui ca 
suntem într-un muzeu vivant. Sunt oarecum în incurcatura, 
ma simt împresurat de o jena deloc înrudită cu mama ipocrizie, 
însa mi-e imposibil sa alung clişeul care ma face sa vad în 
aproape orice trecatoare o reprezentantă a breslei dominante 
în zona, e adevarat, fiind în afara orelor de program, 
pronosticurile mele pot fi hazardate şi îndoielnice, ceva ma 
face sa cred - în ciuda faptului de a nu fi un conru1isseur, este! 
aplica(n)t sau doar simplu practicant - ca, totuşi, cel puţin în 
jumatate din cazuri, ochiul şi restul partilor corpului care 
primesc informaţia (din pacate, doar vizuala) nu ma înşala. Pe 
fetele femeilor se amesteca şi se încrucişeaza umbrele şi 
luminile unei intimitaţi curmate mai brusc ori mai firesc, 
aproape sigur regretată, parca, fara a fi întrebate, o forţa 
centrifuga le-a proiecta\ în plina strada, pregatirea a fost 
întreruptă şi tocmai asta face ca neglijenta lor sa nu fie studiata, 
ci reconfortanta, descinsa sub zodia dezarmanta a unor pur şi 
simplu asta suntem sau sunt ce par a fi. Fireşte, această 
predispoziţie conjecturala nu depăşeşte circumferinţa 
propriului cap. Apropo de cap, tot pe acolo ţâşneşte, ca un şiş, 

o propoziţie (sic') a lui Sollers: "Casa de toleranţă; casa inchisa: 
ce frumos paradox." Daca o punem sa traverseze macar o mica 
parte din Tractatusul lui Wittgenstein, e ca şi cum un bufon ar 
strabate, senin şi tacticos, o sala ticsită cu oameni de ştiinţă. 
Pentru Sollers aceasta propoziţie nu are sens, nu comunica o 
situaţie de fap� nu are obiect. Pentru mine însa da. Ceea ce 
pentru el este un paradox, pentru mine este o realitate. M-am 
lamurit. Greşeala ne aparţine în totalitate. Practic am ajuns 
aici dupa încheierea spectacolului, atunci când pâna şi ecoul 
aplauzelor a fost absorbit de ziduri şi când tot ce a mai ramas 
este o suma de decoruri fara înţeles, un eşafodaj golit de 
substanţa marelui joc, devitalizat şi împraştiat. Am sosit la 
timp pentru a admira reziduurile. Pigalle, Clichy, Rochechouart 
alcatuiesc un cronotop unde, dincolo de aparentele şi 
convenţiile, de draperiile ori cortinele societăţii de consum, 
nu există stăpâni, ci doar actori şi actanţi. 

Dar ar fi riscant sa mergem - cred ca, de o buna bucată de 
vreme, merg de unul singur, dar, ma rog ... - prea departe, mai 
ales cât ne folosim de propriile picioare, neglijând suflul 
societăţii de consum, din ce în ce mai viu şi care îi va zvârli cât 
colo pe cei de categoria subsemnatului (sau suprasemnatului), 
care, dupa ce au batut câmpii cu pasul (şi cu impasul lor în a 
pricepe ceva pragmatic), continua sa-i bată prin tot felul de 
jurnale care nici nu sunt de ştiri şi nici nu prezintă corect 
situaţia şi raporturile între forţele de producţie. Deci, în loc de 
postfaţa la Pigalle & Co, o mica interfaţă. La exact 100 de ani 
- pe cuvân' suntem în 2004 şi incercam, greu, dar merita� sa 
fixam azimutul pe 1904, carevasazica matematic vorbind 
n-am greşit cu nimic - celebrul 

"
Târg de modele" din Place 

Pigalle (de unde a luat startul şi Valadon, numai ca ea nu s-a 
oprit la timp şi a ieşit direct în ... peisaj, e drep' şi-n portret) are 
un look complet schimbat. Destinaţia e cu totul alta, modelele 
s-au orientat spre altceva, au fost într-un fel constrânse de 
instalaţiile, happeningurile, performance-urile şi toate celelalte 
schisme, isme şi clisme care au invadat mai întâi imaginarul şi 
mai apoi pânzele artiştilor, pentru ca, în cele din urma, dar nu 
şi în ultimul rând, sa o ia de-a dreptul prin pieţe publice, 
parcuri, îantâni, balarii ... Sunt convins ca "exemplarele" vazute 
pe strada se ridica la înalţimea predecesoarelor, mai ales ca, 
meantime s-au mai rotit şi acele canoanelor şi sensibilităţii 
greu puse la încercare, ba aş mai şi cuteza, ca Scaevola, sa bag 
mâna în foc ca le depăşesc fl1ra a provoca transpiraţia întru 
deliberari a nici unui ipotetic deja mo" prezent ori virtual 
juriu. Dar, cum sugeram în lipsa celui mai elementar echivoc, 
câţi dintre artiştii zilelor noastre ar mai fi dispuşi sa stea ore în 
şir cu ele în faţă - fl1ra sa le atinga decât cu aripa geniului, ca 
Cezanne - doar ca sa le transfere pe o pânza. Lumea este 
grabita, inlerludiile se suprima, nu mai e necesar actul estetic 
pentru a ridica la cer. actul fizic poate fi suficient. Şi, într-o 
temerara tentativa de a escalada celalalt versan� ar mai rirbda 
ele ore, zile, poate saptămâni în şir, sa fie mângâiate doar cu 
privirea, ar mai putea fi asta un privilegiu sau, pe şleau, este 
de-a dreptul un afront? Culoarea nu se mai întinde pe pânza, 
cu intenţia vadita de a surprinde imanenta modelului, se poate 
trece direct la intinderea (foto. video) modelului pe tipuri 
neconvenţionale de suport, sugeram, la întâmplare şi în 
flagrantă criza de imaginaţie, capota unui Masserati, preferabil 
pe-nserati. 

E zi de post când ba mai transcriu, ba mai scriu la acest 
jurnal, încercând sa-i dau o faţă cât de cât umana, deşi traind la 
toate cu toate nivelele şi cu toate motoarele în plina paradigma 
post (industriala, metafizica, moderna, textualista ş.c.l.), mi-e 
ca m-am postumanizat şi nu mai am nicio şansa. Decâ� poate, 
postuma. Ce mai încolo încoace, mi-e cam foame, sunt singur 
şi ma duce un gând spre frigiderul cu un singur locuitor 
( cilindric şi pricajit), un pa te vegetal. Pentru membrul unui 
popor vegetal. Mi se taie foamea şi cu contribuţia câtorva 
amintiri din intermezzoul pigalliano-montmartrez (când 
pronunţ sau scriu partea a doua a celebrului hinom, mi se 
rasuceşte un cuţit şi îmi razuie pereţii corpului), de pilda în 
seara acelei zile, bulversaţi cum ne aflam, am avut proasta 
inspiraţie de a nu lua nimic de-ale gurii în camera, unde, ca tot 
românul silitor şi inventiv, obişnuim sa-i venim de hac 
apetitului. Cele doua cutii de Fanta pentru care mai şi statusem 
vreo jumatate de ora într-un Franprix - aproape suficiente ca 
sa inunde, într-o clipa de neatenţie, o buna parte din camera ­
erau o mostra clara a capacităţii de decizie într-o societate a 
tuturor posibilităţilor, unde interesul, îndeobşte recognoscibil 
dupa fes, este foarte uşor de ratacit. Remarcabil, orşicâ' gestul 
umanitar de a comuta pedeapsa capitala (în realitate, doar de 
a amâna execuţia) a câtorva euro, carora, astfel, li se va mai 
ingadui o noapte de odihna. In portofelul nostru. 

Dan Bogdan HANU 
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POESIS 

Inevitabila Franta 

ca suntem un popor francofon - cine o mai contesta 
astăzi? Nu insa numărul celor care vorbesc franţuzeşte 
reprezintă, in speta, argumentul decisiv, ci intregul halou 
de civilizaţie franceza care planeaza deasupra noastra de 
mai bine de doua secole. 

Românii se imbraca dupa moda pariziană, mănânca 
majoritatea felurilor gătite după reţete franţuzeşti de 
bucătărie, se poartă - in cele mai variate imprejurari -
avându-i pe francezi drept model natural, continuă să 
creadă ca Parisul e centrul lumii. În asemenea strivitor 
context, numărul concret al vorbitorilor de franceza cade 
pe al doilea plan: e foarte posibil ca, la ora actuală, engleza 
să fi depăŞit şi in România, pur statistic, franceza; dar acest 
fapt n-a modificat încă din temelii un anumit mod de 
existentă, instaurat de multă vreme. 

Si ajungem cu asta la cea mai elocventa probă de 
francofonie, adica la literatura şi la cultura scrisa. Literatura 
română s-a modernizat in scheme de inspiraţie franceza -
toată lumea o ştie. Nu doar temele, motivele, personajele, 
atmosfera, nu doar ideile literare ne-au venit direct din 
Franta, ci mai ales tesatura intimă a literaturii, structura 
limbii literare, care au inceput să poarte semn francez inca 
din prima jumătate a secolului al XIX-lea. În deceniile 
care au format literatura română modernă, 

"
franţuzeşti" au 

ajuns sa fie tipul de vers, prozodia in sens larg, structura 
imagistică a limbii literare, vocabularul poetic de baza 
etc., ba chiar insaşi sintaxa limbii române scrise a capatat 
alura franceza - o sintaxa mai simplă, mai clara, dar in 
acelaşi timp mai nuanţată decât sintaxa perioadei de 
tranziţie de până la 1 820-1 830. 

Asemenea copleşitoare tutelă menţinută integral de 
peste doua secole a fost ea exclusiv benefică? Intensitatea 
sa, totuşi variabilă, a marcat momente de criza sau de 
expansiune culturala? Aici, raspunsurile incep să fie mai 
greu de dat şi parasim zona afirmatiilor tranşante pentru a 
intra in cea a discutabilului. 

De la 1 830 incoace, pe măsura trecerii anilor şi a 
deceniilor, influenţa franceza a crescut mereu în suprafaţă 
şi a coborât din ce in ce mai puţin in adâncime. O bună 
parte din suflarea literară româneasca şi-a revendicat 
explicit origine galica. 

Acestei influente ii datoram prin urmare nu doar 
renaşterea literaturii române in prima jumătate a secolului 
al XIX-lea, nu doar aparitia la noi a simbolismului şi a 
modernismului (sub toate formele lui, de la Macedonski 

la suprarealişti), ci şi o bună parte a literaturii de a doua şi 
a treia mâna. epigonismul industrias, insotitor permanent 
al marii literaturi. Influenţei franceze i se datoreaza astfel 
şi cantitatea impresionanta de poeţi munteni postpaşoptişti, 
romantici tardivi şi epuiza ti ori junimişti de mâna a doua, 
mult mai numeroşi decât cei care au creat renumele, de 
factura germană, al grupării; in fine i se datoreaza şi literatii 
plumitivi din perioada interbelica, oameni ce nu au lăsat 
decât vagi urme, repede şterse de vreme. 

Fara acest tip de literatura, întotdeauna cosmopolita 
pe baze franceze, n-am putea inţelege dinamica internă a 
evoluţiei literaturii române moderne, semieşecurile şi 
eşecurile ei, pentru ca majoritatea lor au profil galic. 

Influenţa germana (uneori decisivă şi substanţială), 
ca şi cea italiana (strict punctuala la câţiva l i teraţi 
importanţi), exercitate asupra literaturii noastre au 
provocat mai degraba produse româneşti originale, care 
puneau in valoare de o maniera neaşteptată fondul local. 
Mai redusa ca intindere, influenţa germană s-a specializat 
in descoperirea unui substrat original profund, la care 
scriitorii români nu avusesera până atunci acces. 

Iar astăzi... Permanenta "filogaliei" se lasa surprinsa 
in cele mai variate şi neaşteptate forme; produsele actuale 
şi vii pe care ea încă le naşte reprezinta în ocurentă 
argumentul hotărâtor. A fost de ajuns ca cineva sa aiba 
ideea de a strânge paginile franceze din carţile celui mai 
cunoscut critic contemporan pentru ca un peisaj neaşteptat 
să prindă viaţă. A fost suficient ca aluziile franceze din 
volumele de Teme ale lui Nicolae Manolescu sa compună 
un volum, pentru ca ceea ce numim în mod comun 
"francofonie" să apara în toata noutatea ei seculara. 
Rezultat; Teme franceze (Bucureşti, Institutul Cultural 
Român, 2006) este o 

"
carte francofonă" nu atât prin ceea 

ce spune, cât prin ceea ce trece sub tăcere, nu prin numele 
de scriitori francezi citate, ci prin contextul pe care ele il 
presupun. Lecturile românilor din ultima jumătate de 
secol se regăsesc aici concentrate, gata oricând sa produca 
o noua literatura română. 

Si asta s-a petrecut sub ochii noştri, în ultimii ani ai 
secolului XX, într-un volum apărut în anul 2006, adica în 
secolul următor. Poate exista o mai elocventa dovadă de 
perenitate? 

Mihai ZAMFIR 

Vineri 

Dan PETRUŞCĂ 

Nu eram de tot uitat 
ca fusesem împarat 
şi stapân din Iaşi pe Bega 
eram alfa şi omega 
spre chindii cu ea de mâna 
într-o alta saptamâna 
locuiam în utopie 
nimeni anul sa nu-l ştie 
şi pagân torcând pomada 
de proscris de Torquemada 

ars întreg fitil şi iasca 
moartea sa nu nimereasca 
uşa holul camaruţa 
patul când ne dam noi huţa 
sa nu vada nimenea 
care-i ea şi cine-i ea 
trupul umed şi-nşeuat 
în genunchi cabrat 
în pat 
:fltra vina 
şi-n lumina 
dezvelit şi fll.ra somn 

cam pe când eram eu domn 
liber şi de dimineaţă 
nerugata-rni sta în braţă 
şi fierbinte-atunci acum 

dezbracata şi de scrum 
dinspre ea şi dinspre tine 
abur strâmt de taina vine 

vine şi venea cu muzici 
pe sub pielea mea cu purici 
când pleca întoarsa noua 
cu otrava pe din doua 
ea şi ea pe brânci totuna-i 

îmi veneau doar vineri numai 
amândoua-n pat la mine 
chicoteau fll.ra ruşine 
goale-n resturi de capot 
descheiate peste tot 

mârâiau oglinda uşa 
carţi în rafturi şi cenuşa 
ma-ntristam de carnea lor 

nu puteam deloc sa mor 
sa vad ce fierbinte e 
ţâţa lor de cremene · 

sfânt şold şi de piatra le e 
adormit de Propilee 

nu ştiam e zi e noapte 
respiram pe jumatate 
s-aud ce se mai întâmpla 

treceau gheara pe la tâmpla 
şi minţeau sa ma încinga 
nervii sa mi-i strânga-n chinga 

tocmai când rasar carunt 
din eram din nu mai sunt 

" 
-
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ARTE 

La Barbizon, Nicolae Grigorescu putea 
fi întâlnit adesea în compania familiei lui 
Jean Fran�ois Millet, artistul sau preferat în 
acel moment. Despre Millet unii comentau 
sarcastic ca este inconfundabil prin sânii şi 
fesele personajelor sale feminine. Artistul a 
protestat şi şi-a schimbat maniera de lucru. A 
opta! pentru subiectele ţaraneşti care se 
potriveau mai bine firii sale. Grigorescu, 
vazut adesea în proximitatea familiei Millet 
îşi aminteşte despre un ipotetic proiect 
matrimonial cu una dintre fiicele pictorului 
francez. Cu modestie comenteaza: "Ma 
gândeam ca ea e fata unui pictor mare, ca eu 
n-am niciun rost pe lume." Îşi reprima 
sentimentele şi mărturiseşte ca s-a vindecat 
muncind. Precizeaza totuşi: "Ea n-a ştiut 
niciodata c-am iubito şi nimeni n-a banuit 
ce-a fost în inima mea." O fotografie ni-l 
înfatişeaza pe artistul român alaturi de alţi 
confraţi dintre care se pot recunoaşte 
Fran�ois Millet, dar şi Jean Baptiste Corot, 
aflat în trecere prin Barbizon. Nicolae 
Grigorescu pare un barbat matur, stăpân pe 
sine, cu un aer de boemie reţinuta.La hanul 
Ganne, în muzeul înfiinţat dupa anii 1 880, 
când proprietar devenise un nepot al 
pictorului Charles Jacques, alaturi de tablouri 
celebre semnate de Miile!, Rousseau, Corot, 
Courbet, Delacroix, Daumier figureaza şi 
Grigorescu cu mai multe lucrari, între care 
un portret al fiicei hangiului, Biitrâna cu 
gâştele, Ghiveci cu flori. Aflat în 
documentare la Barbizon, Al. Vlahuţa a 
putut lesne cumpara în 1 9 1 0  tabloul 
Biltrâna cu gâştele. 

Parisul anului 1 865  este, artistic 
vorbind, la fel de agitat ca întotdeauna. 
Saloanele oficiale validasera inca înainte cu 
doi ani academismul mitologic şi  
grandilocvent, acreditat prin autoritatea 
imparatului şi a lucrarii Naşterea lui �nus, 
semnata de Alexandre Cabannel. Cu toate 
acestea, în atmosfera incinsa până la pragul 
de topire, Claude Monet şi Auguste Renoir 
sunt acceptaţi la Salonul Oficial. Unii sunt 
fericiţi, alţii traiesc doar gustul amar al 
înfrângerii. Manet este felicitat, ironic, 
pentru un tablou semnat Monet.Olympia 
genereazA râsete şi batjocura. Pâna şi Renoir 
comenteazA maliţios: Manet este, desigur, 
un pictor excelent, dar nu ştie sa picteze 
femeia; cine ar vrea sa se culce cu Olympia 
lui? 

Grigorescu aşteaptă în 1866 cu emoţie 
bursa care sa-i permita continuarea studiilor 
în Franţa, dar şi participarea la Expoziţia 
Universala de la Paris, din 1 867. Responsabil 
cu selectarea obiectelor şi concepţia 
organizarii pavilionului românesc a fost 
desemnat Alexandru Odobescu. Dintre 
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Nicolae GRIGORESCU 
• secvente franceze 

pictori, el i-a selecţionat pe Grigorescu, 
Szathmary, Mişu Popp şi Petru Verusi, laşi. 
Evident ca selecţia a provocat inevitabile 
polemici. Ceea ce surprinde este doar faptul 
ca argumentul zdrobitor folosit de poetul 
Cezar Bolliac este tocmai Nicolae 
Grigorescu, denunţat într-o scrisoare sosita 
la Trompeta Carpaţilor de la Paris: "în loc sa 
aduca tablourile frumoase ale lui Arnan, 
Tattarescu a trimis nişte mâzgâlituri ale unui 
biet moldovean, cine o fi, Grigorescu, de-ţi 
este scârba sa-ţi arunci ochii pe ele." Expoziţia 
din Pavilionul românesc, amplasat pe 
Champs-de-Marts, a avut totuşi un sesizabil 
succes. 

in toamna anului 1867, Grigorescu îşi 
schimba reşedinţa în satul Marllote, aproape 
de Fontainebleau. Accepta sa participe la 
expoziţia artiştilor risipiţi în proximitatea 
Palatului imperial. Printre vizitatori, 
Napoleon al III-lea, amator de arta 
binecunoscut. Între cele trei tablouri 
achiziţionate se numara şi O glastrii cu flori, 
opera românului Nicolae Grigorescu. Se pare 
chiar ca ar putea fi vorba de doua tablouri, 
cel de al doilea reprezentând o Creangii de 
milr. Daca aprecierea vine din afara, 
entuziasmul intern da în clocot. Ziarele care 
cu puţin înainte reclamau prezenţa 
inoportuna a ,,moldoveanului" Grigorescu 
la Expoziţia pariziana, acum exalta valoarea 
pictorului: "arta româna se simte fericita . . .  " 
Drumul spre Salonul Oficial de la Paris era 
de-acum larg deschis, iar artistul nu a ezitat 
sa-I parcurga cu onestitate şi valoare. Cu toate 
aceste evidente filiaţii franceze, numele 
artistului român nu se bucura, la mai bine de 
un secol şi jumatate de la redutabilele lui 
campanii de lucru în dialog cu stimulii 
irepresibili ai mediului natural şi cultural 
francez, de o reala cota-de interes şi chiar de 
piaţa artistica. Considerat un creator popular 
prin circulaţie şi motivele predilecte ale 
picturii lui, clasicizat de timpuriu, Grigorescu 
pare inca un necunoscut în Franţa, aproape 
inexistent în mari selecţii şi cu o cota de piaţa 
derizorie şi nedreapta .. .  

O corespondenţa recenta cu Michel 
Gavaza, ieşeanul stabilit în Franţa, unde s-a 
devotat organizarii unor tabere de creaţie 

artistica la Tour şi valorificarii potenţialului 
creator al unor artişti din Est, albumele 
dedicate acestor tabere estivale şi unor 
expoziţii la Centrul Cultural Român de la 
Paris, face ca prezenţele de marca sa semene 
cu o veritabila infuzie sangvină în capilarele 
interesului occidental, pentru artiştii cu o 
circulaţie ceva mai discreta. Recent, Domnul 
Gavaza s-a implicat afectiv în realizarea 
primei retrospective Grigorescu în Franţa şi 
aceasta premiera are, între altele, meritul de 
a ne uimi. Cum, vom zice, a trebuit sa treaca 
un secol ca românii sa înţeleaga faptul ca un 
mare creator cum a fost Grigorescu, produs 
în parte al mediului artistic francez, sa se 
reîntoarca în spaţiul formarii şi desavârşirii 
talentului sau? Coleg cu Renoir la Şcoala 
de Belle Arte din Paris, participant la 
campaniile de lucru la Barbizon, unde era 
cât pe ce sa se casatoreasca cu una din fiicele 
reputatului Theodore Rousseau, Grigorescu, 
achiziţionat de Napoleon al ID-lea, a ramas 
acolo aproape un necunoscut. Ciudata pare 
şi indiferenta administratorilor culturii 
noastre faţa de aceasta atât de necesara 
integrare, de sincronizare culturala cu 
valorile timpului sau. Eforturile personale 
ale lui Grigorescu care a figurat în multe 
Saloane Oficiale, menţinerea unui atelier la 
Paris, unde lucra îndeosebi iarna, nu i-au 
asigurat, se pare, cota de interes şi nici 
notorietatea europeana la care avea dreptul, 
deşi a cultivat relaţii prieteneşti cu critici 
elveţieni şi francezi. Vom zice, iata un destin 
potrivnic, o defazare faţa de confraţii de 
generaţie cu mult mai avantajaţi în planul 
recunoaşterii valorii. Circulaţia unor 
expoziţii tratate ca selecţii naţionale n-a avut 
darul de a atrage atenţia asupra unui creator 
de inconfundabil a statura europeana. Cu atât 
mai oportuna deci iniţiativa de acum, chiar 
daca ea vine, vai, cu o aproape incredibila 
întârziere. 

Oricum, prin eforturile conjugate ale 
Muzeului dinAnge şi ale Muzeului Naţional 
de Arta din Bucureşti, zilele trecute s-a 
deschis, totuşi, un fel de retrospectiva 
Grigorescu în orăŞelul de pe valea Garonei, 
în apropiere de Bordeaux. Lucrarile provin 
din colecţia Muzeului din Ange şi din 

patrimoniul românesc. Interesant de remarcat 
ca, în timpul şederii în Franţa, opere semnate 
de Grigorescu intrasera în câteva colecţii 
franceze. Astfel, doctorul Louis Brocq, 
originar din Ange, deţine, alaturi de lucrarile 
altor artişti, şi cinci piese de Grigorescu. 
Ulterior, muzeul cu pricina a mai primit din 
partea soţiei colecţionarului inca şapte opere 
ale artistului român. O alta lucrare provine 
din donaţia doamnei Emanuelle Munteanu, 
astfel încât Muzeul din Ange deţine cea mai 
mare colecţie de Grigorescu din Franţa. Daca 
la acestea adaugam doua tablouri ale 
aceluiaşi, aflate la Muzeul din Lille şi una la 
Barbizon, vom putea considera ca 
Grigorescu reprezinta o prezenţa satis­
facatoare în Franţa. 

Problema poate fi privita însa şi altfel. 
E, desigur, important sa fie prezent în 
provincie, dar şi mai important ar fi sa fie 
inclus, fie şi cu o singura lucrare, la Luvru. 
Poate chiar o donaţie din partea statului 
român, cu una sau doua opere semnificative, 
din perioada franceza a artistului, ar rezolva 
o problema de reprezentativitate fireasca. 
Ange are faima unui oraş celebru pentru arta 
afumarii prunelor, produs scump, considerat 
un lux. Nu este însa altceva decât un oraş 
cam cum este Buhuşiul nostru, şi el celebru 
prin rabinul de acolo. Este, oare, suficient? 

Aflu de la confratele Mi chel Gavaza ca 
la vernisaj au participat cu entuziasm vreo 
suta cincizeci de persoane. Ma întreb iaraşi 
este oare suficient pentru a impune cu 
autoritate profesionala un artist de anvergura 
nationala? Ma tem ca nu şi împartaşesc 
mâhnirea corespondentului francez care îmi 
atrage atenţia ca partea româna a fost la 
vernisaj foarte discreta numeric şi calitativ. 
Nici macar ambasadorul nostru în Franţa nu 
a participat, trimiţându-1 sa-I reprezinte pe 
consulul României de la Bordeaux. Se pare 
ca n-am aflat inca maniera eficienta de a 
promova valorile mari ale artei naţionale în 
spaţiile elevate ale culturii europene şi nu 
numai. Ce sa zic: pictura de Grigorescu 
într-un oraş celebru prin prunele sale 
afumate ... Oricum, mer�i. Michel Gavaza! 

Valendn CIUCĂ 

https://biblioteca-digitala.ro



TEATRU 

Calatorie teatrala in memoria (pierduta a) lui Emil CIORAN 

În primavara lui 2004, într-o rezidenţa de autor la La 
Chartreuse, Villeneuve-lez-Avignon, în vecinătatea 
celebrului oraş de odinioara al papilor, Matei Vişniec a 
materializat un proiect la care medita de mai multa vreme: o 
piesa cu şi despre Emil Cioran. Deşi locuieşte la Paris inca de 
la srarşitul anilor '80 şi frecventeaza cercurile culturale ale 
metropolei, dramaturgul nu a avut ocazia sa-I cunoasca pe 
filosof. L-a ascultat odata vorbind despre Benjamin Fondane, 
alt autor român de expresie franceza, şi 1-a întâlnit apoi la 
Sorbona, unde Vişniec i-a fost prezentat, singura luare de 
contact a celor doi compatrioţi tiind o obişnui ta strângere de 
mâna. Un alt fel de contact, mult mai viu, deşi indirect, a fost 
intermedia! de opera. Inconfundabilul univers ideatic 
cioranian şi ironia cu care soarta a decis finalul unuia dintre 
cele mai spectaculoase destine culturale ale secolului I-au 
determinat pe Matei Vişniec sa scrie "Mansarda la Paris cu 
vedere spre moarte". Textul a stârni! interesul profesorului 
Ion Vartic, director al Teatrului Naţional "Lucian Blaga" din 
Cluj Napoca, el însuşi un tin exeget al lui Cioran. Ion Vartic 
era la curent cu framântarile lui Vişniec, cu care discutase, 
poate chiar grabind coagularea proiectului dramatic, pe care 
1-a şi prezentat, in premiera mondiala, pe scena teatrului din 
Cluj, in debutul stagiunii 2004-2005. Spectacolul este 
versiunea unuia dintre cei mai novatori regizori ai noului 
val autohton, Radu Afrim, montarea fiind selecţionata, in 
semn de apreciere, in secţiunea 

"
Spectacole pentru toate 

anotimpurile" a Festivalului Naţional de Teatru (2004). În 
vara anului trecut, în cadrul Festivalului de Teatru de la 
Avignon, piesa a fost inclusa in lecturile publice de la Cave 
du pa pe de la Chartreuse, in secţiunea Rencontres d 'file, sub 
genericul Chaque jour un au/eur. Ministerul Culturii din 
Franţa va stipendia, printr-o alocaţie de 1 0.000 de euro, 
montarea lucrarii pe o scena franceza. Ca un omagiu postum 
adus lui Cioran. 

Operaţiunea dramaturgica a lui Matei Vişniec este 
sinonima uneia de traducere; nu în sensul de talmacire 
lingvistica ' , ci de transfer de evenimente şi sensuri dintr-un 
plan, cel real, intr-altul, cel al imaginarului scenic, dintr-un 
registru, cel filosofic, in altul, cel teatral. Fapte de viata şi 
conţinuturi ale creaţiei cioraniene sunt proiectate in registrul 
dramatic, prin recurs la fidelitate fata de aspectele biografice 
şi spiritul operei originare şi prin adecvarea materialului bio­
bibliogratic la modalitaţile de expresie tipice teatrului. 
Momentul asupra caruia a sU!ruit dramaturgul este cel din 
crepusculul existentei lui Cioran, al degradarii memoriei sale 
sub acţiunea ireversibila a maladiei Alzheimer. Ideea în jurul 
careia ţese Matei Vişniec este aceea a farsei nemiloase pe 
care ursi ta i-a jucat-o acestui savant al spiritului, damnat sa 
piarda cel mai de preţ lucru pc care-I poseda, unicul lucru 
care conta: luciditatea. "Mansarda la Paris cu vedere spre 
moarte" este un 

"
omagiu subiectiv adus lui Cioran", zice 

Vişniec 2 . Cu câţiva ani înainte, un alt creator contemporan, 
Samuel Beckett, ii atrasese dramaturgului atenţia, capatând 
statutul de personaj in "Ultimul Godot". Tot un omagiu 
subiectiv era şi acela, lui Beckett alaturându-i-se in geometria 
dramatica şi Godot, un caracter practic inexistent - caci era 
doar evocat, prin aşteptare, în binecunoscuta ,,Aştepându-1 
pe Godot" -, dar care capata la Vişniec corporalitate teatrala. 
Aflat, iata, în recidivă artistica, Matei Vişniec ofera acum un 
scenariu dramatic ale carui secvenţe, 1 3 la numar, graviteaza 
pe orbita biografiei şi a conceptelor-cheie din lucrarile 
gânditorului nascut la Raşinari. 

Translarea unor episoade din real in convenţie venea 
oarecum firesc. Ce-i drept, fllra voia sa şi fllra vreun plan abil 
prestabilit, Cioran a devenit un personaj in peisajul public, 
atragând involuntar atenţia. Traiul discret din celebra 
mansarda plasata în apropierea gradinii Luxembourg, 
perspectiva nihilista asupra ontologicului, refuzarea oricarei 
forme de recunoaştere sociala, inclusiv a unor merituoase 
distincţii, afirmarea faptului ca detesta limba pe care o 
adoptase şi in care scria ca nimeni altul, franceza, I-au 
transformat în erou al unui mit modem. Mitul sau s-a numit 
simplu, Cioran, şi este atât de generos estetic încât Matei 
Vişniec nu a putut rezista tentaţiei de a-1 aborda. "Mansarda 

la Paris cu vedere spre moarte" nu se vrea şi nici nu e teatru 
documentar, deşi autorul şi-a ranforsat piesa cu fraze preluate 
din carţile lui Cioran. Totul este insa asamblat intr-un format 
fic�onal original. Vişniec a plecat, retrospectiv, de la ultimele 
segmente temporale ale traseului terestru cioranian, 
recurgând la o operaţiune de rememorare, prin punctare 
caleidoscopica, a câtorva dintre rascruci le unei vieţi ce a stat 
permanent sub semnul morţii J • ,,Mansarda ... " incearca sa 
refaca, intr-o structura fragmentara, apocalipsa personala a 
filosofului şi impactul pe care metafizica sa 1-a avut in spaţiul 
occidental. Ceea ce ne propune Matei Vişniec este o calatorie 
teatrala, un fel de rewind in memoria lui Emil Cioran. 
Personajul Cioran foreaza, prin situaţiile dramatice, prin 
relaţionarea cu celelalte personaje şi prin replica, in propriul 
trecut. Un trecut pe care nu şi-1 mai aminteşte limpede, dar pe 
care Matei Vişniec i-1 reface, din frânturi, cu accente pe 
framântari, pc intâmplari semnificative, pe clişee rezultate 
din receptarea adesea incorecta, deformata, chiar rauvoitoare 
a scrierilor cioraniene. 

Deşi e un exerciţiu de admiraţie, portretul realizat de 
Vişniec nu e unul idealizat. Eseul dramatic rezultat ii 
demonstreaza talentul de portretist, darii tradeaza şi simpatia 
fata de model. O simpatie rece, ţinuta sub control, care vine 
din respectul fata de biografia-martor. Au existat voci critice 
care, dupa premiera de la Cluj, (recent, piesa a fost publicata 
şi in volum, la Editura "Paralela 45") au reacţionat, 
considerând "Mansarda ... " o nereuşita, pentru ca, in loc sa 
evidenţieze altitudinea operei, îl prezinta pe Cioran ca pe un 
simplu muritor, macinat de o suferinta neiertatoare. Or tocmai 
in aceasta zona se afla punctele tari ale textului lui Matei 
Vişniec. Demersul sau e un survol care ni-l arata pe omul, pe 
autorul, pe personajul Emil Cioran, in orizonturi succesive: 
cel ratacit in piaţa Fiirstenberg, unde-i cauta pe Eliade şi 
Ionescu; in Jardin de Luxembourg, în cursul interminabilelor 
sale plimbari; pe peronul de la Gare de I'Est, pe unde esticii 
intra in Paris şi unde îl aşteapta pe fratele sau, Relu; pe Cioran 
cel pierdut in sala de curs unde se preda filosofia lui; la 
Elysee, unde, deşi invitat de mai multe ori, evitase sa mearga; 
pe strazile Parisului, revenind de la Gallimard, unde spera la 
o ediţie de poche; in cantina unde era cel mai în vârsta dintre 
studenţi; in spitalul Broca, unde era internat; şi, in srarşit, pe 
celebra Coasta Boacii, echivalentul paradisului, al

"
copilariei 

nemaipomenit de fericite" 4 . Ratacirea şi cautarea, iata cele 
doua jaloane care definesc viaţa de personaj teatral a lui 
Emil Cioran. Între ele, Matei Vişniec dezvolta o întreaga 
hermeneutica, o teatralitate de tip special, orânduita in straturi 
succesive de înţelesuri, sugestii şi trimiteri. 

"
Mansarda . . .  " 

lui Vişniec nu are numai calitaţi teatrale, ci şi filosofice. 
Performanţa se contureaza atât la nivelul arhitecturii 
dramatice - impecabila dupa rigorile poeticii postrnodeme, 
cât şi in maniera prin care scriitorul reuşeşte sa condenseze, 
in prezente şi gesturi simbolice, o pluralitate de semnificaţii. 
Translarea realizata de Matei Vişniec este abundenta, dar nu 
incarcata, întrucât uzeaza de metafore. Construind 
simbolistica "Mansardei . . .  ", Vişniec nu ramâne captiv in 
nivelul expresiei verbale, tâlcurile fiind induse pe canale 
diverse. întâmplari, acţiuni şi obiecte banale devin, prin 
traducere, situaţii dramatice şi obiecte teatrale, capatând 
valoare de semn: o cheie pe care personajul o poarta tot 
timpul in buzunar, aparent inutila caci nu deschide nici o 
uşa, fereca, in cele din urma, edenica perioada a Sibiului; o 
bicicleta aruncata de flux la tarm rezuma toate itinerariile de 
vacanta strabatute de Cioran prin Franţa şi Spania cu acest 
simplu mijloc de transport; fllrâmiţarea unei pâini devine 
echivalentul procesului de alterare, de fragmentare a 
memoriei; un iepure alb este semnul "parcurgerii drumului 
biologic în sens invers" s etc. Rolurile capata şi ele valoare 
de semn, actorii care le interpreteaza devenind hieroglife, ca 
sa folosim termenul impus de Anton in Artaud. Memoria lui 
Cioran este şi ea personificata. E chiar personaj multiplu, 
personaj-obsesie, fiind, mai întâi, Distinsa doamna care face 
firimituri, apoi Dactilografa, Femeia in alb, Femeia care iese 
din mare • .  Simbolice şi finalul: batrânul Cioran se întâlneşte 
cu tânarul Cioran, intr-o reglare personala de conturi afective. 

Dupa care, trece senin Coasta Boacii, în timp ce o bocitoare 
plânge un necunoscut "care zice c-a murit în ţara straina" 7 . 

Matei Vişniec il remodeleaza teatral pe Emil Cioran 
imprumutându-i instrumentarul stilistic. ,,Mansarda .. " e un 
joc dramatic, o desfllşurare de variaţiuni pe aceeaşi tema, în 
care deriziunea, paradoxul, tenta absurda, echivocul sunt 
voit întreţinute. Matei Vişniec a ales fragmentul, secventa, 
in spiritul formei aforistice preferate de Cioran, care dispreţuia 
sistemul. Dar, la fel ca Emil Cioran, a ştiut sa gaseasca liantul. 
L-a gasit în lirismul durerii. Post-ionescianul Matei Vişniec 
îşi plaseaza lectorii/spectatorii într-un registru în care umorul 
are doua straturi: cel la vedere e râsul, dar în spatele lui se 
afla umorul trist. E şi sentimentalism in aceasta piesa, multa 
emoţie, dare o emoţie rafinata. Ea nu mai trece exclusiv prin 
corzile sufletului, fllcându-le sa vibreze, ci strabate şi culoarele 
cercbralului; paradoxal, nu e mai puţin intensa, ci îşi 
amorseaza combustia. 

O alta traducere s-a produs prin desprinderea textului 
din pagina scrisa şi transpunerea sa scenica. Scriiturii 
dramatice i s-a adaugat astfel scriitura regizorala, un alt fel 
de traducere, din literar în spectacular. Grijuliu cu textul sau, 
Vişniec edifica deja o poetica a imaginii scenice prin 
mulţimea de didascalii care precede fiecare secvenţa. 
Sugestia sa este combinarea teatralului cu proiecţiile video, 
pentru refacerea atmosferei pariziene. RaduAfrim a neglijat-o 
in varianta clujeana, editicând efemerul scenic din cuvânt, 
forme, culori, muzica, mişcare. De obicei rebel în raporturile 
creatoare cu dramaturgul, de aceasta data Radu Afrim s-a 
pliat pe viziunea lui Matei Vişniec, punând in evidenţa 
paradoxurile, ludicul şi poezia piesei. Sporindu-le incarcatura 
simbolica prin mijloacele tipice limbajului scenic. I-au fost 
alaturi scenograful T.Th Ciupe, care a concentrat toate 
locaţiile într-o Coasta Boacii centrala, ca un turnul primitor' , 
napadit de verdeaţa, cu geamuri mansardate la partea 
superioara. Un personaj colectiv pe post de comentator 
intervenea coregrafie, punctând idei, sentimente ori atitudini, 
asigurând, împreuna cu muzica (Vlaicu Golcea) dinamica 
reprezentaţiei. 

Daca Cioran ar ti avut şansa sa citeasca aceasta piesa, i-ar 
fi placut; pentru poezia cruzimii ei. Simone Boue povestea 
ca, detestând popularitatea, Cioran refuza sa apara la 
televizor. Publicarea unor fotografii in reviste I-au fllcut însa 
cunoscut, iar când era oprit pe strada şi intrebat daca el e 
Cioran, raspundea invariabil: 

"
Nu". În perioada când maladia 

Alzheimer începuse sa lase semne clare, un parizian, 
recunoscându-1, 1-a abordat: "Vous Dtes Cioran?" Raspunsul 
sau, dureros de adevarat, ar putea deveni mot/o-ul piesei lui 
Vişniec: ,,Je l'etais" • .  

OldţaCÎNTIC 

1 .  ln .,Despre traducere" (laşi, Editura .,Polîrom", 2005; 
Lraducere şi studiu introductiv de Magda Jeanrenaud), Paul 
Ricoeur expliciteaza un model trivalent al traducerii: cel al 
traducerii dintr-o limba in alta; modelul schimbului de 
memorii (transferurile dintre medii culturale d i ferite, 
lecturile incrucişate asupra trecutului); şi modelul iertarii 
(schimburile de memorii realizate din perspectiva 
suferin)ei). Referirea noastra vizeazA o extensie a modelului 
schimbului de memorii în zona transferurilor dintr-un 
plan in altul, dintr-un registru creator intr-altul, prin gasirea 
unui sistem de echivalente, a unui sistem de elemente care 
sa fie fidele continuturilor de sens originare. Cu alte cuvinte, 
intelesul pe care-I acordam acestei operaliuni este acela de 
a traduce fapte de viaţa şi teme ale universului ideatic 
cioranian in semne dramatice, teatrale. Caci despre aşa 
ceva este vorba in cazul piesei lui Matei Vişniec, despre ,.p 
povesti altfer' (Op.cit., p. 53) biografia. opera şi  obsesiile 
lui Cioran, mutând discuţia, prin traducere, in plan dramatic. 
Pentru ca, mai zice Ricoeur, .,este intotdeauna posibil stl 
spui acelaşi lucru altfel" (Op.cit., p. 93). 
2. fn programul de sala. al spectacolului, redactat de Roxana 
Croîtoru, care include şi textul piesei. 
3. Gabriel Liiceanu analizeaza tema intr-un tulburator eseu 
intitulat ,,Moartea lui Cioran", inclus in volumul "Dechuaţie 
de iubire", Bucureşti, Editura ,,Humanitas", 2001, pp. 45-
5 8 .  
4 .  "Convorbiri c u  Cioran", Bucureşti, Editura ,Jiumanitas", 
1993, p. 18. 
5. Matei Vişniec, ,,Mansarda la Paris cu vedere spre moarte", 
in broşwa program de sala. a spectacolului realizat la Teatrul 
Naţional �ucian Blaga" din Cluj Napoca. p. 19. 
6. Aluzie la modul in care Simone Boue a trecut în lumea 
umbrelor. 
7. Matei Vişniec, Op.cit., p. 29. 
8. "A quoi bon quitt.er Coasta Boacii?" ii scria Cioran. pe o 
carte poştala, lui Constantin Noica. 
9. ,,Lecnues de Cioran", Textes �unis par Norbert Dod.ille 
el Gabriel Liiceanu, L'Hannanan, 1997, p.36. 
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FRANCOFONIA 

Mi-am propus o tentativa de interpretare 
a modului de operare a unor schimbări 
relevante induse de cultura france2il asupra 
unor reprezentanţi ai culturii româneşti, 
transplantati, la un anwnit moment, in spatiul 
cultural - şi concret, social, geografic, politic 
- al Frantei. 

O asemenea abordare poate oferi repere 
interpretative pentru mai multe spatii culturale 
care au furnizat diaspora artistică a secolului 
XX şi a inceputului de secol actual, in această 
zona atât de dinamică, a culturii occidentale, 
multă vreme functionând ca epicentru al 
fenomenelor artistice, exportator de cultwa şi 
deschis oricărui dialog. Această perspectiva 
angajeaza o diferenţiere între 
comportamentele artiştilor in functie de zonele 
de provenienta şi evident, de etapa, de 
specificul timpului istoric cărora le aparţin 
participantii la ,,nomadismul cultural" (după 
binecunoscuta definire a lui Achile Bonito 
Oliva) orientat spre punctul marcat de Paris­
şi mai larg, de spatiul francez - pe harta 
traseelor universalismului european modem 
şi contemporan înradăcinat in modernism. O 
mişcare concretă sustinând o mişcare culturală 
- de idei, de atitudini, de modalităţi de 
absorbtie, refractie, interpretare şi transformare 
a modelelor culturale a căror forţ1 de atractie 
i-a adus pe artişti spre toposul aculturant 

Din această diferenţiere de spaţiu/timp 
cultural ar putea fi wmarit (cercetat) aportul 
fiecăruia dinm aceşti straini care se asimilea>ă 
unui universalism dinamic şi receptiv, sau unui 
globalism cu circuite de expansiune şi 
localizare suprapuse, interferente, şi sustinut 
de tehnologiile de vârf ale comunicării. 

Artişti şi generaţii de artişti provenind din 
societăţi decontextualizate din mişcarea 
universală prin tensiuni - şi chiar conflicte -
politice (cazul generatiilor celei de-a doua 
jumatăti a secolului XX, din estul eurasiatic, 
dominat de comunism), prin decalaje 
economice, care permit sau restrâng accesul 
liber la instrumentarele recentei culturi 
dependente de civilizatia tehnologică pe care 
o exprima, decalaje de percep\ie culturală, fată 
de relatia dintre punctele de plecare şi cele de 
sosire, propun prin experienţe individuale 
această trama a legăturilor directe, a circuitelor 
actualităţilor succesive - şi simultane - care 
alcătuiesc istoria culturală contemporana (ca 
fragment al unei istorii care este dramatică, 
teribilă, firească, intenţională sau 
epifenomenală, aceea a metisajelor şi 
aculturaţiilor). 

Revenind din această referire care leagă 
mişcarea aheilor şi dorienilor de emigratia 
clandestină sau democratic integrantă a 
emigranţi lor esteuropeni ai anilor '90 d.H., şi 
expansiunea Imperiului Roman cu retelele 
sale de şosele şi poduri, de reteaua autostnlzilor 
electronice, la cultura românească, voi trasa 
doar un circuit liniar, din zona artelor vizuale, 
in care, de la un caz la altul, jocul cultural al 
iradianţei, al colportarii de modele şi atitudini 
se articulea>ă şi se joacă diferit. Diferenţele 
sunt sensibile, de la un deceniu la altul, chiar 
pe distanţe mai scurte, şi, desigur, în 
complexitatea reperelor acestei mişcări trebuie 
luat în considerare şi profilul personal al 
fiecăruia dintre aceşti mesageri. Iesind din 
cadrul acestui circuit al artiştilor români în 
mişcare spre occident, sa punem alături, 
declaraţia lui Nam June Paik, reprezentant al 
postmodernismului despre modelul 
definitoriu al lumii nomade căreia îi apartineau 
strămoşii lui mongoli cu ataşamentul static, 
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Întâlnire cu Parisul cosmopolit 

rural al lui Constantin Brâncuşi, care revine 
mereu, cu trimiteri morfologice, sintactice şi 
semantice, la epicentrul spaţiului originar al 
G01jului natal. Pentru primu� originea nOJnadă 
functionea>ă ca motor firesc al migrării şi al 
fascinaţiei inovatoare, a parcurgerii şi 
inaugurării unor media de mare actualitate, in 
permanentă transformare şi expansiune ,;Now 
1 ask myse/f, why 1 was interested in 
Schănberg? Only because he was described 
as most extreme avant-ganie. 1 ask myself 
again, why 1 was interested in the "most 
extreme"? My Mongolian DNA is the reason. 
Mongolian - Ura/ - in prehistoric times, 
hunters on horseback from the A /tai 
Mountains rode around the world, from 
Siberia to Peru to Korea to Nepal to Lalland 
They were not oriented towan1s a center . . .  
They looked far, and when they saw a new 
horizon in a far distance, they had to move on 
and see farmore-in G=k, Te/e-vision means 
to soe farseeing far â (in German) fem-sehen â 
television " 

Nam June Paik, 1972 
Catalogul /a Bienna/e di Venezia, 1993, 

Veneţia, pag. 1 73. 
Pentru celălalt, provenit dintr-o lwne 

îruadăcinată rural, suprapunând orice aport al 
istoriei pe acest fond, mereu transparent şi dur 
de arhaicitate, toate investigările grnviteazii 
in jurul fundamentalelor expresii ale stabilităţii 
-axa (coloană, stâlp)-şi centrul in jurul căruia 
se organizeaza sau in care se integreaza 
formele care instrumenteaza măsurarea 
timpului. 

Fiecare, de pe poziţia sa, pe care contactul 
cu culturile "catalizatoare" nu le-a anulat sau 
aplatizat, ci le-a stimulat, a revoluţionat arta 
deceniilor în care şi-au implantat demersul 
novator. 

Dar în instalarea artiştilor într-o nouă 
cultură, ca opţiune liberă, intr-un context 
politic permeabil circuitului de valori, bunuri 
şi persoane, sau stând sub sem�ul unei 
diaspore cu premise politice la fel de presante 
ca atracţia culturală, a creat situaţii şi atitudini 
diferite. Inserţia artiştilor români a urmat două 
modele (cel putin două). 

Când aduc în dezbatere aceste două 
posibilităţi de relationare, nu mă refer insa la 
condiţiile politice, la diferenţa dintre libertatea 
circulaţiei, la o părăsire a spaţiului autohton 
pentru o stabilire definitiva sau temporara, 
păstrând relaţiile normale cu lwnea culturală 
şi familiară, în raport cu o părăsire 
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demonstrativă sau clandestina, cu o ruptură, 
cu înscrierea într-o diaspora, intr-un exil 
dramatic chiar dacă dorit şi benefic. Mă refer 
la un dictat interior, la un entuziasm al aderării 
la modelele culturii gazdă şi, mai ales, la 
modelul originalitălii, schimbllrii, devenite 
chiar raportare critică la spatiul originar şi la 
modelul deja amintit al celor ce părăsesc 
toposul de baştina., păstrând ca premisa a 
schimbllrilor şi transformarilor un pachet de 
probleme culturale determinante, deja 
formulate în acest spatiu. 

O filiera s-ar origina în entuziasmul 
participării la provocarea radicală a primei 
avangarde - Tristan Tzarn, Victor Brauner ­
traseu urmat în deceniile următoare de Iosif 
Iliu, de Andrei Cădere, de Wanda Mihuleac, 
de Doru Covrig şi de Cristian Paraschiv, in 
atracţia experimentală a creaţiei sale, de Mircea 
Cantor. 

Cealaltă filiera, al cărei model este 
Brâncuşi, artistul care a reuşit sa puna o 
amprentă autoritară asupra modernismului 
european, e foonata din Horia Damian, George 
Apostu, Victor Roman, Cristian Breazu, şi, prin 

continutul semantic al creaţiei sale din ultima 
perioadă, de Cristian Paraschiv. 

Pentru fiecare dintre aceşti artişti impactul 
cu cultura francem, dar, mai ales, cu exerciţiul 
fecund al unui cosmopolitism al cărui avantaj 
fata de traditionalul exerciţiu al expansiunii 
aculturnnte prin care exportatorii de modele 
impuse, suprapuse, tinzând la substituirea 
valorilor altor spatii, colonizate practică 
schimbul activ de valori, dialogul, pluralismul 
englobant, integrator. 

Acesta a fost spiritul modernismului in 
care mesajele unor culturi resimtite, întâi ca 
exotice-mesajul lui Djaghilev, al lui Picasso, 
al lui Brâncuşi - au devenit motoare ale 
transformArilor radicale în conceperea 
limbajului formal al comportamentului artistic, 
al infuziei de probleme existenţiale sublimate 
în imaginarul bogat, exorbitant al baletelor 
ruse, cu suportul lor muzical, sau în stricteţea 
reductiv.! în ermetismul formal brâncuşian. 

Aceeaşi foame de nou a fondat 
suprarealismul, pornind de la dadaismul 
impus ca orizont al rupturii de grupul din jurul 
lui Tzara (alt purtător al unui ADN de 
peregrini, mereu destinati diasporei, în 
căutarea unui pământ al ftlgăduinţei după 
formula lui Jean Servier), dar şi de la moştenirea 
simbolismului autohton. Acest curent îl 
absoarbe pe Victor Brauner pe care, deja, 
relatia cu Michel Duchamp îl llicuse disponibil 
pentru o perspectivă interogativă, 
nonconformistă, asupra imaginii, relaţionale 
cu universul obscur al pulsiunilor şi cu 
luciditatea ca ironie. Brauner însuşi era purtător 
al unui dublu patrimoniu cultural al zonei 
originare (ca Chagall, de pildă), cel al unei 
tradiţii hasidice (Amelia Pavel o analizează) 
şi cel al spatiului românesc. 

Generatia transplantată in Occident în 
chiar perioada războiului sau în tulburea 
perioadă imediat urmatoare a trăit într-o 
manier.!! dramatică ruptlml, dar s-a integrat mai 
firesc intr-un univers cultural şi social deja 
cunoscut. Este generatia lui Iosif Iliu, a lui 
Horia Damian, Eugen Drăgutescu şi, lărgind 
referinta, a lui Mircea Eliade, Cioran, Ştefan 
Baciu, Monica Lovinescu (Gândilă astfel, o 
generatie cuprinde personaje angajate în 
drama aceluiaşi moment istoric, chiar dacă de 
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vârste diferite) ... şi în cadrul acestui nivel al 
diasporei, atitudinile au fost diferite politic, 
de la Eliade la Monica Lovinescu, de pildă, 
primul dedicându-se cercetilrilor în câmpul 
de preocupări în care era deja angaja� în timp 
ce pentru Monica Lovinescu miza prestaţiei 
culturale devine deja, şi rămâne pe tol traseul 
celor cinci decenii de separare sricti de spatiul 
românesc, angajamentul politic, des­
tructurarea propagandei comuniste şi 
comentariul prin filtru politic al culturii 
româneşti contemporane. Intre aceşti poli se 
dispun o multitudine de nuanţe ale implicării 
politice sau ale desprinderii de acest reper, 
oricât de determinan� al realitiţii. Pentru Iosif 
lliu, format ca artist în ţară, şi apoi în Italia, 
integrarea în mediul cultural al Europei 
postbelice a fost facilitată de traditia 
expresionistă deja puternică în zona 
transilvană, prin prezenta lui Mattis Teutsch, 
prin experienta italiană, catalizală de cea 
abstracţionista a picturii franceze a 
momentului. Prietenia cu Victor Herbin, a 
contribuit la rândul său la acomodarea cu acest 
spatiu. Din acest context a plecat apoi în 
Canada, unde a participat, ca monumentalist, 
la puternica mişcare expresionist abstractii a 
automatiştilor din Quebec, care inovează arta 
canadiană. Problema pastrarii şi prelucrării unui 
nucleu cultural - formal semantic - autohton 
nu s-a contura� expresionismul său exprimând 
ca orice expresionism autentic şi o puternică 
amprentil personală, iar expresionismul ca 
traseu cultural familiar se ancora în demersul 
unui artist deja cosmopolit, aparţinând, e 
drept, unei culturi locale mai receptive prin 
moştenirile sale multiculturale, acestui tip de 
percepţie/expresie. 

Un traseu destul de apropiat al integrării 
urmează Eugen Drăguţescu, căruia tipologia 
de figurativism expresionist sau realism cu 
accente expresioniste, practicat de direcţiile 
avangardei italiene care prelungeau 
dezbaterile modernismului antebelic şi care 
opuneau expresionismului abstract în 
expansiune referinta la realitate, o anume 
empatie faţă de universul uman, de contextul 
lui familiar, de traseele naratiei sacre, de peisaj, 
îi convine prin multitudinea posibilitiţilor de 
abordare. Legătura culturală cu spaţiul 
originar apare în preocupările lui teoretice, ca 
membru al colectivului de redacţie al marii 
enciclopedii de artă universală, editatil la 
Roma, unde gestionează prezentarea artiştilor 
esteuropeni. El şi modul său de participare la 
cultura italiană nu face, însă, parte din 
problematica stricti a relaţiilor dintre spatiul 
cultural românesc cu cultura franceză, mediati 
de perspectiva mai generală a artiştilor 
transplantaţi în mediul parizian, ci doar din 
problematica mai generalâ, a modurilor de 
reacţie şi adaptare la contextele culturale (şi 
sociale) de adoptie. Firescul acestei integrări, 
firesc care nu se referă la costurile afective, 
existenţiale, ci doar la comportamentul 
cultural, încetează să mai functioneze în cazul 
emigranţilor anilor '60, care părăsesc spatiul 
românesc inclus unui Est separat de ,Jumea 
liben1" prin cortina de fier. Unul dintre 
reprezentanţii cei mai interesanţi ai acestui 
nou tip de relaţie, este Andrei Cădere. Exlus 
din şcolile superioare de arti din cauza originii 
sale aristocrate, Andrei Cădere a studiat pictura 
în atelierul celebrului său protector, Corneliu 
Baba, al cărui model a fost, în perioada foarte 
dificilă a existenţei sale. Odati ajuns la Paris a 
abandonat total nu doar stilul pictural 
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considerat vetust, ci chiar pictura, angajâdu-se, 
prin două modalitiţi, în traseele dominante 
ale artei occidentale ale epocii. El combină 
producţia de obiecte de construcţie 
minimalistil (celebrele 

"
bastoane" alcătuite 

din segmente riguros egale, tranşant 
diferenţiate cromatic) şi un comportament 
perforrnativ, prin care îşi implanta, pentru scurt 
timp, în mod parazitar, provocator şi ilegal, 
propriile obiecte în spaţiul unor galerii de 
excelenti reputatie, în timpul vemisajului 
unor artişti francezi aflati în eşalonul de atac 
al inovaţiei momentului, fllcând apoi publice 
prezenţele fulgurante în aceste galerii şi 
companii. Comportamentul acesta frondeur, 
care punea în dezbatere strategiile de penetrare 
în arealul interesului public şi mai ales al 
fenomenului artistic de actualitate, a coincis 
cu apetitul neodadaist al granitei dintre 
deceniile şapte şi opt. Dar demersul care i-a 
fixat reputaţia nonconformislă, ideologia 
estetică neoavangardista, spiritul ironic, 
deconstructiv, demitizant, şi angajamentul 
politic, a fost proiectul său pentru Dokumenta 
Kasse� din 1972, pentru care a propus refucerea 
în sens opus a drumului parcurs cu câteva 
decenii în urmă de Brâncuşi, spre Occident In 
mod programat, necesar, el nu a respectat 
propriul proiect, care presupunea parcurgerea 
pe jos a acestui drum, cu obligaţia de a expedia 
pe adresa Documentei Kassel cărţi poştale 
semnate. Exclus din festival din cauza sfidării 
implicate de sosirea la Kassel cu trenul, a 

alcătuit un protest politic, demonstrând 
dominaţia faptelor de respingere a actului de 
arti în Estul dogmatic şi în Vestul liber. Acest 
demers punea în discuţie un pachet important 
de probleme dominante în ideologiile estetice 
ale timpului - în care se configura 
postmodemismul - deconstructia miturilor 
perioadei istorice care construise valorile de 
bază ale artei moderne, şi ale 
comportamentului modem, printre care 
circulaţia modelelor şi artiştilor, origine a 
nomadismului cultural susţinut de 
dinamismul tipic lumii contemporane, dar 
moştenit de la parcursurile iniţiatice 
tradiţionale, ale 

"
vechii Europe", dar ataca 

direct problema raportării la propria moştenire, 
la patrimoniul nostru modem, care poartă 
amprenta lui Brâncuşi. Atitudinea francă de 
ruptură şi de aderenţă la noile valori şi sllategii, 
criterii de valorizare a actului artistic, interesul 
pentru noile tehnologii ale imaginii, pentru 
formele libere şi provocatoare de utilizare a 
corpului, ca suport material al demersului 
artistic, accesul la jocul polisemiilor 
îndnlznete şi ambigui, îi reuneste pe Wanda 
Mihuleac, artisti deja puternic afirmată în 
spaţiul românesc, cu o carieră remarcabilâ, 
reprezentând deseori tara la marile manifestări 
internationale, şi înaintea emign1rii, şi pe 
Cristian Paraschiv, la rândul său artist afirmat 
în cadrul incisivei generatii '80, şi membru al 
importantului grup de artişti "9+ 1 ", girat 
teoretic de Andrei Pleşu, unul dintre 

teoreticienii prestigosi ai culturii româneşti. 
În anii '80, Wanda Mihuleac, aflată în 
conducerea secţiunii de tineret a Uniunii 
Artiştilor Plastici din România, a contribit la 
instaurarea unui demers curatorial de factură 
conceptualistă şi a practicat mai multe 
tipologii de comportament artistic, bazate pe 
noi învestiri ale obiectului - instalaţia, 
interventia în peisaj - pe reflexiile asupra 
materiei (cu referinţe la funcţionalitiţile ei 
simbolice tradiţionale), ca pe obiectualizarea 
corpului. Alt set de preocupări confrunta 
vechiul medium al scrierii cu noile media, ale 
comunicării. Nu putem neglija importanţa pe 
care a avut-o, în aceasti orientare şi în siguranţa 
cu care a practicat de la început aceste noi 
forme de artă, rolul contactului direct cu masa 
fenomenală a inovaţiei de vârf a anilor '70, 
prin participarea ei la Bienala tinerilor artişti, 
de la Paris, şi la Bienala de la Venetia. Fixarea 
în contextul parizian, cu studiile doctorale la 
Sorbona, au creat doar un câmp de adresare 
mai receptiv la problematica conceptualistă 
şi la jocul critic cu noul interes pentru corpul 
uman ca obiect al dorinţei şi ca bun comercial, 
cu acea democratizare devalorizantă care îl 
transformă într-un bun de consum şi îl livrează 
tuturor manevrelor de posesie şi distrucţie. 
Instalaţiile şi cartea-obiect create în jurul 
lemelor lui Derrida şi marea instalaţie-tablou 
în care corpul feminin este segmentat şi livrat, 
printr-un cod numeric, comercializării şi 
multiplicat parţial, în funcţie de cererea 
selectivă, marchează acest mod firesc şi critic 
de integrare în fluxul devenirii artei actuale, o 
problematică deja asumati înaintea definiti vei 
stabiliri în capitala franceză. 

In cazul lui Doru Covrig, artist la fel de 
complex, dar legat de mediumul tradiţional 
al sculpturii, rămas în profunzimea 
expansiunii intervenţioniste sau 
instalaţioniste, nucleul semantic, temele 
majore abordate persisti. Semnul antropomorf; 
llatat integral sau ca fragment (mână, urmă a 
piciorului etc.) continuă să motiveze 
explorările sale formale extinzând 
investigarea suporturi lor materiale. El renunţă 
la materiile preţioase şi tradiţionale, încărcate 
de suprapuse sllaturi simbolice, în favoarea 
hârtiei, suport perisabil, cumulat din 
suprapuneri nenumărate de sllaturi aproape 
lipsite de o a treia dimensiune, a căror 
tridimensionalitate materială a fost substituită 
de una culturală, textuală, foile fiind suportul 
unor serii de semne omologabile ca texte. 
Sculptorul emigrat în anii '80, consideraţi cei 
mai dwi ai cenzurii politice, participă în acest 
mod la dezbaterea în jurul noilor media ale 
eticii suportului material, ale experientei 
comunicării şi fiinţării. 

Atât Wanda Mihuleac cât şi Doru Covrig 
au continuat să participe la manifestări de 
anvergură în (ară, înformând direct sau prin 
intermediul strict al lucrărilor prezentate 
asupra dinamismului fenomenului artistic şi 
contribuind la menţinerea informaţiei artistice 
într-o alertă a actualizării. 

Din perspectiva acestui complex joc al 
relaţionării dintre un fond de preocupări, 
delimitat în perioada contunlrii sale artistice, 
şi drumurile deschise de contextul francez, 
Cristian Paraschiv este probabil unul dintre 
cazurile cele mai relevante. In anii '80 el s-a 
angajat, alături de unii dintre cei mai 
prestigiaşi artişti ai deceniilor şapte-zece (Horia 
Bemea, Marin Gherasim, Paul Gherasim, 
Mihai Sârbulescu, Horia Paştină, Constantin 
Flondor, Napoleon Tiron, reuniti în grupul 
,;# 1 '),într-un demers al rea1irmării unui fond 
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de sacralitate care a generat/motivat imaginea 
artistica pe un foarte lung traseu al devenirii 
istorice, de la înrndacinarile arhaice, la 
experienţele unor direcţii ale modernităţii 
interbelice. Aceasta atitudine tindea la 
integrarea sacrului - mesajului sacru - în 
universul ostil sau reticent al modernităţii/ 
postmodemităţii, uzând de instrumentarul sau 
imagistic, de tipul sau de adresare. Ea 
deschidea şi se deschidea unui vast câmp de 
polemici, atât în contextul estic, materialist 
istoric, cât şi mai târziu, în cel occidental, cu 
suspiciunea sa fată de un mesaj cu tentă 
religioasa - şi, fundamental religios - cu atât 
mai mult ortodoxa. înca din această etapa, 
Paraschiv s-a preocupat de semantica 
corpului uman, contras în sobrietatea 
semnului, funcţional într-un regim al imaginii 
ce depaşeşte dimensiunea antropologica a 
limbajului. Simptomatic, unul dintre 
suporturile predilecte a fost pielea (animală, 
trimiţând la pergamentele tradiţionale). Franta 
îi ofera posibilitatea de a exersa şi practica 
noile posibilitati tehnologice, impactul 
utilizarii timpului în condiţia imaginii, în 
raport cu semnul antropomorf, cu propriul 
portret Cele mai recente preocupari îl livreazl 
zonei A-Life, din lumea artisticităţii legate 
simbiotic de tehnologiile de vârf. El 
procedeaza la experimente uztilizând culturile 
de celule, în sistemul clonarii, prin care obţine 
un suport de piele cu codul genetic personal. 
O piele "autoportret", o piele autoscopidl, 
autocontemplativa obiectualinltă, oferită ca 
suport al unui discurs imagistic despre 
proiectul originarii traseulului devenirii 
speciei în reproducerea sexuală. Marea tema a 
condiţiei umane revine pe un alt plan, cel al 
organicităţii disponibile manevrelor naturale 
şi tehnologice. Primul nivel al abordării lega 
spiritul, ca esentă formatoare, de semn, nivelul 
actualităţii invoca condiţia materiei vii şi a 
schemei ştiinţific narative. Eliberat de 
tensiunea opoziţiei politice care îi impunea 
sa scoată condiţia umana de sub orizontul 
opac al istoriei, apelând la transtemporalitatea 
spiritului, libertatea ca motor al culturii 
occidentale de adopţie îi mediaza interesul 
pentru umanul material, perisabil, istoric. 

O generaţie mai târziu, Mircea Cantor se 
integreaza firesc culturii universale, ca întreaga 
sa generatie, inca din timpul studiilor, şi ajunge 
în contextul fhmcez ca bursier. El se adreseaza 
în deplina cunoaştere a ofertei de suport 
tehnologic şi de extrema libertate a abordarii 
unor probleme resimţite încă, în cultura 
româneasdl, drept tabuuri, deşi artişti ai aceleaşi 
generaţii şi chiar ai generaţiei '80 - Doru 
Graur, Dan Peijovschi, grupul subReal, pe 
de-<> parte, Gorzo, Suzana Dan etc. pe de altă 
parte, curatori cum sunt Qlin Dan, Ruxandra 
Balaci, Luiza Barcan şi galerişti ca Dan 
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Popescu îşi bazează impactul asupra 
publicului tocmai atacând aceste zone 
tradiţional prohibite. Acestea sunt zona 
sexualităţii cu accente pornografice şi cea a 
socialului abordat cu o maxima retorica critică, 
pendulând între grotesc şi dramatic. Problema 
unei distincţii între o moştenire culturală 
autohtona ce trebuie valorizată ca o marca a 
identităţii a încetat sa existe şi sa funcţioneze 
ca motivaţie a creaţiei, la fel cum a încetat sa 
opereze şi nevoia unei ostentative schimbări 
de limbaj, de medium, de atitudine. Spaţiul 
autohton devine obiectul unei explorări mai 
curând critice. Miza proiectelor care vizeaza 
sexualitatea nu este atât comportamentul 
sexual în sine (aşa cum îl impunea revoluţia 
sexuală a anilor '50), cât funcţionalitatea sa 
ca suport al unei explorări a câmpului de 
semne generat de comportamentul 
contemporan, semne suport ale discursului 
textual, imagini signaletice. Discursul se 
deslllşoară mai curând în nivelul teoretic, cu 
suportul sau conceptualist, indicând ca surse 
referenţiale pe Michel Foucault, Gilles 
Deleuze, Jacques Derrida. La rândul sau, 
meditaţia asupra suportului mediatic îl 
antrenează spre investigarea limitelor 
pen:eptive ale acestor suporturi. Să remarcam 
că, deşi unele teme ale contextului 

"
de acasă" 

sunt abordate mai puţin agresiv, deconstructiv, 
decât în alte zone de creaţie -filmul, literatura 
de jurnal - iar temele monopolinlnte sunt cele 
universale, aflate în centrul atenţiei artiştilor 
postmodemi şi actuali (cu apetitul lor deja 
mediat, deja filtrat cultural pentru problemele 
existenţial presante), majoritatea acestor artişti 
ai diasporei recente se integreaza conte)[lului 
occidental film a formula o dependenţă 
negativa sau pozitiva de experienţa lor în 
spaţiul românesc. 

Să revenim la traseul complementar, cel 
al artiştilor care îşi 

"
transporta" cu ei nu ca pe 

o coon:lonată existenţială, ci ca pe un nucleu 
cultural, ca pe un vector al dezvoltării, referinţa 
patrimonială locală. Ei privesc universalismul 
ca pe un vast conglomerat de identităţi care se 
unifică într-o sinteză, a cărei bogăţie, 
complexitate, vitalitate, securitate faţă de 
efectele pauperizante ale aplatizării, 
stereotipizării, şi uzurii schemelor de 
funcţionare este garantată tocmai de forţa 
centripetă a acestor identităţi. Astfel perceput, 
universalismul se defineşte tocmai ca o mare 
şi operantă capacitate de sinteză, şi nu ca un 
cosmopolitism. 

Generaţia rupturii istorice a razboiului şi 
a blocajului politic postbelic este reprezentată 
de Horia Darnian. Dependenţa de o tradiţie 
localinlntă nu trebuie inteleasa dogmatic ca o 
restrictiva aderentă pe un pachet de elemente 
morfologice, nici macar de un declarativ sau 
declarat angajament motivaţional fată de 
universalismul creştin în contextul dlruia se 
configurase cultura zonei balcanic-carpatice. 
A studiat cu Femand Leger şi Andre Lothe. A 
studiat arhitectura. A dobândit sau, mai 
curând, şi-a dezvoltat o afinitate profunda 

pentru acea raţionalitate formală înrădacinată 
în mitologia Cosmosului - ca o realitate 
predicativa, constructivă, opusa Haosului -şi 
mai puţin în dependenţă de ideologia 
constructivistă. Arealul identificator este mai 
curând cel al clasicitaţii europene, cu 
fundamentele ei antice. Tipică rămâne 
angajarea într-un vector al retrospecţiei, care 
fundamenteaza orice inovaţie pe expansiunea 
raţiunii şi pe repulsia faţă de haos, de 
dinamismul necontrolabil şi deconstructiv. 
Structurile sale spaţiale regulate au 
apartenenţe semantice din acest areal al 
retrospectiei - tronuri, coloane, columne, 
frontoane, piramide etc. - . Uneori semnul 
antropomorf, travestit într -un obiect cultural 
al lumii vechi - o  armură, de pildă - extinde 
acest univers dominat de referinţe 
arhitecturale. Horea Damian devine foarte 
important pentru arta româneasca a anilor '70, 
semnalând artiştilor direcţiei 
neobinlntinismului ,,neocreştini" acest traseu 
al vehicularii unor forme arhitecturale, ca 
transparente suporturi - vehicule semantice 
- traseu dezvoltat de Paul Gherasim, Sorin 
Dumitrescu, Şerban Gabrea, în primul deceniu 
de afirmare a mişd!.rii, de Marin Gherasim, 
de-a lungul întregii sale creaţii, de Horia 
Bemea, în ciclul de Coloane. Valorizarea 
creaţiei sale din această perspectiva o incarca 
cu o semnificaţie importantă pentru strategiile 
artiştilor care construiesc, începând cu 
deceniul şapte, atitudinile disjuncte opuse 
ideologiei estetice a realismului socialist 

Plecat târziu, în anii '80, din ţma, ca un 
artist cu un statut internaţional deja conturat 
şi cu o identitate artistica definită, George 
Apostu caută în spaţiul fhmcez nu premisele 
unei schimbări de motivatie, de stil, sau de 
tehnologie, ci un spaţiu de expresie publica. 
în formaţia sa, el parcurge un drum relevant, 
necesar, de la un figurativism care manevreazl 
volume masive, amplu şi puternic articulate, 
spre construcţia de forme abstracte, fondate 
pe modelul pastrat de arta populara, dar 
coborând într-<> arhaicitate definitorie pentru 
vechea Europa neolitică, patrimoniu explorat 
şi de Brâncuşi. Acestor forme a caror relaţie cu 
binomul maternitate-paternitate, cosrnicitate 
solară, generativă, îi precizează, începând cu 
deceniul opt tema relaţiei patemale, cu 

modelul sau creştin. El apeleaza la tipul de 
abstracţie formala perfect economica a 
universului artistic rural impregnat de sacru 
pe care îl

"
uzeaza" în multiplicitatea obiectelor 

cotidiene. Suprapunerea de arhaicitate şi 
modernism regăsindu-se în condiţia abstractă 
a formei susţine un semantism al sacrului cu 
identitate religioasă precisă. Revenirea la un 
figurativism expresionist este motivată de 
asumarea mai dramatică a experienţei 
religioase, ca experienţă trăită, integrata. 
Acestei schimbări de perspectiva i se datorează 
ciclurile de Crişti, care exprima un sentiment 
religios de o intensitate existenţialist activa, 
aducând autoritar în dispersia şi hipnoza 
consurnistă, ca hedonism compensator, 
anesteziant, al contextului postmodern, 
modelul (cheia interpretativă a suferinţei). Ne 
aflăm în prezenta unui complex angajament 
într-un universalism ca proiect recurent, ca 
realitate profundă careia succesivele fluxuri 
de actualinlre îi schimbă doar configurările 
de suprafată. Din nou un universalism care nu 
amesteca şi recombina valorile, mitemele, 
limbajele, într-un exerciţiu liber, deconcertant 
superficial, ci se instaureaza în punctul central 
al dramei antropologice, generator de 
configuraţii culturale. 

Relaţia culturii româneşti cu cultura 
universală, mediată de contextul cultural 
fhmcez, aşa cum o întreţin generaţiile de artişti 
transplantaţi în acest mediu receptiv bogat în 
oferte teoretice, şi curatoriale, deschide alte 
perspective decât cele univoc aculturante, 
dupa formula tradiţională ce leaga provincia 
culturală, daca nu explicit politica, de un 
centru ,,Reţeaua" de artişti români angajaţi 
în diverse forme de nomadisrn şi de diaspom 
acopem un câmp mult mai larg, în majoritatea 
centrelor culturale europene şi transatlantice, 
în lumea orientală, în Africa de sud. Desigur 
relaţiile cele mai strânse şi mai activ 
colportoare de informaţie culturală în ambele 
sensuri sunt cei prezenţi pe harta europeană. 
Ei sunt cu sigurantă ,,agenţii" unui globalism 
asumat ca destin, filcând credibil şi actualizând 
efectiv acest model al universalismului ca 
libertate de mişcare, de transformare, de 
experienţă. 

Alexandra TITU 
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Acum douazeci de ani, când aparea cartea prof. Eugen 
Simion, relaţiile româno-fianceze, inclusiv raporturile dintre 
cele doua culturi erau, desigur, altele. Aflata în pragul intrarii în 
Uniunea Europeana, România acum se bizuie pe sprijinul efectiv 
al Franţei care, împreuna cu Germania, sunt considerate, 
metaforic, locomotiva acestui complex proces de integrare în 
batrânul continent Intelectualii din centrul şi sud-estul Europei 
circula altfel, iar schimburile culturale dintre ţari au o amploare 
şi o profunzime ce nu puteau fi prevazute în anii totalitarismului. 

Totuşi autorul jurnalului - acad. Eugen Simion - daca ar 
voi sa scoata o noua ediţie, nu prea ar avea ce modifica; ba 
chiar, în întregime, textul celor peste patru sute de pagini 
reflecta o conştiinţă care recepteaza umanist şi nuanţat 
fenomenele cultural-literare şi sociale ale unei civilizaţii 
stralucite, aflate într-un stadiu cu totul deosebit de a noastra ­
civilizaţia fianceza. Este de subliniat ca raporturile culturale, 
schimburile de valori, receptarea şi circulaţia ideilor şi 
funcţionalitatea instituţiilor corespunzatoare sunt analizate 
şi evaluate lucid, de un intelectual informat şi flexibil, chiar 
daca se instala ca lector la seminarul de limba româna de la 
Sorbona, venind dintr-o lume supusa unei ideologii totalitare 
şi aparţinând unei ţari cu o "cultura mica". în postfata, autorul 
marturiseşte ca a voit ca jurnalul sa aiba o nota intima, dar sa 
observe "viaţa din interiorul unei culturi". Ce e drept, cititorul 
are în faţa mai mult decât un jurnal, caci alterneaza în diversele 
secvenţe Însemndri zilnice, portrete literare, analize, eseuri 
critice, naraţiuni captivante (uneori) şi descrieri minuţioase 
ale peisajului urban etc. O-sa reuşeşte, într-adevar, sa evite 
complexele - îţi propune asta - respingând atât poziţia 
cosmopolita, dar şi reacţia localistă a unor "spirite încruntate 
şi suficiente, mulţumite sa traiasca în izolare şi inerţie culturala". 
Temeiul pe care se bizuie este ca cine vizeaza specificul trebuie 
sa lucreze în sensul evoluţiei culturii universale şi sa accepte 
comunicarea cu aceste culturi -cum gândea şi Ti tu Maiorescu. 
De altfel, îşi noteaza motivat sa urmareasca noile metode de 
analiza în critica literara; se întreaba ce vad, ce receptează şi 
ce preiau numeroşii scriitori ce se perinda venind dintr-o 
Românie ceva mai liberalizata - era în anii '70 - iar el însuşi 
situeaza în prim plan relaţiile cu universitarii fianeezi şi, în 
general, cu reprezentanţii vieţii literare. 

Realizând mai degraba un seducatorjurnal de idei, ce se 
citeşte captivant şi, datorita valorilor expresive ale anecdoticii 
savuroase, ici-colo, precum şi unor detalii ale vieţii pariziene, 
scriitorul român ofera, într-un capitol final, o sinteza rarisima 
a ceea ce ar constitui spiritul francez; asta, dupa o înşiruire 
plina de reverenţe unde citeaza opinii ale unor mari oameni 
despre fiancezii înşişi, precum Rabelais, Lamartine, Hugo, 
Montesquieu, Voltaire, Rousseau, Chateaubriand, Valery şi 
alţii, ultimul observândnecruţatorca "particularitateanoastra ... 
este de a ne crede, de a ne simţi universali, vreau sa spun 
hommes d 'univers . . .  Profesorul român identifica, în toate 
sursele, douasprezece trasaturi ale spiritului francez (pp. 353-
354), din care citam: spirit de fineţe şi spirit geometric; vocaţia 
universalitaţii; o morala în jurul artei de a trai; temperament şi 
exacerbarea lui; sunt gurmanzi; individualişti, nesupunându-se 
disciplinei severe; nu distrug, ci asimileaza; libertatea şi 
egalitatea mai presus de orice; sunt spirite radicale şi 
tradiţionaliste; francezii au vocaţia noutatii şi simţul ironiei. 
"Franţa are un stil şi, în ciuda faptului ca nu mai este azi o mare 
putere politica şi economica, ea se menţine în sfera interesului 
general prin marea ei cultura" (p. 361 ). 

Dar Parisul ce înseamna pentru Franţa? şi în aceasta 
privinţa opiniile sunt contradictorii. Marele oraş, de peste opt 
milioane de locuitori, este vazut în chip diferit, şi Eugen Simion 
noteaza aprecierile cele mai relevante. Montaigne marturisea 
ca ,,nu este fianeez decât prin aceasta mare cetate" (p. 396); 

CRONICI 

Spiritul francez şi românii 
-----· 

în "jurnalul parizian" al lui Eugen Simion*) 

' ;: 
.2 
\" 
� 
z 0:: ... "' . ;: 
o :: 

Valery vede în Paris capitala «sociabilitaţii umane>>, în timp 
ce pentru Emest Hemingway e o sărbătoare continuă; desigur 
Parisul cunoaşte şi violenţa, şi mizeria, eârdurile de cerşetori, 
"lumea pestriţa din ghetourile din nordul Parisului" (p. 399); 
autorul jurnalului conchide ca este "locul unde universul şi-a 
concentrat, într-o uluitoare varietate, splendorile şi 
contradicţiile, spaţiul în care omul se poate simţi în egala 
masura - prin singuratate şi saracie - o fiinţa mizerabila, 
atârnata de un fir subţire, peste o prapastie adânca, dar şi o 
fiinţa libera, mândra de libertate şi demnitatea ei." (p. 401). 
Asemenea secvenţe amintesc de recentele incendii şi violenţe 
ale cartierelor pariziene, potolite cu greu de autoritaţi, dar 
atunci erau, într-o masura, şi satisfacţii pentru zbirii regimului 
ceauşist pentru a diminua puterea de seducţie a Occidentului; 
sa fie şi mici cedari ideologice ale diaristului? 

Jurnalul nu putea ocoli, nici chiar atunci -nici nu o face, 
dimpotriva! - pe cei trei mari scriitori: Eugene lonesco, E. M. 
Cioran şi Mircea Eliade. lntâlnirile cu aceştea, corespondenţa 
profesorului bucureştean cu Eliade de la Chicago, vizitele 
sunt pentru cititorul român al anilor '80, informat cât de cât 
asupra destinelor lor, pagina de autentica jubilaţie intelectuala 
(nu-i vorba, şi acum, chiar daca tensiunile politicului au 
disparut). Unele momente sunt antologice, precum primirea 
lui IonescoînAeademiaFranceza, la care viitorul academician 
român este martor. Negaţia şi ironia ionesciana se opresc doar 
în intervalul solemni taţii academice, manifestându-se, curând 
dupa aceea, pentru renovarea statutului prestigioasei instituţii 
şi pentru intrarea ei decisa în actualitate; un adevarat scandal 
declanşeaza un articol a dramaturgului; nu ştii ce sa semnalezi: 
ironia la adresa academicienilor francezi, a ,,nemuritorilor", 
sau la adresa slabiciunii omeneşti a noului laureat, care se 
bucura totuşi de gloriosul titlu. Dar omul Eugene Ionesco 
acasa? Un portret subtil remarcam: ,,mobil şi incomod, iritând 
pentru toate partidele, terorizat de moarte şi neconsolat în fala 
teroarei exercitate de istorie... Faţa lui este mare şi blânda, 
ochii lui sunt trişti şi înţelegatori. Vin dintr-o lume indepartata: 
(lumea tinereţii sale)." (p.86) O concentrata micromonografie 
critica rezulta din capitolul care îi este consacrat; se remarca, 
mai ales, analiza dialecticii literatură - avangardă literară ­
academism - canon literar etc. 

Pe Cioran îl întâlneşte lectorul român în casa unui 
compozitor. Îi atrag atenţia "fizionomia framântata", "vârsta 
imprecisa", privirea când aprinsa, când stinsa, parând a 
întruchipa filozoful modem aruncat în mijlocul unei existenţe 
complicate, "în urma careia alearga umilit" (p. 170); n-am 
înţeles de ce. Diaristul român e surprins de fraza lui Cioran: 
,,Aş da toate peisajele din lume pe acela al copilariei mele" şi 
are rezerve faţa de teoria raşinareanului ca "literatura 
popoarelor tinere se caracterizeaza prin abundenţa poeziei"; 
ca proza cere o tradiţie, un statut social diferenţiat Teoreticianul 
şi criticul literar scoate mereu capul din text, cu fiecare prilej 
dezvoltând un eseu pe o tema de ideologie litarara. Dupa ce îl 
viziteaza acasa lânga Theatre de I'Odeon şi se plimba o noapte 
întreaga, diaristul noteaza "vigoarea pesimismului", "energia 
dezamagirii", "o sensibilitate ulcerata" şi "disperarea de a fi 
singur în mijlocul cuvintelor"; nu e cam puţin? Ce e drept, ia 
în atenţie fraza lui Claude Mauriac: «Unul dintre cei mai mari 
scriitori de azi>>", "un stralucit stilisf' (p. 171). 

Pe Eliade îl va întâlni la Paris peste doi ani şi un dialog 
substantial îi dezvaluie criticului român câteva dintre marile 
idei ale savantului şi scriitorului: îşi scrie proza în româneşte 
pentru ca e limba în care viseaza; declara ca "în Occident, nu 
sunt decât un fragmenf'; filozofia reprezinta "omul treaz din 
mine"; culturaromânaesteo zonadetrecere, un pod, iar partea 
ei neeuropeana ne leaga de culturile asiatice; sacrul nu poate 
disparea într-o societate tehnocrata; orientalismul e noua 

versiune a Renaşterii; Eliade crede în perspectiva unui 
umanism mitic. 

Capitolele despre tinerii scriitori români în trecere prin 
Paris sunt pline de culoare, mai pu�n teoretizante, cu o bogata 
componenta epica. lntâlnireacu Marin Preda (şi soţia acestuia) 
este evocata cu mare placere. Din hotelul de pe rue Rivoli, 
pleaca la plimbare în Cartierul Latin, intra la cafeneaua Cluny, 
iar pentru decizia de a-şi cumpara o palarie, autorului 
Moromeţilorîi trebuie doua zile (în prima o duce la exasperare 
pe vânzatoare). Spiritul lui Moromete se confrunta sfidator cu 
goticul catedralei, cere stridii la restaurant şi vrea sa vada un 
film porno. Ciudaţeniile comportamentului, starea de 
îmbufuare şi neîncredere mascheaza, se pare, o avida dorinţa 
de cunoaştere. Diaristul noteaza profesoral ca psihologia unui 
scriitor traieşte în opera, iar în afara ei n-are justificare; dar 
întâmplarea cu palaria jumatate borsalina, jumatate cow-boy 
spune multe ... La românii -scriitori sau turişti - care trec prin 
Paris, îl frapeaza curiozitatea nu să cunoască oraşul, ci să-I 
recunoască fiindca mai toţi declara ca-l ştiu din lecturi; se 
adapteaza însa repede şi se comporta diferit. Sorin Titei, pe 
care îl planteaza la hotelul Home latin, îl percepe ca pe un 
naufragiat, însa când îl revede peste puţin timp, constata ca e 
integrat. Adrian Pauncscu (şi Constanţa Buzea - soţia lui 
atunci!) vine din S.U.A. unde statuse o luna şi judeca Franţa ca 
un american, adica o considera o vieille tante; destinul lui e 
,,sa traiasca zgomotos", noteaza Eugen Simion (L-a intuit bine 
s.n.). Marin Sorescu vine, ca Paunescu, tot din America, unde 
a fost impresionat de întoarcerea poeziei la limbajul strazii şi 
la epic; crede ca un scriitor român n-are mari şanse într-un oraş 
ca Parisul. Apar apoi Gh. Pituţ şi Ioan Alexandru. E un adevarat 
pelerinaj; nu-i "oraşul luminaT' 

Dupa asemenea pagini, pline de evenimente şi naraţiuni, 
diaristul şi criticul mediteaza la ambiţiile unei culturi tinere: 
sa fie rernarcata, sa se impuna; piedicile sunt mari: circulaţia 
restrânsa a limbii române, limbajul (caci scriitorul român este, 
adesea un comediograf al cuvântului). Cum se pune, în aceste 
condiţii, problema universalităţii?; oricum, aceasta e mai mult 
decât raspândire, cunoaştere şi recunoaştere, caci banul, politica 
şi relaţiile influenţeaza circulaţia valorilor. Universalitatea 
scriitorilor noştri ramâne un subiect complex de meditaţie. 

Jurnalul pariziim al lui Eugen Simion este o carte densa, 
actuala oricând, cu multe întrebari şi cu parţiale rapunsuri, cu 
unele capitole care încânta cititorul de literatura buna sau 
incita pe cel avid pentru chestiuni de teorie şi istorie literara, 
satistkând curiozitatea de informare, ori alimentând, pe cât 
se putea atunci; credinţa în unitatea şi splendorile valorilor 
europene; ea atesta înca o data ca drumurile culturii româneşti 
au trecut mereu prin Paris. 

Gr1gore CODRESCU 

*) Eugen Simion: Timpul trilirii, timpul 
mărturisirii . . .  , Cartea Româneasca, 1986 
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FRANCOFONIA 

Totem 

Poezie francofonă din Africa şi Caraibe 

Francoi!Jonies' Pecete marcând, pe tot parcursul acesrui an, Festivalul francofoniei în 
Franţa. Eticheta respingând atriburul de "ringardise" aruncat asupra limbii franceze. Marca 
acrualizând orientarea spre diversitate eul rurala subliniata la forumul precedent al francofon iei 
(Cotonou, Benin, 2001 )  şi în "Declara�a pentru diversitate culrurala" adoptata în 2004 (cu 
doua voruri contra, ale Statelor Unite şi Israelului) la UNESCO. 

Convergent generoasei conceptii a franeofoniei (unitatea în diversitate) şi dedicat celui 
de al XI-lea forum al sau (ce urmeaza a fi gazduit, anul acesta, de capitala României), a aparut 
recent, la Instirurul Culrural Român, volumul "TOTEM. Poezie francofona dinAfiica şi Caraibe". 
Selecţie - alcaruita de Radu Cârneci - din trei antologii de talmaciri în limba româna tipari te la 
Edirura Univers, cartea ne ofera, dupa cum ne avertizeaza nota asupra ediţiei, "esenta din 
esenţa creatorilor de limba franceza". 

Prin intermediul acesteia, talmacitorii (Radu Cârneci, Sânziana Colfescu-Dragoş, Gheorghe 
Dragoş) patrund în alte culruri, sesizeaza trairi umane specifice (generate de tradiţii, prejudecati 
de culoare, cautarea identitaţii), dar şi universale (dorinţa de împlinire personala, de deschidere 
catre celalalt, iubirea, perceperea narurii). Astfel încât volumul recent aparut confirma ideea 
conform careia, creata nu numai de francezi, limba franceza ,,nu mai exprima o culrura, ci nişte 
culruri." 1 

Poemele antologiei sunt precedate de note asupra autorilor. 1 O din Afiica (Senegal, Mozarnbic, 
Madagascar, Republica Populara Congo, Coasta de Fildeş, Carnerun), 7 din Caraibe (Guadelupa, 
Guyana, Hai ti, Martinica). Prin notele asupra autorilor selectaţi, cititorul descopera sau redescopera 
filiaţii între ei. Nu numai prin formaţia lor, purtând adesea amprenta studiilor, inclusiv de etnologie, 
urmate în capitala Franţei sau la New York. Nu numai prin solidaritatea mesajului lor. de înnoire a 
culturii autohtone, de trezire a conştiinţei negri lor, de afirmare a virru�lor şi demni taţii acestora. Ci 
şi prin asumarea de responsabilitati în organisme decisive. GUY TIRQLIEN (Guadelupa): 
reprezentant permanent al ONU în Gabon. BERNARD BIND IN O ADIE (Coasta de Fildeş): 
membru al Institutului Francez din Africa Neagra; director, dupa dobândirea independenţei 
tarii sale, cu probleme culrurale în Ministerul Educaţiei Naţionale. TCIDCCAYA U'TAMSI 
(Republica Populara Congo): conducator al delega�ei tarii la UNESCO. Cunoscutul om politic 
MARCELO DOS SANTOS (Mozarnbic), prezent în volum prin pseudonimul KALUNGANO, 
este, între altele, co-fondator al Centrului de Studii Africane la Lisabona. 

Dintre poeţii incluşi în antologie, cel care polarizeaza în jurul sau cei mai mulţi adepţi şi 
apoi, polarizatori la rândul lor, este LEOPOLD SEDAR SENGHOR. ln semn de omagiu, anul în 
care ne aflam, al centenarului de la naşterea sa, este numit anul Senghor. Preşedinte, timp de 20 
de ani, al Republicii Senegal, iniţiator al mişcarii francofone, membru al Academiei Franceze, 
Senghor este şi co-editor al revistei Pnisence africaine, având printre colaboratori pe Guy 
Tirolien (Guadelupa), cu care împartaşise experienţa de prizonier într-un lagar din Germania. 
Cu doi alţi confraţi, colegul de studii la Paris AIME CESAIRE (Martinica) şi compalriotul 
BIRAGO DIOP(Senegal), Senghoreste co-fondator al revistei L 'Etudiant noir, publica�e care 
a pregatit terenul prielnic lansarii curentului "Negritudinii". Co-iniţiator, alaruri de Senghor şi 
Aime Cesaire: LEON GONTRAN DAMAS (Guyana). VJzând promovarea valorilor specific 
africane, mişcarea "Negritudinii" a atras, prin legitimitatea sa evidenta, pe lânga negrii de 
pretutindeni, şi intelectuali francezi, printre care Jean-Paul Sartre. 

Titlul însuşi al antologiei ne indica numitorul comun al poeţilor francofoni selectaţi: 
TOTEM, cuvânt care evoca obârşia, apartenenta la stramoşi, sur.;a de tabuuri şi îndatoriri 
deosebite. In volum, el apare o singura data, într-un poem al lui FLAVIEN RANANO 
(Madagascar): Cât de departe ne sunt totemuri/el inve/ite in zdrenţele vremii? (p. 57). 
Sentimentul de alienare, evident în aceste versuri, este reluat prin contexte dezvaluind nostalgia 
stramoşilor. Ideea de stramoş revine obsedant în cea mai mare parte a creaţiilor poetice. Poemul 
şoapte al lui Birago Diop (Senegal) sugereaza, apelând la funcţia conativa a limbajului, 
necesitatea de a surprinde oriunde glasul stri!buni/or, care trebuie desluşit la orice pas: in 
freamiJtul de arbori, în ierburi, în apa curgatoare şi statatoare, în stânca. De remarcat ca Duhul 
stri!moşilor, Sufletul stri!moşilor este pretutindeni în suferinţa: în Codrul care plânge, in 
ierburile care plâng, în Stânca ce geme, în Crângul suspinând in vânt. Reluat de trei ori în 
poem, imperativul Asculti! . .. indeamna la sesizarea nu a reali taţii imediate, aparente, ci a celei 
profunde, a simbolului. 

La Tchiccaya U'Tarnsi (al carui pseudonim, U Tarn'Si, se talmaceşte prin "ftunza care 
povesteşte despre ţara sa), povara alienarii culrurale şi rasiale se exprima prin invocarea 
stramoşilor, ca prin dorinţa febrilâdea-i percepe înjur, în splendoarea florii, a ramurii insângerate 
ca o candela: O, voi, stri!moşii mei cei neştiuţi/ De unde mii trag eu? şi in care flori rilsuni! 
dangi!tul morţii -1 Asemeni unui scâncet trist de prunc in noapte pi!rilsit! (poemul La apogeul 
unei pasiuni, p. 21 ). 

Fie şi necunoscute, duhurile strabunilor sunt simţite ca protectoare: ... atunci când mi! 
apropii de cei ri!il- oameni cu inimilfiJrii de inimi!-/ sau atunci când mi! apropii de invidioşi/ 
- oameni cu inimi! jilri! de inimii/ inaintea mea merg sufletele stri!moşi/or api!rându-mil! 
(Birago Diop, Descântec, p. 73 ). 

Asimilarii culrurale i se opune cautarea şi afirmarea propriei identitaţi. Asemenea unui 
arbore cu rildiJcini in piatri! de morminte, omul supus vicleniilor Destinului are mândria de a 
ramâne el însuşi: O, când te vild, jicus cu frunziş fremilti!tor,l deşi printre melodii stri!ine 
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intonat/ cântecu/ meu de la stri!moşi se n·age (JEAN-JOSEPH RABEARNELO, Madagascar, 
Aviavy, p. 29). 

Cataractele sângelui stri!vechi (Senghor, Elegia alizeelor) sensibilizeaza asupra unor 
riruri şi tabuuri ale caror marturii sunt reprezentate de maşti. Adesea evocate, adesea invocate, 
ele sunt nepreţuite prin menirea lor de a ocroti aerul de veşnicie, aerul Parintilor. Prin poemul 
Rugi! la mi!şti, Senghor le cheama în ajutor pentru reconsiderarea colectivitaţii careia îi aparţine. 
Imaginii de truditori ai gliei i se opune aceea a unui grup de semeni apti de a transforma truda 
într-<J noua sursa de revitalizare: Ne numesc oamenii bumbacului. ai cafolei, ai uleiului! Ne 
numesc oamenii morţii./ Ci noi suntem oamenii dansului, ale cdror picioare reinvaţdvigoarea 
izbind pi!mântul nepilsi!tor. Aceeaşi vigoare impulsioneaza însaşi plasmuirea maştilor de 
diferite culori, aci creator asemanator cu acela al poetului aplecat peste altarul hârtiei albe. 
Cu astfel de virruţi, Africa imperii/ar este dornica şi vrednica de a participa la renaşterea 
Lumii. Aidoma Europei de care suntem legaţi prin cordonul ombilical. simte poetul, 
sensibilizându-şi cititorul la ideea legitima de complementaritale a semenilor. 

In cautarea identitaţii, a radacinilor cu ritualuri le lor, revine frecvent în poemele antologiei 
motivul ritmului, evocând toba prin care strabunii îşi trimiteau mesaje. In ciuda aparenţelor, 
tam-tamul este un cod nuanţat: al bucuriei (Si! batem tam-tomul pentru Marea Bucurie a celor 
slobozi . . .  - CHARLES NGANDE, Camerun, Vom pleca, p. 8), al spaimei( . . .  tipi! surzind tam­
lamuri blestemate - Birago Diop, Abandon, p. 69), al şoaptei ( . . .  auzii un freami!t u.yor de tam­
tam - Senghor, Elegie pentru Martin Luther King, p. 99), al mişci!rii armonioase ( . .  femeie/ ce 
cadenţeazd in ritmul din Antile - Uon Gontran Damas, şolduri in şir indian, p. 1 23), al formei 
armonioase (Femeie ... tam-tam sculptat- Senghor, Femeie neagri!, p. 77), al misterului vie(ii 
( .. sub duritatea formelor elementare! au deslu.yit taina cânteculuil ce ritmeazd viaţa - Guy 
Tirolien, Guadelupa, Exotism, p. 1 14 ). 

,,Imnilicarea" femeii este una dintre temele antologiei. Femeia neagril din poemul cu 
acelaşi nume al lui Senghor este asociata de poetul senegalez cu o suita de amprente ale 
universului familiar. Ea îi sugereaza pe rând: pamântul fagaduintei vazut de la ini!l(imea unui 
defileu ca/cinat; un fruct copt cu carnea tare; o savand cu orizonturi limpezi; un tam-tam 
sculptat; o gaze/ii cu taine cereşti. Impactul frumuseţii sale este asemuit cu folgerarea unui 
vultur. Luciul pielii neridate îi aminteşte de trupurile prinţilor din Mali, iar blândeţea ochilor 
este asemenea soarelui. Pamânt, cer, soare, fulger, stele. Gratie. mister, invilând ladesjiltiJri ale 
jocurilor închipuirii, spirit protector (Am crescut la umbra ta). Reprezentari, imagini, pe care 
vocea distincta a poetului le percepe ca trecatoare. Dar nu spr_e neant, ci în Eternitate: ]ţi cânt 
frumuseţea treciltoare, forma pe care o aşez Etemitdţii 1 Inainte ca Destinul gelos si! te 
prefaci! în cenuşa pentru a hri!ni rildiJcinile vieţii. Viaţa. Ultim cuvânt al acestui poem care 
îmbogaţeşte salba universala de imnuri dedicate podoabelor şi menirii Femeii, stralucind şi 
dupa stingerea ei. 

Parcurgerea volumului ne dezvaluie şi alte laitrnotive: al mâinilor, al focului, al triste�i, al 
durerii şi singurului ei receptor, natura, al visului şi tainei, al miresmelor şi culorilor, al surâsului, 
al satisfacţiei apartenenţei la oamenii de culoare, al solidaritatii, al disponibilitaţii sufleteşti, al 
dorinţei de relatii armonioase între semeni. Citam, pentru acest ultim aspect, din Senghor, pentru 
care Albii şi Negrii sunt toţi fii ai planetei Terra: ... eu cânt cu fratele meu 1 Negritudinea cea 
neingenuncheati!, mâna albit in cea nea gri! (poemul Elegie pentru Martin Luther King, p. 101 ). 
Dustram acelaşi aspect, al solidaritatii între oameni, cu versuri ale lui Bemard Bindin Dadie 
(Coasta de Fildeş): liniile mâinilor noastre 1 nu-s nici galbene 1 nici negre 1 Nu-s nici hotare 
intre sate/ nici odgoane! de legat valuri de urii) liniile mâinilor noastre! sunt linii de viaţil/ de 
destin! de inimii/ şi linii de dragoste sunt!/ ... liniile mâinilor noastre/ unesc mi!nunchiuri/ din 
visele noastre! şiraguri de vise (poemul liniile mâinilor noastre, p. 15). 

Spaţiul nu ne permite ilustrarea fiecareia dintre teme. Nici a expresiei ei artistice. Vom 
enumera doar, pentru frumuseţea şi subtilitatea lor, câteva asocieri de tipul oximoronului: 
fortuni paşnice (Rabearivelo, Madagascar); supusii sti!pâni! a imbri!ţişi!rii (David Diop, 
Senegal); ţarcuri ri!gu.yite de ti!cere (JEAN METTELUS, Hai ti); lici!riri jilri! luciu (Birago 
Diop, Senegal); Noapte blondi! (Senghor). 

O re-lectura a poemelor în limba franceza (şi nu a versiunii lor în alte limbi) ar scoate, 
desigur, la iveala, inovaţii lexicale, manifestari ale "francopolifoniei". 

Creaţiile reunile în antologie susţin prin ele însele ideea ca armonia omenirii este 
condiţionata de complementaritatea identitaţilor. Implicit, ca limba franceza este o soluţie de 
demarginalizare cui rurala. şi, parafrazând o afirmaţie recenta preluata de pe postul TV5, ca ea 
continua sa-şi urmeze parcursul dinspre radacini spre aripi. 

Elena MURARIU 

1 Stelio Farandjis, "Humanisme et Francophonie", în 
Francophonie fraterne//e el civilisation universe//e, Editions de 
/'EspaceEuropeen, La Garenne-Colombes, France, 1991, p. 74 
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Ileana MĂLĂNCIOIU 

monumentul 
Construi am un imens monument funerar 
cum nu mai fusese altul 
trebuia sa se-ntinda cât tot ţinutul 
şi tot înaltul 

spre care ridicam cu spaima ochii 
din imensul convoi 
unde caram piatra dintr-o parte în alta 
şi înapoi. 

Construiam un imens monument funerar 
era aproape gata cu tot confortul 
mai trebuiau câteva lucruri neînsemnate 
şi fara indoiala mai trebuia mortul. 

le monument 

Nous bâtissions un immense monument funeraire 
on n 'ava it jamais rien vu de tel 
il devait recouvrir toute / 'etendue 
et toute la hauteur du ciel 

vers /equel nous levions des yeux terrifies 
dans le convoi sans fin qui transportait 
de-ci de-la les blocs de pierre 
puis les remportait. 

Nous bâtissions un immense monument funeraire 
c 'ba it presque acheve avec tout le confort 
il n y manquait plus que des details infimes 
el bien entendu il y manquait le mort. 

inca un ceas 

POE SIS 

une heure encore 

Inca un ceas şi aş fi vazut iaraşi 
cum soarele alearga pe deasupra norilor 
şi cum la marginea lor pâlpâie 

V ne heure encore et j 'aurais vu de nouveau 
le salei/ courir au-dessus des nuages 

joc 

Îmi iau numarul meu de pietre 
şi le aşez cât mai riscant 
şi-ncep jocul convinsa 
ca oricum voi pierde. 

De ce joci, totuşi? 
ma veti întreba. 

Ce altceva pot sa fac? 
va voi raspunde. 

Apoi liniştita 
voi muta mai departe 
piatra dupa piatra 
munte dupa munte. 

jeu 

Je place mes cailloux 
en prenant tous les risques 

ca la ivirea zorilor 
unei alte vieţi. Inca un ceas 
şi aş fi privit din nou valea îngusta în care stam 
şi aş fi numarat brazii proiectaţi în zare 
şi pasarile sub care visam 

et vaciller sur /eurs bords, 
comme a l 'aube neuve, sans âge 
d 'une autre vie. Une heure encore 
el j 'aurais revu la val/ee etroite ou j 'etais, 
compte les sapins projetes sur le ciel, 
les oiseaux sous lesquels je revais, et commence d jouer. persuadee 

que de toute fafon je perd rai. 

A lors pourquoi jouer> 
me demandez-vous. 

şi furnicile care umblau pe mine 
ca pe un drum al lor obositor şi trist. 
Înca un ceas şi le-aş fi simţit muşcatura 
şi m-aş fi bucurat ca exist 

les fourmis qui parcouraient mon corps 
comme un chemin familier, lassant el triste. 
Une heure encore el} 'aurais senti leur morsure, 
heureuse de savoir que j 'existe 

Que pourrais-je faire d 'autre? 
est ma reponse. 

Ensuite, tranquillement, 
je continue a deplacer 
un caii/ou apres 1 'autre, 
une montagne apres / 'autre. 

şi m-aş fi bucurat ca sunt altceva 
decât tacerea aceasta hohotitoare. 
Înca un ceas şi norul acela negru 
s-ar fi mutat de pe soare. 

heureuse d 'itre autre chose 
que ce silence plein d 'echos nonpareils. 
Une heure encore et ce nuage noir 
aurait glisse de sur le salei/. 

mi s-a intins o mâna on m'a tendu une main 
Mi s-a întins o mâna 
Mare şi puternica 
Şi eu nu ştiu ce sa fac 
Mi s-a întins o mâna, 
Şi eu tac 

On m 'a tendu une main 
Grande el forte 
Et je ne sais que faire 
On m 'a tendu une main 
Etje me tais 

Şi eu plâng în camera mea 
Mi s-a întins o mâna de fier 
Şi nu ma pot decide 

Et je pleure dans ma chambre 
On m 'a tendu une ma in de fer 
Et je ne peux me decider 

Sa ma spânzur de ea. 

cântec de primavara 

A venit primavara, speranţele din iarna s-au dus 
Acum se duc speranţele de primavara 
Dar o sa fie bine la toamna 
Dar o sa fie bine la sfârşit. 

Dar o sa fie bine dupa aceea 
Când nu vom mai şti nimic 
Daca nu vom mai şti nimic 
Dar cine ştie. 

Oricum o sa fie bine 
Vine o vreme când totul e bine 
Dar cu ma încapaţânez sa cred 
Ca inca nu e vremea. 

A venit primavara, speranţele din iarna s-au dus 
Acum se duc speranţele de primavara 
Am plecat la munte sa mai uit o vreme 
Şi-am început din nou sa urc muntele. 

A m 'y pendre. 

chanson de printemps 

Le printemps est la, les espoirs de 1 'hiver sant morts 
C 'est le taur des espoirs de printemps 
Mais tout ira mieta en automne 
Mais tout ira mieux a /afin. 

Mais tout ira mieux ensuite 
Quand nous ne saurons plus rien 
Si lant est que nous ne sachions plus rien 
Allez savoi� 

De toute fafon /out ira bien 
Un temps approche ou tout est bien 
Mais je m 'obstine d croi re 
Que / 'heure n 'est pas venue. 

Le printemps est Ia, Ies espoirs de 1 'hiver sont morts 
C 'est le taur des espoirs de printemps 
Je suis al/ee a /a monlagne pour oub/ier U,1 peu 
Etj'ai recommence a gravir la cote. 

traducere, de Annie BENTOIU 
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POESIS 

râsu-plânsu 

Râsu -------- plânsu -------- plimba ursu 
şi pe maluri 

oarba de grâu 
surda de dor 
muta ca-n schit 

şobolan ii 
joaca zaruri 
bându-mi anii. 

Trei 
femei 
aprind scântei 

cade în râu 
calca în nori 

cânta smintit 
cu buze fllra de sfârşit: 

"nici 
un 
cuţit 
nu 
m-a 
lovit" 

Trei barbati 
la trup curaţi 

se tocmesc pe rând argaţi 
oarba surda muta orbul cu comuta 
surda muta oarba surdul cu cotoarba 
muta surda oarba mutul cu absurda. 

valea plângerii 
râsu-plânsu 
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Lerui ler 
nasc cuie-n cer 
cuie sus 
şi cuie jos 
în Iisus . 
şi Fat-Frumos 

dezbraca îngerii 
plimba ursu. 

Horia ZILIERU 

icoana pe sticla 

Erai cândva un foc dar cine-i el? 

Cenuşa îţi arata c-a trecut 
înfll.ţişat cu marele inel 
şi leul uriaş în alt trecut. 

Sub pod sub podul unui basm amar 
la pânda sta copilul în zadar 
cu flori de mar in par ca lerul ler 
şi florile de mar vorbesc in cer 
când urca jertfa jertfa unui miel 
dar cine-i el? 

Dar cine-i el? cu vocile de fum 
îli da asinul sa-I înhami şi plângi 
in carnea pura simţurile cinci 
cu miere le astupi atunci 
şi fugi in somn la domnul israfel 
dar cine-i el? 

În istovitul ochi un bob de grâu 
stând 
pedepsi! în pleava pân' la brâu 

� fcmcia-pârga trece prin macel 
şi-ti umple gura surda cu pamânt 
dar cinc-i cl0 l 

� Abia se mişca morile de vânt 
:: ca preotul ba!rânul mcncstrcl 
·5 cu un toiag izbeşte în cuvânt 
.§ şi semne vechi iau viata: hen kai pan 
• în graiul vechi de şapte mii de ani 

� "' � "' "' 
. ;: e = 

dar cine-i El? 

mi·larmes 1 mi-ri re 

acum 

(Au bord des larmes qul rlent) 

icone sur verre 

Tufusfeujadis mais qui est-i/? 
les cendres le prouvent il est parti 
pare du grand anneau 
et du /ion geant dans un autre passe. 

Sous le pont sous le pont d'un conte amer 
en vain guette l 'enfant 
ses cheveux semes de jleurs pommier 
larulaire lalaire 
qui parlent dans le ciel 
quand s 'eleve l 'offrande 
mais qui est-i/? 

/'offrande d 'un agneau 

Mais qui est-i/? par de voix defumee 
il te donne / 'âne a atteler el tu p/eures 
dans la chair vierge tu couvres de miel 
les cinq sens jadis a present 
et tu fuis en riive chez la sieur israfel 
mais qui est-il? 

Dans ton oei/ las le grain 
gft en sa balle 
puni jusqu ·a moisson 
la fomme mrire passe a travers le massacre 
el remplit de terre ta bouche sourde 
mais qui est-i/? 

A pai ne si les moulins ti vent bougent 
le vieux menestrel tel un pretre 
jiuppe le mot d 'un sceptre 
et dans ce par/er vieux de sept mi/les ans 
les signes anciens reprennent vie: hen koi pan 

Mais qui est-il, Lui ? 

� . 

traducere, de 
Al. CAUNESCU 

. . . 
� . .  
. . . r : : 
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Rires -------- p/eurs s'attouchent -------- gobent les mouches 
sur les câtes 
messieurs les rats 
s'affairent aux des 
bovient mes etats 

Trois 
rebeccas 
font de /'ee/ar 

l'aveugle 
la sourde d'envie 
l'aphone 

dans le fleuve tombait 
les nuages franchit 

chante follement 
de toules leurs /evres infiniment 
"pas 
un 
couperet 
ne 
m'a 
frappee" 

Trois galants 
tout innocents 

entrent comme personnel servant 
l'aveugle la sourde la muetle 
la sourde la muette 
la muette /'aveugle la sourde 

Larulaire 
c/ous dans /'eter 
c/ous en sus 
c/ous dans le champ 
dans Jt!sus 
dans I'Prince Charmanl 

/'aveugle et la mulette 
la veugle el ce/le qui beugle 
/'autre-l'aphone-el /'absurde 

la valle des p/eurs 
rire-pleur sattouchent 

degarnil loul bonheur 
el gobent les mouches. 

traducere, de 
Constantin FROSIN 
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� Lucian VASILIU 
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singura metafora 

Mut printre cei muti 
Cruciat printre cruciaţi -
astfel ma surprind 
epitetele inserarii natale 

Ma scufund tot mai lent 
în studiul monadologic 

POESIS 

seule la metaphore 

Mue/ parmi les muetes 
Croise parmi les croises ­
ainsi me surprennent 
les epithetes du coucher natal 

Je plonge loujours plus lentemenl 
dans / 't!tude monadologique 

L-----------------------------------------------� = 

alunecari de teren 

Frumos îi sta poetului 
într-o groapa cu var -
fericit canta 
în corul heruvimilor 

viseaza îmbraţişarea 
unei duioase hetaire 
pe drumul de seara 

Frumos îi sta poetului 
pe vreme de ploaie 
într-o groapa cu var 
în lumina stelelor palide, 
bolborosind cu Iov 
sintaxa inaccesibila 

Frumos îi sta 
murmurând în groapa cu var 

"Noi, iubitorii de detalii, 
noi, iubitorii de edicte, 
noi, împotriva împotrivei . . .  " 

Frumos îi sta poetului 
într-o groapa cu var, 
cu ochii albi, cu mâinile reci, 
într-o groapa cu var 
alunecat nu se ştie cum 

Tu ma priveşti cum ma întunec, 
cum ard 

Tu regardes commeje m 'assombris, 
comme je bnile 

printre taciunii din urma dans / 'ultime braise 

glissement de terrain 
Şi înţelegi 
ca singura metafora 

et tu comprends 
que seule la mt!taphore 

îl mai poate învia pe Lazar peut encore ressusciter Lazare 

Il est bien a sa place le poete 
dans une fosse pleine de chaux -
heureux il chante 
dans le choeur de cherubins 

il reve de / 'entreinte 
d 'une douce hetai"re 
sur le chem in du soir 

Il est bien a sa place le pohe. 
sous la pluie 
dans une fosse pleine de chaux 
a la luer des pâles etoiles, 
en begayant avec Job 
la syntaxe inaccesible 

li est bien a sa place le pohe, 
quand il murmure dans la fosse pleine de chaux: 
«Nous, les amoureux de details, 
nous, les amoureux de l 'ukase, 
nous, contre ce qui est contre . . .  )> 

Il est bien a sa plac� le poe te, 
dans une fosse pleine de chaux, 
les yeux blancs, les ma ins froides, 
dans une fosse pleine de chaux 
precipite on ne sa it comment 

Mona·Monada (V) 

Ea ma prezinta tuturor: "veritabil eretic". 
Inainteaza serafica prin mulţime 
indicând capul meu barbos (pasaj biblic), 
pe care îl tine în extaz 
pe tava de argint 

Ma ofer dansului exotic. 
Brusc se sting luminile: alcatuim fericitul 
cuplu, eminamente primordial. 
Dansam murmurând melodia 

,,A, Amsterdam". 

Resimt muşcatura sânilor tari. 
Şarpele se insinueaza treptat 
La Est de Eden 

Navighez între eroare şi adevar 
între instinct şi raţiune, 
între fratele mort şi fratele viu: 
gura ei este 
gura unei nespus de frumoasele morţi 

Mona·Monada (V} 

Elle me presente a tous: « veri table heretique ». 
Elle avance angelique a travers la foule 
en montrant ma tele barbue (passage biblique), 
qu 'el/e porte en extras 
sur le plateau d'argent 

Je me livre a la danse exotique. 
Tout d'un coup s 'eteignent les lumieres : 
nous sommes le couple heureux, primordial 

par excellence. 
Nous dansons en murmurant la melodie 

«A, Amsterdam >> 
Je ressens la morsure des seins durs. 
Le serpent s 'insinue doucement 
a / 'Est de / 'Eden 

Je navigue entre erreur el verue 
entre instinct et raison 
entre lefrere mort et lefrere vivant: 
sa bouche est 
la bouche d 'une mort indiciblement belle 

traducere, de !olanda VASILJU şi BenoitVITSE 
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Senghor, in timp şi peste timp* 

Cel care a adus glorie ţarii sale şi Africii, marele scriitor 
şi om politic, Leopold Sedar Senghor a încetat din viaţa. joi, 
20 decembrie 200 1 ,  la reşedinţa sa din Verson, Franţa. Pentru 
a intelege cât mai cuprinzator aceasta proeminenta 
personalitate a secolului douazeci, se impune o scurta trecere 
în revista a vieţii şi faptelor sale. 

S-a nascut la 9 octombrie 1906, în Joal - o mica aşezare 
- nu departe de Dakar. Aici şi-a petrecut copilaria, într-o 
atmosfera rustica şi patriarhala, gustând din plin farmecul 
poveştilor, ascultând şi îngânând cântecele stramoşilor, 
patrunzându-se de ritmul tam-tam-ului şi de chemarea jung! ci 
fascinante. 

La şapte ani intra în şcoala mlslonarll catollcll din 
Ngazobil - o localitate vecina satului sau -unde îşi însuşeşte 
limba franceza în care, peste ani, îşi va turna monumentalele 
sale poeme. Este, apoi, elev la Colegiul Llberman şi la Liceul 
din Dakar, distingându-se ca eminent, motiv pentru care va 
fi trimis la studii în Franţa. La Liceul Louis-le-Grand şi, în 
continuare, la Sorbona dovedeşte şi mai mult înclinaţia spre 
studiul umanisticii, al literaturilor clasice - greaca şi latina -
receptând, totodata, cu aviditate şi noul culturii europene. 
În acest timp îl cunoaşte pe antilezul Aime Cesaire cu care 
leaga o strânsa şi rodnica prietenie 1 • La Sorbona îşi susţine 
teza de licenta în litere cu tema: !'Exotisme de Baudelaire 
şi devine, în 1935, agrege de grammaire, fiind primul 
african cu acest titlu universitar. Se încheia, astfel, o perioada 
foarte importanta din viaţa lui, timp în care sufletul sau viguros 
şi pur, stapânit de misterele batrânei Africi este altoit cu esenţa 
culturii Europei moderne. 

Având cetaţenia franceza şi stagiul militar satislllcut, 
este numit profesor la Liceul Descartes din Tours, apoi la 
Liceul Marcelln Berthelot din Paris. Aici 1-a surprins 
dezlantuirea razboiului. Este mobilizat şi curând cade 
prizonier. În captivitate, timp de doi ani, sufera rigorile 
lagarelor hitlcriste, dupa care, evadând, se inroleaza şi lupta 
în Rezistenţă alaturi de Generalul De Gaulle, împotriva 
cotropitorilor Franţei şi ai Europei. 

Il vom regasi pe Senghor, apoi, în 1945, titularul catedrei 
de Langues et Clvlllsatlons Arricaines a I'Ecole Nationale 
de la France d'Outre Mer. Acum îi apare prima culegere de 
poeme intitulata sugestiv Chants d'ombre 2 .  Cartea este 
primita elogios, recunoaşterea unanima. Patrundea, astfel, în 
poezia franceza un nume nou care se va afirma într-un mod 
cu totul original. 

În 1 946 este numit comme grammairien et comme 
juriste pentru revizuirea textului noii Constitutii franceze. 
Este o recunoaştere a meritelor sale de cetaţean şi de om 
politic. În tot acest timp, Senghor ţine o strânsa legatura cu 
ţara sa, cunoaşte îndeaproape şi permanent viaţa şi nazuinţele 
fraţilor sai negri, le sprijina lupta, îi incurajeaza. Pentru 
aceasta, conaţionalii sai î l  aleg deputat de Senegal în 
Adunarea ConstituanUL În aceasta calitate primeşte diferite 
insarcinari politice, de ordin cultural şi literar pentru Bruxelles, 
Lisabona, Florenţa, New York. 

În anii 1955 şi 1956 îndeplineşte funcţia de Secretar 
de stat Ia preşedinţia guvernului în timpul cabinetului 
prezidat de Edgar Faure. Sunt ani de intensa activitate 
politica, culturala, de creaţie literara şi publicistica. Aflat tot 
timpul în miezul vieţii, poetul este profund angajat în tot 
ceea ce scrie, servind cu daruire totala interesele ţarii sale, 
ale Africii în general. 

Dupa debutul de mare succes din 1945, este publicat în 
1947 de Leon Damas în Poetes d'expression fran�alse, ca 

fiind unul dintre cei mai reprezentativi în acest sens. Tot 
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acum, Andre Gide prezinta publicului francez proaspata 
revista Presence arricalne, în jurul careia se grupeazaAibert 
Camus, Richard Wright,Aimc Cesaire şi, bineînţeles, Scnghor. 
Aici îşi tipareşte Chant de l'lnitie. 

În 1948 îşi cucereşte cititorii cu un nou volum de versuri, 
Hosties Nolres (Jertfe negre), cuprinzând poezii inspirate 
din timpul razboiului şi ai captivitaţii, carte ce oglindeşte 
contributia de sânge pe care Negrii, alaturi de Albi, au dat-o 
pentru salvarea umanitatii. Tot acum Senghor publica 
Anthologle de la poesle negre et malgache, insotita de un 
studiu introductiv intitulat Orphee Noir semnat de Jean­
Paul Sartre. Se da astfel publicului francez posibilitatea de a 
lua cunoştinţa cu o buna parte din creatia poetica africana. 
Culegerea s-a bucurat de un deosebit interes atât din partea 
literatilor, cât şi din partea publicului cititor. 

In 1 95 1  îi apar Les chants pour Naett, iar în 1958 o 
noua carte de poeme, Ethioplques. Aceleaşi sentimente de 
adânca dragoste faţa. de om, o înţelegere totala a nazuinţelor 
popoarelor din Africa spre libertate şi dreptate razbat în versuri 
de o frumuseţe mobilizatoare. 

În continuare, activitatea sa de creaţie se împleteşte 
strâns cu cea social-politica. Este omul în care fraţii sai îşi 
pun nadejdi le, în persoana lui vazându-1 pe cel care va împlini 
visurile lor seculare. 

În 1959 este ales Preşedinte al Adunarii Federale MaU, 
iar în septembrie 1960 senegalezii îl aleg Preşedinte al ţarii, 
primul în istoria Senegalului. lata infaptuit un arzator 
deziderat al acestui popor: independenţa patriei. 

Chiar şi în aceasta inalta magistratura, Leopold Sedar 
Senghor continua sa se daruie creaţiei poetice, publicând, în 
1 96 1 ,  o noua culegere de poezii de mare frumuseţe şi 
originalitate, Nocturnes? Tot în acest an i se acorda, la 
Sorbona, titlul de doctor honoris causa. 

Începând cu 1964 - de-a lungul a peste zece ani - i se 
publica scrierile în proza: eseuri sociale, politice şi filosofice. 
Afirmând ca "Negrltudlnea este ansamblul de valori 
culturale ale lumii negre, relul în care ele se exprima în 
viaţa, Instituţiile şi operele popoarelor negre", Senghor 
demonstreaza ca: De Ia Negritude ll la Clvlllsation de 
I'Unlversel - concept pe care îl preia, îmbogaţindu-1, de la 
Pierre Teilhard de Chardin - constituie drumul fecundului 
demers spiritual pe care autorul Jertrelor negre ni-l propune 
spre atenta şi necesara reflectare, faţa în faţa. cu soarta 
umanitatii şi a culturii. Eseurile lui Leopold Sedar Senghor ­
grupate în cinci volume: LIBERTE 1 - Negritude et 
humanlsme; LIBERTE 2 - Nation et la voie africaine du 
socialisme; LIBERTE 3 - Negritude et Clvlllsation de 
I 'Universel; LIBERTE 4 - Socialisme afrlcalne et 
democratlque; LIBERTE 5 -Negritude et dlalogue des 
Cultures J - descopera cititorului chipul complex al unuia 
dintre cei mai originali gânditori ai secolului douazeci. 

Paralel cu aceste scrieri, marele senegalez şi-a imbogatit 
creaţia poetica cu noi opere: Lettres d'hivernage (<<Scrisori 
din anotimpul ploios>>) - 1972; Poemes - 1974; Elegles 
majeures - sulvl de Dialogue sur la poesle francophone -
1979. 

Aceasta ar fi, în linii mari, prodigioasa activitate scrisa 
şi social-politica a lui Senghor. 

Sarbatorit cu mare fast internaţional la împlinirea a 70 
de ani (Dakar, 1 976), Leopold Sedar Senghor se retrage, în 
1980, din suprema magistratura dedicându-se multiplelor 
activitaţi culturale. Notam în acest sens câteva din funcţiile, 
nu doar onorifice pe care le-a îndeplinit: Preşedinte al 
Comitetului Internaţional al LatinltaţU; Întemeietorul-şi 

întâiul preşedinte - al Comitetului International pentru 
Protecţia Francoronlei; Preşedinte al Asociaţiei Asturias; 
Preşedinte de Onoare al Organizaţiei Mondiale a Poeţilor; 
VIcepreşedinte al Internaţionalei Socialiste, ş.a. Detinator 
a numeroase şi prestigioase premii internaţionale de poezie 
(între care Cununa de Aur a celui mai mare festival din lume 
"Serile de Poezie" - Struga - Macedonia- 1976), membru de 
onoare şi doctor honoris causa al multor acadcmii şi 
universitati - peste 35! - (între care şi cea din Bucureşti, 1976), 
unicul <<strain>> primit în Academia Franceza, Leopold Sedar 
Senghor se aşeaza între figurile stralucite ale secolului 
douazeci. Admirat, pretuit şi respectat pe mapamond, el va 
rarnâne - avem credinţa! - prin gândirea-i vizionara, prin 
creatia-i înnoitoare, unul dintre autorii de referinţa. pentru 
acest timp dramatic şi luminos, de reaşczarc a lumii pe noi 
legi ale libertatii generale. 

Trecerea sa în lumea umbrelor - la patriarhala vârsta de 
nouazeci şi cinci de ani !,  ne-a întristat profund, lipsindu-ne, 
iata, de unul din marii intelepti ai umanitatii dintotdeauna. 

El a fost depus pentru veşnicie - aşa cum a sosit - în 
parnântul Senegalului - al Africii, deci - pe care 1-a iubit şi 
împodobit cu imnuri netrecatoarc. 

Radu CÂRNECI 

• Text citit la adunarea de doliu a Asociatiei de prietenie 
.. România-Africa", la moartea lui LCopold Sedar Senghor. 
1 Este una dintre marile prietenii scriitoriceşti; în 1934 cei doi 
roeti au editat împreuna revista l' [tudlant noir (Studentul 
negru) în care, pentru înlâia oara, se pune în circulaţie expresia 
la nigrltude, notiune mult folosita mai apoi in lupta popoarelor 
africane. 

2 Creatia poetica a lui U:opold SCdar Senghor - o bogata selecţie 
din toate cartile notate mai sus - a aparut în româneşte (in 
talmacirea lui Radu Cârneci) sub titlul .,Jertfe negre" (doua 
editii - 1969 şi 1976, Ed. Univers, şi ,.Totem", Minerva, 1 996, 
editie jubiliara, la aniversarea a 90 de ani de la naşterea poetului. 
Amintim ca, cu acest prilej, Academia Româna., Uniunea 
Scriitorilor şi Asociaţia de Prietenie România · A frica i·au dedicat 
o Adunare omagialil. 
1 Din opera sa de filosofia culturii s-a tradus în limba noastra W1 
consistent volum (cea. 400 de pagini) sub titlul ,.De l a  
Negritudine l a  Civilizaţia Universalului", datorat tot lui Radu 
Câmeci şi colaboratorului sau Mircea Traian Biju · Ed. Univers, 
1 986. 
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Leopold Sedar SENGHOR 

j'aime ta lettre 

J'aime ta lettre, plus douce que l 'apres-midi du Samedi 
Et les vacances, ta parole de songe bleu. 

La fragrance des mangues me monte a la nuque 
Et comme un vin de palme un soir d'orage, / 'arâmejeminin 

des goyaves. 
Les tempetes suscitent les humeurs, le pa lais blanc s 'ebranle dans ses assises 

de basalte 
L'on est long a dormir, al/onge sous la lampe sous la violette du Cap. 
La saison s 'est annoncee sur les toits aux vents violents du Sud-Ouest 
Tendue de tornades, petrie de passions. 

Les roses a/tieres les lauriers roses delacent leurs derniers parfoms 
Signares a la fin du bal 
Les jleurs se fanent delicates des bauhinias tigrees 
Quand les tamariniers aux senteurs de ci tron allument leurs etoiles d 'o' 
Du ravin monte, assail/ant mes narines, 1 'odeur des serpents noirs 
Qui intronise 1 'hivernage. 
Dans le parc les paons pavoisent, en la saison des amours. 
Rutilent dessus les pelouses, pourpres princiers, les flamboyants 
AuxCll?lll's splendides, et les grands canas d'ecarlate et d'or. 
M'assail/ent toutes les odeurs de 1 'humidite primordiale, et les pourritures opimes. 
Ce sant noces de la chair et du sang - si seulement noces de 1 'âme, quand dans 

mes bras 
Tu serais, mangue mure et goyave ouverte, souifle inspirant ah' haleine fraîche 

fervente ... 

J'aime ta lettre bleue, plus douce que / 'hysope 
Et sa tendresse, qui me dit que tu es m 'amie. 
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traducere, de Radu CÂRNECI 

mi-e scumpa scrisoarea ta 

Mi-e draga scrisoarea Ta, mai dulce decât dupa-amiaza de Sâmbata 
Şi vacanţa, cuvântul tau de vis albastru. 

Parfumul fiuctelor de manghier îmi suie spre ceafa 
Şi ca un vin de palmier, ca o seara de portocale, aroma feminina a perelor 

salbatece. 
Furtunile fac sa apara umorile, palatul alb se zguduie din temeliile-i 

de bazalt 
E timp lung pentru somn, lungit sub lampa, sub vioriul lampii. 
Sezonul s-a anunţat, peste acoperişuri, cu vânturi violente dinspre Sud-Est 
Întindere a furtunilor, rramântare de pasiuni. 

Trandafrrii mândri, rododafinii împri!ştie ultimele parfumuri 
Ca seniorii la srarşit de bal 
Florile de bauhinias tigrees se ofilesc delicate 
Când tamarinierii cu aroma de lamâi aprind stelele lor de aur. 
Din vagauni urca napadindu-mi narile, mirosul şerpilor negri 
Care întroneaza anotimpul ploilor. 
În parc paunii împodobesc anotimpul iubirilor. 
Jos scânteiaza peluzele, purpuri princiare, stralucitoarele 
Spre minunatele inimi, şi marii arbori sângerii-aurii. 
Ma asalteaza toate miresmele umidita�i primordiale şi ale bogatelor putreziri. 
Acestea sunt nun�le carnii şi ale sângelui - pentru mine numai nunţi ale sufletului, 

ca şi când în braţele mele 
Tu ai fi fiuctul de manghier copt, para exotica deschisa, respirându-te ab! rasuflare 

proaspata şi fierbinte ... 

Iubesc scrisoarea ta albastra, mai rascolitoare decât isopul 
Şi duioşia ei care-mi şopteşte ca-mi eşti prietepa. 

. ;: 
o = L_ ______________________________________ L-----------------------------------------------� = 

le totem 

Il me faut le cacher au plus intime de mes veines 
L'Ancetre a la peau d'orage sil/onnee d 'ec/airs et defoudre 
Mon animal gardien, il ""'faw le cacher 
Que je ne rompe le bafragtJ tktr sct",daks. 
Il est mon sang fidele qui requiert fideli te 
Protegeant mon orgueil nu contre 
Moi-meme el la superbe des races heureuses . . .  

totemul 

Trebuie sa-I ascund în taina intima a sângelui meu 
Pe Strabunul cu pielea furtunos brazdata de fulgere şi de trasnete, 
Animalul meu pazitor, trebuie sa mi-I ascund, 
Spre a-mi pastra zagazul indignari lor 
El este sângele meu credincios care cere credinţa 
Ocrotindu-mi orgoliul nud împotriva 
Mea însumi şi a trufiei raselor fericite. 
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Leopold Sedar SENGHOR 

" blues" 

Le Printemps charriait des glarons sur tous mes torrents debandes 
Majeune sevejail/issait aux premieres caresses sur l 'ecorce tendre. 
Voi/a cependant qu 'au c!Fur de Juillet, je suis plus aveugle qu 'Hiver au pole. 
Mes ailes battent el se blessent aux barreaux du ciel bas 
Nul rayon ne traverse cette voute sourde de mon ennui. 
Quel signe retrouver? Quel/e elef de coups frapper? 
Et comment atteindre le dieu auxjavelines /ointaines? 
Ete royal du Sud la-bas, tu arriveras oui trop tard en un Septembre agonisant! 
Dans quel livre trouver la ferveur de ta reverberation? 
Et sur les pages de quel livre, de quel/es /evres impossibles ton amour delirant? 
Me /asse mon impatiente attenle. Oh! le bruil de la pluie sur les feuilles monotones! 
Joue-moi la seule «Solitude», Duke, queje pleurejusqu'au sommeil. 

24 

l'ouragan 

I.: ouragan arrache tout autour de moi 
Et 1 '  ouragan arrache en moi feuilles et paroles futiles. 
Des tourbillons de passion siffient en silence 
Mais paix sur la tomade seche, sur la fuite de l'hivemage! 

Toi Vent ardent Vent pur, Vent-de-belle-saison, briile toute 
fleur toute pensee vaine 

Quand retombe le sabie sur les dunes du ca:ur. 
Servante, suspends ton geste de statue et vous, enfants, vos jeux et vos rires 

d1ivoire. 
Toi, qu'elle consume ta voix avec ton corps, qu'ellc seche le parfum de ta chair 
La flamme qui illumine ma nuit, comme une colonne et comme une palme. 
Embrase mes levres de sang, Esprit, souffle sur les cordes de ma kora 
Que s'cli:ve mon chant, aussi pur que l'or de Galam. 

traducere, de Radu CARNE CI 

"blues" 

Primavara cara sloiuri de ghealJI pe toate şuvoaiele mele descatuşate, 
Tânara mea seva ţâşnea la primele dezmierdari pe scoarla gingaşa. 
Şi iata ca totuşi, în miezul verii, sunt mai orb decât iarna la Pol. 
Aripile mele fa! tăie şi se ranesc la zabrelele cerului scund 
Şi nici o raza nu strabate prin bolta tacuta a wâtului. 
Ce semn sa mai regasesc? In ce fel tainic sa bat la uşa? 
Şi cum sa ajung la zeul cu îndepartatele-i suliţe? 
O, vara regala a Sudului, tu vei sosi, da, dar prea târziu, într-un septembrie agonizant! 
in ce carte voi afla, oare, frenezia stralucirii tale orbitoare? 
in paginile carei <:af1i, pe care buze de neajuns, înfiigurarea dragostei talc? 
Ma istoveşte aşteptarea ner11bdatoare. Oh! foşnetul ploii peste tiunzele monotone! 
Cânta-mi, o, Duke, numai mie .,Singuratatea", ca somnul sa ma prinda-apoi plângând. 

uraganul 

Uraganul rastoarna totul în jurul meu 
Uraganul rupe din mine frunzele şi vorbele de prisos. 
Vârtejurile pasiunii sufla în tacere 
Dar paşnic, peste furtuna uscata peste fuga anotimpului ploios. 

Tu, Vânt arzator, Vânt curat, Vânt de primavara, pârjoleşte orice floare, orice 
gând fara rost, 

Când nisipul zvânturat recade peste dunelc inimii. 
Slujitoare, opreşte-ti gestul de statuie, şi voi, copii, zbenguielile şi râsetele 

de ivoriu. 
Iar tie

"
sa-ti mistuie glasul şi trupul, sa-ti istoveasca mireasma carnii 

Flacara ce-mi lumineaza noaptea, ca o coloana şi ca un palmier. 
Pârjoleşte-mi buzele de sânge, Suflete, infioara-mi strunele chitarei. 
Sa se-nalte cântecul meu, curat ca aurul de Galam. 
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Leopold Sedar SENGHOR 

traducere, de Radu CÂRNECI 

femme noire 

Femme nue, femme noi re 
Vetue de ta couleur qui est vie, de ta forme qui est beau te ! 
J'ai grandi a ton ombre; la douceur de les mains bandait mes yeux. 
Et voi/a qu 'au cCJ1ur de 1 'Ele el de Midi, je te decouvre, 

Terre promise, du haul d 'un haul col ca/cine 
Et ta beaute mefoudroie en plein CCJ1Ur, comme / 'eclair d 'un aig/e. 

Femme nue,femme obscure 
Fruit mur a la chair ferme, sombres extases du vin noir, bouche qui fais lyrique 

ma bouche 
Savane aux horizons purs, savane qui fremis aux caresses ferventes du J.ent 

d 'Est 
Tam tam sculpte, tamtam tendu qui grondes sous les doigts du vainqueur 
Ta voix grave de contralto est le chant spirituel de 1 'Aimee. 

Femme nue, femme obscure 
Huile que ne ride nul soujJ/e, huile calme aux jlancs de 1 'athlete, aux jlancs 

des princes du Mali 
Gaze/le aux attaches celestes, les perles sont etoiles sur la nuit de ta peau 
Delices des jeux de 1 'esprit, les rejlets de 1 'or rouge sur ta peau qui se moi re 
A 1 'ombre de ta cheve/ure, s 'ec/aire mon angoisse aux soleils prochains 

de les yeux. 

Femme nue,femme noire 
Je chante ta beau te qui passe, forme que je fu:e dans 1 'Eterne/ 
Avant que le Destin jaloux ne te reduise en cendres pour nourrir les raei nes 

de la vie. 

femeia neagra 

Femeie goala, femeie neagra 
înveşmântata in culoarea ta eare e viata, in fonna ta eare e frumuseţea! 
Am crescut la umbra ta; alintul mâinilor tale îmi învaluia ochii. 
Şi iata ca in inima Verii si a Amiezii, de la înal�mea unui defileu calcinat, 

te descopar, Ţara a fhgaduinţei, 
Iar frumuseţea ta ma sageteaza drept in inima, ca fulgerarea unui vultur. 

Femeie goala, femeie neagra 
Fruct copt cu carnea tare, întunecate extaze ale vinului negru, gura ce ai tl!cut 

sa cânte gura mea, 
Savana cu orizonturi limpezi, ce freamata sub mângâierile anatoare ale Vântului 

de Rasarit, 
Tam-tam sculptat, tam-tam încordat ce rasuna sub degetele învingatorului 
Vocea ta grava de contraalta e cântecul divin al Iubitei. 

Femeie goala, femeie necunoscuta, 
Lucire fllra de riduri nici valurire, asemeni lucirii calme pe pieptul atleţilor, 

pe piepturile prinţilor din Mali, 
Gazeta cu glezne cereşti, perlele sunt stele pe noaptea pielii tale. 
Desflltari ale jocurilor inchipuirii, reflexe de am roşu pe pielea ta ondulând, 

La umbra pietelor tale, spaima mea se ilumina de scrii apropiaţi 
,ai ochilor tai. 

Femeie goala, femeie neagra, 
Îţi cânt frumuseţea trecatoare, forma pe eare o eternizez 
înainte ca Destinul gelos sa te prefaca in scrum pentru a hrani 

radacinile vieţii. 

25 
-

https://biblioteca-digitala.ro



SENGHOR - 1 00 

Leopold Sedar SENGHOR 
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a 

Joal* 

Joa/1 
Je me rappele. 

Je me rap pe /le les signares a 1 'om bre verte des verandas 
Les signares aux yeux surreels comme un clair de June sur la greve. 

Je me rappelle les fastes du Couchant 
Ou Koumba N'Dofene voulaitfaire tailler son manteau royal. 

Je me rappelle les fes/ins funebres fuma ni du sang des troupeaux egorges 
Du bruit des querelles, des rhapsodies des griots. 

Je me rappelle les voix pai'ennes rythmant le Tantum Ergo 
Et les processions el les palmes et les arcs de triomphe. 
Je me rap pe /le la danse des fi/les nubiles 
Les choeurs de lutle �h! la danse finale des jeunes hommes, buste 
Penche elance, et le pur eri d'amour desfemmes - Kor Siga! 

Je me rappelle, je me rappelle . .  
Ma tele rythmant 
Quelle marche las se le /ong des jours d 'Europe ou parfois 
Apparait un jazz orphelin qui sanglote sanglote sanglote. 
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traducere, de Radu CÂRNECI 

Joal* 

Joal! 
Imi amintesc. 

Îmi amintesc signarele la umbra verde a verandelor 
Signarele cu ochii suprafireşti ca lumina lunii pe plaja. 

Imi amintesc splendorile Amurgului, 
Din care Koumba N'Dofene voil!. sa-şi croiasca mantia regal a. 

Imi amintesc ospeţele funebre aburind de sângele turmelor jertfite, 
Zarva gâlcevilor, cântecele rapsozilor peregrini. 

Îmi amintesc vocile pagâne ritrnând Tantum Ergo, 
Procesiunile şi palmierii şi arcurile de triumf. 
Imi amintesc dansul fetelor de maritat, 
Corurile de lupta --<>h! dansul ultim al tinerilor, bustul lor 
Zvelt înclinat, si strigatul cristalin de dragoste al femeilor - Kor Siga! 

Imi amintesc, îmi amintesc . . .  
Capul mi se leagana 
In ritmul paşilor obositi de-a lungul zilelor din Europa, unde, uneori, 
Se aude un jazz orfelin plângând hohotind, hohotind. 

• Locul de naştere al poetului 
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INTERVIU 

Leopold Sedar SENGHOR: 
"Omul • cultura adica • este la inceputul şi la sfârşitul oricarei dezvoltari, 
ca instrument major şi scop final" 

- Domnule Preşedi11te, când am vizitat 
,,Muuul de Artil NeDgrd" din Dakm; am citit 
pe zidul de la intrare: ,.Numai omul poate sa 
viseze şi, tot numai el, poate face ca visele sa 
dainuie. fn acest domeniu omul negru este 
stapân absolut". Consider aceasta aserţiune 
ca una din principalele explicaţii ale valorii 
civilizaţiei negro-africane şi necesitatea de a 
o descoperi spre a ne servi drept bazt'J pentru 
un nou umanism. Plecâlld de la acest pri11Cipiu 
pe care l-aţi formulat şi aplicat, s-au dezvoltat 
societatea şi economia Senegalului in cei 
douazeci de ani in care aţi condus destinul 
ţarii dumneavoastra libera si independenta, 
şi o noua cultura a inflorit. Dumneavoastra, 
Excelenta, sunteţi promotorul şi campionul 
ideilor care pun cultura inainJe de toate când 
este vorba de dezvoltarea şi innoirea vieţii 
socillle. Socotiţi aceastiJ teorie valabila pentru 
dezvoltarea societaţii in general sau o 
consideraţi aplicabila doar la ţarile lumii a 
treia, unde, cum afirmaţi, instaurarea unei noi 
organizt'Jri economice trebuie sa aibt'J in vedere 
obligatoriu şi o reinnoire culturali!? 

- Fara indoiala, aceasta teorie privind 
prioritatea şi primordialitatea culturii este 
valabila pentru toate etapele dezvoltarii 
sociale. Acest lucru se poate rezuma prin 
urmatoarea fonnula: Omul, cultura adica, este 
la începutul şi ia slârşitul oricarei dezvoltari, 
ca instrument major şi scop final. 

Desigur, aceasta teorie este valabila în 
primul rând pentru ţarile în curs de dezvoltare, 
pentru ţarile lumii a treia. Dupa cum îmi spunea 
un economist european, este o adevarata 
nebunie ca ţarile africane sa repartizeze 20-
35% din bugetul lor pentru Forţele Armate. 
Aceasta teorie este valabila deopotriva şi pentru 
tarile europene, pentru tarile cele mai 
dezvoltate. Dovada cea mai clara este ca acestea 
rezerva pentru Educaţie, Instrucţie şi Cultura 
un procentaj egal cu cel acordat pentru Forţele 
Armate. Din calculele pe care le-am efectua� 
am aflat ca ţarile europene repartizeaza. pentru 
Educaţie, Instrucţie şi Cultura între 20 şi 25% 
din buget. 

Reiese ca ţllrile in curs de dezvoltare 
trebuie sa repartizeze mai mult pentru 
Cultura, aşa cum a fllcut, de fapt, Senegalul. 
Cu atât mai mult cu cât acest efort duce 
inevitabil la o mai accentuata dezvoltare în 
domeniile economic şi social. Exemplul ţarii 
mele este cel mai bun. lata, de pilda, din 1960 
de când a devenit independent, Senegalul 
rezerva în medie 33% din bugetul sau pentru 
educaţie, instrucţie şi cultura. Rezultatul a fost 
ca pâna în 1980, anul în care mi-am încheiat 
activitatea, Senegaiul îşi marise de trei ori 
venitul pe cap de locuitor şi locurile de munca 
în numai 20 de ani, în ciuda dublarii numarului 
populatiei. 

- Este bi11e cunoscut faptul cii 
.,NegritudilleD" - adica ,.ansamblul de valori 
ale civilizaţiei lumii negre " - a constituit, dupt'J 
independenta dobânditiJ in anii '60, 
programu/ ţiJrilor din aceasta parte a lumii in 
lupta pentru eliberarea din sclavia coloniala, 
pentru emanciparea sociali!. Cum spunea Uo 
FROBENJUS, aceasta mişcare a reprezentat 
transformarea conştiinţei popoarelor 
africane, coloniZille pâniJ-n milduva oaselor. 
Ce rol joacil astazi ,. Negritudinea ", din 
punctul Dvoastra de vedere, Domnule 
Preşedinte, în ceea ce numiţi ,.decoloni'lJII'eD 
spirilualiJ" şi sub ce forme se manifestiJ aceastil 
,.revoluţie paşnicil". 

- Idealul Negritudinil a insuneţit 
popoarele Africii în lupta lor împotriva 

colonizarii, între anii i945-1960, iar, mai apoi, 
a continuat sa-i calauzeasca nu numai în efortul 
economic, cât mai ales în cel cultural. Dupa 
1960, s-a creat o noua arta neagra, cu deosebire 
o noua literatura de limba franceza ori engleza 
sau portugheza. Ma voi referi doar la doua 
exemple: Primul volum al 

"
Dicţionarului de 

literatura fiancofona" - aparut anul acesta - care 
cuprinde numele celor mai de seama scriitori 
fiancofoni ai Negritudinii, între care Aime 
CESAIRE şi Leon DAMAS; "Dicţionarul 
operelor şi autorilor negro-africani de limba 
franceza" - aparut deopotriva în acest an. Ca 
Negritudinea îşi face sim�ta influenţa şi în sfera 
politica este absolut evident Sa ne referim doar 
la ideea, lansata de preşedintele Mobutu al 
Zairului, de creare a 

"
Ligii Statelor Africane

". 
Se ştie deja ca aceasta idee a fost îmbra�şata de 
numeroase state din Africa. 

- Unul dintre principiile mereu acJuole 
privilld emanciparea socialt'J, pri11Cipiu pe care 
1-<Jţi susţinut întotdeauna, implica o deschidere 
a ţiJrilor africane spre lume. Aşa cum remarca 
şi Jean ROUS în prefaţa semnata la eseul 
dumneavoastra, intitulat ,. Negritudine, 
Arabitate şi Francitate " (Beyrouth, 1969), una 
din aceste deschideri ar constitui-o 
francofonio. De altfel, inci! din anul 1946, 
dumneavoastra aţi lansat ideea constituirii 
unui ,. Commonwea/th el la fram;aise ". Era 
vorba la vremea aceeD de un soi de strategie, 
menita si! rezolve cât mai bine conflictele 
coloniale. Ce ar insemna astdzi un 
.. Commonwealth francofon ", acum când 
indepelldenţa politica a ţarilor africane este 
un fapt împlinit? Un mijloc de cooperare 
internaţionalil vizâlld, deopotrivil, şi obiective 
culturale? Aţi binevoi, Domnule Preşedinte, 
sil ne daţi câteva detalii arupra acestui proiect 
de foarte mare interes? 

- inca din 1980 PROIECTUL 
FRANCOFONIEI fusese lansat. La 
Conferinţa fianco-africana care - a avut loc la 
Nisa în acel an, s-a hotarât ca eu sa convoc la o 
reuniune pe toţi miniştrii Afacerilor Externe ai 
ţarilor interesate. Aceasta Conferinţa trebuia sa 
elaboreze un proiect de "Comunitate Organica 
a Francofoniei" care urma sa fie discutat în 
cadrul unei reuniuni la vârf a şefilor de state. 
Numai ca în luna octombrie, atunci, cu o luna. 
înainte de Reuniunea Miniştrilor de Externe, 
care urma sa aiba loc la Dakar, ministrul fiancez 
al Afacerilor Externe a dat publicităţii un 
comunicat laconic prin care se spunea ca. 
guvernul francez nu va trimite nici o delegaţie 
la Conferinta de la Dakar, pentru ca Quebecul 
nu era reprezentat. Acest comunicat dovedea 
în fond ca preşedintele Giscard d"Estaing avea 
rezerve cu privire la proiectul de "Comunitate 
organica". Dupa cum se ştie, Quebecul nu are 
ministru pentru Afacerile Externe. 

- Din fericire, dupt'J câte ştiu, preşedintele 
Fram;ois MJITERAND a reluat Proiectul 
Francofoniei, creând in acest an un ,.Inalt 
Consiliu International al Francofon iei ", al 
cilrui vicepreşedinte aţi fost numit. 

- Da,  iar pe de alta parte, s-a creat un "Inalt 
Comisariat de Limba Franceza" subordonat 
primului ministru. In prezent la conferintele 
franca-africane participa şi state care n-au fost 
niciodata colonizate de Franţa. Ma gândesc, 
totuşi, şi mai departe, şi-<> spun deschis, cum 
am facut-<> întotdeauna, ca Francofoni• ar trebui 
sa se integreze într-un proiect mai vast care sa 
duca la crearea unei Asociaţii a ţlrilor de 
limba latina la care sa fie invitata şi Grecia. 
Am vorbit despre acest proiect cu toate 
autorita�le interesate: cu cele franceze în primul 

rând, dar şi cu cele italiene, portugheze, române 
şi spaniole - le-am enumerat în ordine alfabetica 
- şi, bineînteles, cu cele greceşti. Era vorba de a 
îmbina hispanofonia, lusofonia şi francofonia 
în acest vast univers cultural, care urmeaza sa 
se creeze, 

In aceasta idee, va dau doar doua exemple 
luate pe viu din afara Europei: în 1980-'8 i ,  
timp de  un an şi jumatate, o Expoziţie de  Arta 
Contemporana din Senegal a ll!cut înconjurul 
Statelor Unite, oprindu-se în cele mai mari 
oraşe. In luna octombrie 1984, am prezidat la 
Mamkech, în Maroc, cel de-al VII-lea Congres 
Mondial al Poeţilor, unde poezia africana a fost 
la mare cinste. 

- Fie-mi permis, Domnule Preşedinte, sa 
citez cuvintele rostite de Edgar FA VRE cu 
ocazia primirii Excelenţei Voastre în Academia 
Francezt'J; iata: ,. . . .  Dumneavoastril Înlrupaţi 
viaţJJ Senegalului, fiJril ca prin aceasta siJ 
încetaţi a aparţine vieţii din Africa şi din toaJil 
lumea. Sunteţi ciJutat, consultat, vi se 
incredinţeaz(J arbilraje, sunteţi recursul /Q 
înţelepciune". Va rog si! binevoiţi, Domnule 
Preşedinte, si! mii socotiţi ca fircând parte 
dintre admiratorii fideli ai Excelenţei Voastre, 
care nu pot uita ca aţi participat la lupta de 
rezistenţa impatriva nazismului, ca aţi activat 
alaturi de Generalul De Gaulle, ca aţi fost 
secretar de stat la Preşedinţia Consiliului de 
Miniştri, ca aţi avut prieteni, printre atâţia 
alţii, pe Malraux şi fratii Pompidou -
intelectuali de excepţie şi mari patrioţi fra��eezi. 
Aş dori sa transmit celor ce va preţuiesc în 
România, milrturia dumneavoastra cu privire 
la cele douiJ mari iubiri pe care le-aţi trait 
dintotdeauna: Africa şi Franţa - cele douil 
patrii ale Dvoastra, cum aţi spus-o de-<Jtâtea 
ori. Cea dintâi 1-a di!ruit lumii pe marele 
scriitor SENGHOR, cea de-<1 doua v-a trecut 
in rândul ,.Nemuritorilor " la Academia 
Francezt'J . . .  

- Sunt, în realitate, unul dintre multele 
exemple de metisaj cultural între Latinitate şi 
Negritudine. La prima vedere, aceste doua 
civilizaţii par foarte diferite una de alta. 
Latinitatea, care îşi are radăcinile în cultura 
greaca, este o cultura care ţine de ratio, de 
logos, altfel spus, este bazata pe raţiunea 
discursivA, în timp ce Negritudinea este 
cultura sensibilitaţil, a intuiţiei, a imaginii 
simbolice, melodioase şi ritmice. Am avut 
prilejui sa dezvolt aceasta idee în cadrul unei 
conferinte aici, la Paris, cu tema "inspiraţia 
poetica, surse şi limite". Precizam atunci ca 
mie, lnspira�a, mi-a venit cam pe la 30 de ani, 
sub chipul "celor trei graţii" - trei poete din 
satul meu, la şcoala carora m-am fonnaţ atunci 
am pus pe foc tol ce scrisesem pâna la acea data 
- pentru a ma intoarce la izvoarele 
Negritudinii. Dar, daca simtirea mea este a unul 
negru, gândirea şi scrisul meu sunt franceze; 
scriu în aceasta "limba de delicateţe şi 
limpezime" care a fost limbaj universal din 
secolul al XII-lea pâna în secolul al XX-lea, 
mai înainte ca Anglia - prin Statele Unite - mare 
putere economica, financiara şi tehnica - sa 
impuna limba engleza. Pentru acest proiect 
maret militez cu toata taria şi-i consacru cea 
mai mare parte a timpului, cu deosebire pentru 
"Proiectul Arhive". Sunt şi preşedinte al 
"Asociaţiei Prietenilor lui Miguel Angel 
ASTURJAS", care reuneşte scriitori lalino­
americani, caraibieni, africani. Dupa cum se 
ştie, America Latina, Caraibele şi Africa numara 
aproape un miliard de oameni. La Conferinţa 
UNESCO privind politicile culturale - numita 
Mundiacult- am prezentat "Proiectul Arhive'" 

susţinut de patru tari latine, 1 7 tari africane şi 
22 tari latino-americane - proiect care a fost 
adoptat în unanimitate. 

Mi-am petrecut o parte din vacanţa mare 
din acest an efectuând o suita de vizite prin 
America Latina. La Buenos Aires s-a semnat 
un prim proiect, parafat de Argentina, Brazilia, 
Columbia, Mexic şi de cele patru tari latine: 
Spania, Franţa, Italia, Portugalia. Se 
preconizeaza realizarea unei antologii 
moderne şi critice a celor mai mari scriitori 
din secolul al XX-lea. Edi�e care va avea ca 
model pe aceea a operelor lui Astur:ias. 

Ca sa închei, adaug ca în 1 983, la Paris, 
am organizat primul colocviu pentru latino-

americani. Intenţionam sa organizam un altul 
la Tunis pentru africani. Nu-i vom uita, desigur, 
pe caraibieni ... 

- Domnule Preşedinte, secolul nostru a 
fost rilvilşit de douiJ riJzboaie mondiale. Dupt'J 
primul s-a asistat la crearea şi emanciparea 
statelor naţionale di7 Europa. Dupt'J al doilea, 
S-<l prilb�it sistemu colonial, ceea ce a dus la 
independenţa unui mare numt'Jr de naţiuni. 
Un rol de seamil 1-a jucat de aceastil data 
Negritudinea. La ora actualii, aceste state 
participa şi trebuie s-o faca, la ,. marele 
simpozion al culturii şi al civilizaţiei 
mondiale ". Ce şanse are Negritudinea in 
impactul cu umanismul secolului al XX-lea? 

- Aceasta e o problema foarte importanta. 
Dar trebuie sa spun ca, în realitate, cea mai 
mare revoluţie a erei creştine de dupa 
Renaşterea italiana este ceea ce eu numesc 
Revoluţia din 1889. N-am zis cea din 1 789. Ar 
fi trebuit poate sa încep referirea nu de la 
Renaştere, ci de la înflorirea civiliza�ei greceşti 
din secolul al V-lea înainte de Christos. Primul 
Congres internaţional de Paleontologie 
Umana, ţinut la Nisa în 1 982, a confinnat ca 
omul a evoluat separându-se de animal în urma 
cu 2.500.000 de ani, în Africa şi ca, deci 
avanposturile civilizaţiei de pâna la apariţia 
lui homo sapiens, de acum aproximativ 
40.000 de ani le-a constituit continentul negru. 

Eu afinn ca: pâna la inventarea scrisului 
de catre egipteni !  Dupa cum mentioneaza 
Herodot, parintele istoriei, în cel de-al Il-lea 
capitol al Istoriei sale, egiptenii aveau "pielea 
neagra şi parul cref'. De la aceasta civilizaţie 
egipteana s-au instruit în secolele al VII-lea - al 
III-lea înainte de Christos unii dintre cei mai 
mari filosofi, savan� şi scriitori greci. lata cum, 
prin civilizaţia greaca (dar şi prin cea indiana a 
început sa se contureze acest adevar, susţinut 
astazi de cei mai de seama biologişti potrivit 
căruia cele mai mari civilizaţii au fost 
civilizaţiile de metisaj biologic şi cultural. 
Acest adevar s-a verificat odata cu Renaşterea 
italiana care a condus la cartezianismul 
francez ... 

- V-aş ruga sa reveniţi la Revoluţia din 
1889 ... 

- Pornind de la cartezianism, de la acel 
"gândesc, deci exisf' enunţat de Descartes, 
Europa a dezvoltat raţiunea discursiva 
dându-i întâietate faţa de raţiunea intuitiva. 
Revoluţia din 1889 a fost o reacţie împotriva 
raţiunii discursive. In acel an a fost publicat 
Eseu asupra datelor imediate ale conştiinţei, 
de Henri BERGSON. Este şi anul aparitiei 
primei piese de Paul CLAUDEL, Capul de aur, 
(Tete d'or), cu acea indica�e liminara: "Pentru 
tambur sau tam-tam", ceea ce dovedeşte ca se 
referea la Negritudine. In sfârşit, Arthur 
RIMBAUD, cel care a revoluţionat poezia 
moderna, tocmai publicase volumul Un 
Anotimp în infern, în care se prezinta pe sine 
astfel: "Eu sunt un negru

"
. De aici a trecut la 

definirea unei noi estetici poetice, bazata pe 
"dereglarea raţionala a tuturor simturilor", adica 
pe analogia creata prin interconexiunea tuturor 
simţurilor, prin imagine, melodie şi ritm. 
Ajungem astfel la estetica Negritudinii înseş� 
pe care am definit-<> astfel; "0 imagine sau WJ 
ansamblu de imagini analogice, melodioase 
şi ritmice". Datorita triumfului acestei estetici, 
arta neagra, în general, va triumfa, la rându-i, 
în secolul al XX-lea, adesea prin avântul de 
care s-a bucurat şi se bucura în Statele Unite 
ale Americii. Ma gândesc la muzica de jazz, la 
cântecele şi dansurile negre-americane .. .  
Trebuie sa avem însa în vedere în aceeaşi 
masura, cum bine se ştie, marca lor aparte, 
estetica mai precis, asupra şcolii de arta a 
Parisului şi, deopotriva, asupra expresio­
nismului gennan, spre a nu mai vorbi de 
Suprarealism. Nu întâmplator Jean-Claude 
BLACHERE, profesor francez la Universitatea 
din Dakar, şi-a intitulat teza despre 
suprarealismul francez; ,,Modelul negru". lata 
deci cum Negritudinea a marcat în felul sau 
umanismul secolului al XX-lea, cum 1-a� numit 
dumneavoastra. 

interviu reaHzat de Radu CÂRNECI 
Paris, octombrie, 1996 
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Ilie CONSTANTIN 

nemuritoare 

Nemuritoare broaşte ţestoase 
vin de departe, pe dibuite : 
la nordul marilor de sargase 
suie pe plaja sa se marite. 

Atât de fllra timp le arata 
corpul purtat intre placi ca o cruce! 
E poate craniul uitarii, iata, 
care se-ntoarce, care se duce. 

efemere 

Noi nu ştim daca lumea insaşi 
exista aievea, dar imi ajunge 
sa zbor ca o gâza printre voi, 
a ne recunoaşte inseamna a fi. 

Sa ne atingem dar cu vârful aripilor 
in roiul nostru de efemere la soare! 

limba franceza 

Acum patruzeci de ani, punându-mi 
dintr-o toana primii ochelari ai mamei, 
ochii mei râzatori de adolescent 
n-au întârziat a plânge, investiţi 
de scurtul şi opacul viitor al zarii. 

Departe in vârsta şi pe continent, 
ma pierd azi in limpedea duioşie 
ce, din alta lume, ma sprijina in lume. 
Şi uneori ii vorbesc mamei intr-o limba 
pe care n-am invatat-o de la ea. 

28 
-

tortues 

D 'immortelles tortues 
montent de / 'ocean a tâtons. 
Au nord de la mer des Sargasses, 
el/es peuplent les plages pour /eurs noces. 

En dehors du temps parait etre /eur corps 
parte entre des da/les comme une croix. 
Multiplie, le crâne de / 'oubli 
passe et revient et s 'en va. 

ephemires 

Nous ignorons si le monde meme existe, 
mais virevolter parmi vous me suffit: 
nous reconnaître, c 'est etre! 

Touchons-nous du boul des ailes 
dans notre nuage d 'ephemeres au so/ei/1 

' . 

i 
;; 

trec lumi prin lumi 

Portrete suprapuse peste vreme 
traiesc egal in pânza: 
un totem fllra volum. 
E de ajuns sa-nlaturi 
intâiul chip, şi cel mai vechi rasare 
ademenit din alte universuri. 

în jocul unghiurilor de materii 
e cu putinţa ca in alte lumi 
fiinţa mea sa iasa-n vârsta noua: 
sa fiu un lent batrân, ori poate plânsul 
unui copil in alt vazduh, sa fiu 
un salt de fiara şi sa fiu inele 
de şarpe, ori sa raspund obscur 
intr-un neant ce se repopuleaza. 

Mi-e trupul o rascruce, intâlnirea 
a doua sau mai multor universuri, 
ma ratacesc in labirint de lumi. 

Dar moartea mea? 
îmi va fi dat sa cad 
in toate lumile deodata, toate? 

între pereţii de oglinzi opuse 
trec lumi prin lumi şi alte lumi prin lumi. 

des mondes traversent des mondes 

Dans /'ancienne toi/e, deux portraits 
ont existe longtemps, superposes 
tel un totem friable, en suiface. 
Decape le premier visage: lent, 
/ 'ancien arrive d'un autre univers! 

Dans le )eu de courbures el d 'aretes 
de la matiere,je me conrois 
me prolongeant ail/eurs et surgissant 
daru d'autres mondes el a d'autres âges: 
/a-bas, je suis un lent vieil/ard, les pleurs 
d 'un nourrisson sous d 'autres etoiles, 

je suis le hand d 'unfauve, les anneaux 
d'un /ourd serpent, ou bienje debouche 
sur un neant astral qui se repeuple . . .  

Mon corps est un carrefour et une rencontre 
de deux ou plusieurs univers, je suis 
ici el ia - daru un dedate de mondes. 

La mort venue, ma chute retentira-t-elle 
seu/ement ici? Tomberaije un jour 
daru tous les mondes a la fois, daru tous? 

Deux parois de miroirs s 'opposent: 
dedaru, sans fin, 
des mondes passent a travers des mondes. 

< "' 
z 

a miliarda parte a clipei nanoseconde 

le franţais 

" "' ... 
. 
;: 
o 

= 

Il y a quarante ans, en m 'affublant 
des premieres June/les de ma mere, 
mes yeux rieurs d'adolescent 
n 'ont pas /arde a pleurer, investis 
par le bref et opaque avenir de 1 'horizon. 

Loin daru /' âge et sur le continent, 
je m 'abime daru la c/aire tendresse 
qui, de 1 'au-dela, me soutient daru le monde. 
Et paifois je parle a ma mere 
daru cette langue queje n 'ai pas apprise d'el/e. 

Îţi vorbesc in mine insumi. 
Atâtea cuvinte nespuse 
pâlpâie şi plesnesc in inima, ca flacara 
acestui foc de viţa, aprins de tine 
departe, pe vatra copilariei. 

Se desfac şi se zbat 
aripile focului: din propria-i cenuşa 
ţâşni deodata Pasarea 

- atât de iute 
ca insaşi lumina ce o invelea 
ramase in urma amintirii 
ca sângele pe zidul dat cu var! 

Fericirea e oare, pe totdeauna, 
orbirea ce ne-o darui 
pasarea Fenix a unei nanosecunde? 

Je te parle en moi-meme 
- lant de paro/es non dites 
crepitent dans mon coeur; 
parei/les aux jlammes 
de ce feu de sarments, par toi attise 
la-bas, dans le foyer de ton enfance. 

Les ailes du feu se deploient 
et claquent : de ses propres cendres 
/'oiseau vient dejaillir 

- si rapide 
que la lumiere meme qui / 'enveloppait 
traîne encore derriere son souvenir; 
eclaboussure de sang sur la chaux! 

Le bonheur serait-il, a jamais, 
1 'aveuglement dont nous fit grâce 
le phenix d'une nanoseconde? 

traducere, de 
IUe CONSTANTIN 
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Ion Tudor IOVIAN 

expect more 

am ajwts tocmai acum 
când L.P. înmonnânteaza România în spanac patriotic şi artistique merde 
şi-1 pune 
pe Mitica sa traga clopotele ziua în amiaza mare 
de parca s-ar mai fi putut schimba ceva din ADN-ul ei 

"ma neica­
sunt 
Cracanelul zilei deja ambetat cu 
amfetamina 
şi poezia plângacioasa a patriei-

pe orizontul meu nordic 
umbla despuiata Venus din Cuca Macaii 
cerşind un paharuţ un cântecel nupţial 

(auziţi auziţi la ce-o duce capul) 

încercanata gravida 
intra 
pe bicicleta mov 
în academie pentru voyeurism şi imbalsamare 
nimic nu-i la locul potrivit nu se ştie unde ne aflam"- zice 

"dar hai sa cârpim realitatea 
sa-i ştergem riduri le 

sa-i confecţionam pentru o mie de ani 
un nou trecut o alta Venus mai pe gustul 

nostru" 

"un tip scund ma neica - sunt Cracanelul cyberspaţiului 
ma agat deja de candelabru şi recit 
e/egiile la toba eufoniu şi cinele"- zice -

"am avut o servitoare neruşinata . .  
care mi-a fllcut zilele fripte 

şi din amor pentru ea am uitat sa ma-nchei la 
prohab 

am uitat de cer de codul penal
" 

când am ajuns sa aruncam şi noi bulgari de pământ 
peste victoria finala 

luna coborâse 
cu hârzobul din cer 
şi se hlizea 
nebuna 
la pata asta de sânge de sub neon 

� 
:� 
·� 
� 
� ... 
z 
"' ... .. 
. 
. :: 

POESIS 

expectmore 

je suis arrive juste au moment 
ou L.P vient d'enforcer la Roumanie 

dans de vains discours patriotiques et en merde artistique 
en faisant a Mitica- ce jumeau de Cracanel - sonner les cloches en plein jour 
comme si 1 'on ava it pu changer une goutte de son ADN 

"eh mon vieux ­
je suis 
Cracanel - un babillard qui parte pour ne rien dire - deja grise 
de / 'amphetamine 
el de la fausse poesie larmoyanle patriotique -

a mon horizon du nord 
va depouillee Venus de Cuca - Macaii 
en demandant un petit verre a boire un petit chant de noces 

(ecoutez donc ce qu 'elle rumine) 

la cernee ventrue 
entre sollenellement 
a bicyclette mauve 
a 1 'academie rien que pour voyeurisme el vieillerie embaumee 

rien n 'est a sa place on ignore 
ou / 'on va " - dit-il -

"mais allons rapiecer des bouts de la reali te par ci par la 
en pommader les rides 

allonsfabriquer pour un mil/ier d'annees 
un tout autre passe une toute autre Venus qui soit plut6t a notre gout" 

"je suis un petiot mon vieux -je suis Cracanelul -
le babil/ard du ciberspace 

je m y accroche m y cramponne el recite 
les elegies â son de tambour et des cymbales " - dit-il 

")'ai eu une soubrette effrontee 
qui m 'a remiu la vie dure 
amoureux d 'elle j 'ai manque de boutonner la braguette de mes pantalons 
n 'ayantjamais egard aux cieux au code penal" 

juste au moment ou / 'on est arrive ajeter les dernieres mottes de terre 
sur la tombe de la victoire finale 

la tune sorte de la cuisse de Jupiter 
etait descendue 
en riant 
follement 
de cette Iache de sang veiltee par un frele rayon de lumiere 

traducere, de 
Maria GRIGORIU şi LldlaAPROF1REI 
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POE SIS 

Atât a ramas 
din poveştile verii -
prispa cu greieri. 

O. RADU 

Voi/il tout ce qui est reste 
des contes de 1 'ete -
la terrasse aux grillons. 

traducere, de 
Mihaela DRAGillA 

La miezul noptii 
aluneca o stea -
parfum de liliac. 

D. ENE- ZĂRNEŞTI 

A minuit 
tombe une eloi le 
parfum de li/as. 

traducere, de 
I. ROŞIORU 

Nuit printaniere -
Le vieux chat a retrouve 
toute sa jeunesse 

Patrie BLANCHE 

Noapte de primavara 
Batrânul motan şi-a regasit 
tinereţea. 

30 
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traducere, de 
D. DOMAN 

a travers la haie 
j 'aperrois le vieux voisin 
son chien le precede. 

Marcel SMETS 

pe dupa grilaj 
zaresc batrânul vecin 
condus de câine. 

traducere, de 
Teodora MOŢET 

Între mâlul greu 
şi cerul de-azururi plin 
doar un nufar alb. 

Paula ROMANESCU 

Entre la bouc noire 
et le ciel noye de bleu 
un nenuphar blanc. 

traducere, de 
Paula ROMANESCU 

Petit matin 
rosee prise au piege 
de / 'araignee 

Yvon LE MEN 

Zori de zi ­
roua în plasa 
de paillg 

traducere, de 
I. ROŞIORU 

Victor MITOCARU 

la orizont 

La orizont, o geana. intunecata., 
o liziera fumurie, 

acolo unde cele trei graţii sunt 
contemplarea, moartea, uitarea; 
o vapaie, totuşi, un pâlc de chiparoşi, 
cine ştie, o întâmplare banala, 
cum ar fi naufragiul 

sau despartirea 
ori falimentul memoriei, 

aşadar - nimic nou. 
Dar felul doamnei 

de a-şi potrivi lânga tine absenta 
le aduce în fire, 

le face portrerul, 
ti le preda legate în sintagme, 
numai bune de condamnat. 

â l 'horizon 

A 1 'horizon, un filet sombre, 
une lisiere grisâtre, 

la ou les trois grâces sont 
la contempla/ion, la mort el / 'oubli; 

une flambee, pourtant, une 
ligne de cypres, 
qui sai/, un ewinement banal, 
tel le naufrage 

ou la separa/ion 
ou encore la faillite de la memoire, 

donc - rien de nouveau. 
Mais la faron de la dame 

d'accommoder son absence aupres de toi 
/eur insujjle la vie, 

fait /eur portrait, 
te les rend reliees en syntagmes, 
tout prets a etre condamnes. 

Traducere, de 
Maria-Cristina MITOCARIU 
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Maeştri ai artei moderne. Iosif ILIU 

Debutând într-o perioada în care 
dezastrele celui de-al doilea razboi mondial, 
nestinse inca, continuau sa alimenteze cu 
incertitudini şi tensiuni destructurante mai 
vechiul proces de dezintegrare şi reformulare 
a limbajelor artistice, Iosif Tiiu se înscrie în 
acea constelatie de artişti care, ducând în 
extrema limita premizelor expresioniste, 
instaureaza subiectul ca pe o realitate şi o sursa, 
absolute pentru imaginea artistica. Refuzând 
spectacolul lumii ca entitate la care sistemul 
sau imagistic ar trebui sa se refere cu servituti 
descriptive, cu reflexe canonice, pictorul 
plaseaza esenta mesajului la nivelul 
capacitatii de proiec�e a orizontului propriu 
în lume. Important pentru o astfel de înţelegere 
a actului creator este ca, în inepuizabilul raport 
subiect-obiect, aceasta stare de transparenţa a 
imaginii sa functioneze dinspre perimetrul 
realitatii launtrice. Prin aceasta situare în pura 
subiectivitate, gestul artistului depaşeşte 
presiunea incidentului istoric, cu aluviuni de 
zgura şi noroi existential, pentru a atinge 
profunzimile unui discurs inconfundabil. 

Apropierea de modalita�le de constituire 
ale expresionismului este, în cazul lui Iosif 
Iliu, rezultatul unei anume înzestrari 
temperamentale, ea şi al experientelor artistice 
pe care le-a trait de-a lungul unei cariere ce 
include momente semnificative în centre 
culturale româneşti, vest-europene, şi 
americane. 

Exista, mai întâi aceasta fundamentala 
tendinţa spre interiorizare, spre închiderea în 
granitele unui "laborator" secret, de unde va 
începe actiunea de impuner� a elementelor 
expresive elaborate aici. Inclinatia spre 
interiorizare a fost probata, înca din anii de 
forma�e, de practica lucrului în plein-air, care 
i-a putut da la un moment dat iluzia salvarii 
din monotonia şi platitudinea vietii 
academice. Lucrul în aer liber îl elibereaza de 
constrângerile academice, îi permit sa ramâna 
singur, iluminat de promisiunea luarii în 
posesie a realului, într-o fericita comuniune 
cu o ambianta naturala şi spirituala, care, în 
perspectiva curgcrii temporale, nu se va mai 
repeta. "Mai târziu, -consemneaza artistul 
într-o tulburatoare pagina de memorii -, nu 
am reuşit sa pictez pcisaje în exterior, decât în 
locuri izolate de curioşi, şi nu am putut face 
portrete (dupa un model viu şi prezent) decât 
pe jul)latate imaginare". 

In timpuria retragere în intimitatea 
creatiei - fie ca acest lucru mai prezinta înca 
aparentele cufundarii, în solitudine, într-o 
natura grandioasa şi misterioasa, fie ca faptul 
se produce la adapostul zidurilor opace ale 
atelierului - se anunta sensul unei aventuri 
romantice pc care Iosif Iliu, odata cu alte 
spirite mobile ale acestui veac, o pune sub 
semnul redescoperirii valorii subiectivita)ii 
şi individualita)ii, şi a convocarii lor în 
dimensiunile şi structurile spaţiului public. 

Anii italieni - la început sumbri, cu 
tezaurele artistice inaccesibile din cauza starii 
de razboi, cu stralucirea doar a colecţiilor 
Vaticanului, apoi cu speranţele revirimentului 
postbelic au urmat aceeaşi cale a studiului 
academic, aici marcat de rigoare şi stabilitate 
izvorâte dintr-o prestigioasa traditie, şi, în 
acelaşi timp, dezvoltarea aspiratiilor 
structurale spre identificarea şi punerea în 
lumina a fondului propriu de sensibilitate. 
Daca din patrimoniul antichitatii şi Evului 
Mediu îl fascinau imaginarul etrusc, picturile 
maeştrilor din Prerenaştere, viziunile unui 
Leonardo, din arta contemporana italiana este 
atras, cum era de aşteptat de creatori ce se 
angajasera în largirea frontierelor artistice ale 
secolului nostru. Printre artiştii a caror 
prietenie o câştiga tânarul pictor român se afla 
Gino Sevcrini şi Enrico Prarnpolini, promotori 
ai artei futuriste, ca şi Giorgio de Chirico, pe 

care dorinta de a depaşi clişeele şi blocajele 
reprezentarii tradi)ionale 1-a condus spre 
formula picturii metafizice. Mai ales, aceasta 
din urma amicitie mi se pare extrem de fertila 
pentru stabilizarea conceptiilor tânarului artist 
dornic sa gaseasca expresia plastica a unei 
boga[F sarcini afective şi spirituale. 

In clipa când paraseşte Roma, Iosif Tiiu 
paraseşte în fapt şi România, încheindu-şi 
formaţia, şi sosind la Paris, pe traiectul 
"nomadismului" (Achile Bonito Oliva), cu 
ratiuni în geografia politica a Europei 
postbelice, dar îm bracând forma mai subtila a 
exilului intelectual aflat printre fenomenele 
ce dau o masura definitorie a secolului al 
20-lea. Opţiunea pentru ieşirea din convenţia 
granitelor fixate de-a lungul evolutiei 
culturale şi istorice înscmnasc, cu câteva 
decenii în urma, sub semnul clanului 
romantic, spectaculoase calatorii pe 
orizontala şi verticala, în cautarea "timpului 
pierdut", a dimineţii arhetipurilor, a 
plenitudinilor simbolice şi expresive fondate 
de strarnoşul mitic. Drumul acesta spre origini 
putea, duce uneori, spre teritorii unde cu 
"supravietuiri" din miraculoasa prima­
dimineaţa-a-lumii, oricum dintr-o zestre de 
sensibilitate şi spiritualitate nesupusa 
eroziunii temporale. Pe o astfel de·cale, 
Gauguin descopera universul insulelor 
polineziene, crup formele şi culorile elaborate 
de etniile negre, întâlnite în deşertul saharian 
de la Kairuan, Tobey încearca sa preia 
încarcaturile energetice şi semantice purtate 
de caligramele extrem-orientale. Alteori, 
drumul spre trecut urmeaza, ca în cazul lui 
Brâncuşi, sensul, adâncirea în propria istorie, 
pentru care depune marturie arhiva culturii şi 
artei populare. 

In momentul când Iosif Tiiu ajunge la 
Paris - dupa un scurt sejur în 1 946, el se 
stabileşte aici pentru câţiva ani, în 1949 exilul 
intelectual parea sa fi epuizat resursele oferite 
de patrimoniile culturale înţelese ca 
manifestari ale unor experiente jstorice 
circumscrise etnic şi geografic. Depozitele de 
semnificatii comportate de repertoriile 
decorative şi  simbolice cu care unii dintre 
exploratorii de limbaj se întorsesera din 
voiajele lor iniţiatice au colorat în mod 
specific o serie de demersuri, dar dupa o vreme 
acestea apar ca o restrictie,ca un accent 
particularizator, ca un exer�itiu îngust 
referenţial. Nici spiritul tutelar al Ecole de Paris 
nu mai pare acum suficient pentru a îndeparta 
teama de cantonare în regional şi în periferic 
actul creator, şi pentru a face sensibile ideile 
estetice derivate din filozofia fenomenologica. 

Dezvoltând concepte ale artei abstracte 
şi ale purismului, se afirma treptat o direc�e 
artistica ce transgreseaza în mod declarat 
valorile culturale cu caracter naţional. Acest 
International Style se constituie prin 
degajarea expresiei plastice de "impuri ta� le" 
presupuse de aluziile la experiente figurative 
localizabile în timp şi spa�u. 

Recunoscându-şi în orientarea 
interna�onalista a Parisului ceva din propria 

aspiratie spre abstracţiune, Iosif lliu se 
integreaza în chipul cel mai firesc în 
avangarda artistica a vremii. Lucrarile sale, 
reclarnând tot mai decis marile dimensiuni 
ale pânzei, sunt expuse la Realites Nouvelles, 
Galerie 8, Surinctependants. Primatul expresiei 
atât de caracteristic pentru modul sau de a-şi 
constitui demersul plastic se manifesta, în 
aceasta prielnica ambianta conceptuala, având 
de înftunta� la nivelul aparenţelor, conven�ile 
organizarii geometrice a elementelor 
compozi�onale. In tablourile şi desenele pe 
care le realizeaza, în aceasta prima perioada 
pariziana, pictorul accepta jocul imaginativ 
cu formele geometrice ca pe o alternativa )a 
refugiile de altadata în colturi de natura. In 
chip evident, astfel de identita\i abstracte nu 
sunt rezultanta unui proces de observare, 
stilizare şi reduc)ie care sa dezvaluie şarpanta, 
esenţa geometrica a lucrurilor. Ele nu se închid 
în disciplina matematica a vocabulelor 
geometrice, la care, în epoca, apela unul dintre 
prietenii sai francezi, Auguste Herbin. In 
masura în care se pot încadra în investigatiile 
mai cuprinzatoare ale abstracţionismului 
geometric, compoziitiile datând de la 
începutul anilor '50 reprezinta o etapa 
deosebit de importanta în evolu�a artistului, 
pe cale a cristalizarii unei poetici picturale 
situate, conform datelor temperamentale şi 
optiunilor sale intelectuale, în afara gestului 
tradi�onal al lecturii şi relatarii, pe care nu le 
considera suficiente pentru o comunicare de 
acest tip. In consecinţa, formele geometrice 
care pot ocupa centrul sau chiar întregul câmp 
al compozitiei suporta aceeaşi presiune a 
fluxului senzorial, pe care, în lucrarile de 
debut, o fllceau vizibila elementele care ci tau 
aspecte ale realita�i care cade sub simţuri. 

Pentru o buna bucata de vreme, care se 
va prelungi în instanţe speciale în Canada, 
abstractia acuzata de suprastructura imaginii 
ramâne cel mai convenabil adapost pentru 
nevoia de evaziune din teroarea obiectuala şi 
istorica. Odata instalate aceste elemente de 
alfabet abstract, din subteranele compozi�ei, 
din izvorul ascuns al gestaţiei figurative, se 
ivesc vectori energetici care preseaza asupra 
oricarei însailari geometrice, împiedicând sa 
se produca afirmarea unor rigori de tip 
ra�onalist. Prin crup�a omniprezentelor forţe 
launtrice - exprimate cu aceeaşi convingere şi 
cu aceeaşi clirectitate cu mijloacele culorii şi 
ale duetului grafic - se evita, în fap� instaurarea 
rigiditaţii, uscaciunii şi impersonalitaţii pe 
care le poate aduce o forma geometrica. 

Daca abstracţia era, dupa cum arata 
Giulio Carlo Argan în prefata carţii sale 
dedicate lui Walter Gropius şi Bauhaus-ului, 
una dintre modalitatile spiritului 
intema�onalist de desprindere din exaltarile 
simbolice şi naţionaliste, compromise în cele 
din urma de ravagiile razboiului, Iosiflliu are 
capacitatea de a se plasa în plasma unui amplu 
curent ce domina prim-planul vie�i artistice 
a timpului, fllra sa angajeze o polemica, 
ostentativa sau facil anecdotica, ci revenind 
cu înţelepciune la initiala sa zestre de 

sensibilitate. Este una dintre principalele 
cauze care fac ca opera lui sa nu cunoasca, 
prin reactie referentiala, acele proiectii 
terifiante, zbuciumul şi  disperari le  
expresionismului militant ce a înso�t marile 
cataclisme ale lumii în acest secol. In procesul 
de constituire a viziunii sale decisive au fost 
copilaria în atmosfera unei stravechi aşezari 
subcarpatice, unde arhaicul şi modemul se 
îmbina în armonie, formaţia sa în centre 
artistice româneşti şi italiene, în care, înca o 
data, traditiile se dezvolta fara rupturi 
dramatice, şi, de buna seama, solidarizarea, 
pe calea fantasticelor ferestre pe c� inedita 
academie intema�onalista care este Ecole de 
Paris le deschide, în sud, spre mare, cu 
dimensiunea solara şi vitalista a arealului 
mediteranean, în care Matisse fixeaza unul 
dintre cele mai definitorii filoane. 

Parasind înca de la început imagistica 
bazata pe aluziile la realitatea obiectuala, 
"referin)ele" sale, atâtea câte apar în 
compoziţie, nu se datoreaza unei 
intenţionalitati precizate, şi sun� în orice caz 
subordonate clanului liric al artistului. 
Structura sa lirica, hranita de evoluţia în 
ambianta unor culturi coerente şi stabile, 
permeabile cu amintirea prin timp la 
dimensiunea sacra. a cosmosului, il fac, în 
acelaşi timp, pe Iosif Iliu sa nu accepte 
radicalizarea purismului, şi nici extremele 
informalului pe care le ofera arta lumii în anii 
sai da maturitate. 

Drumurile sale se intersecteaza cu 
diversele ipostaze ale abstracţiei, dar, aşa cum 
nu adopta geometria pura - ne-am referit deja 
la tipul de cautari ale lui Herbin, şi trebuie 
evocate aici mişcarile neoconstructiviste, 
cinetismul Op-Art, aceeaşi masura, nu preia 
procedeele taşiste ale lui Mathieu, 
gestualismul unor Soulages sau Hartung, sau 
dramaticul dripping al lui Pollock. Nevoia de 
echilibru, armonii le cromatice apte sa absoarba 
încarcatura anecdotica provocata de 
accidentul figurativ cenzureaza, în epoca, şi 
eforturile altor artişti, cu evoluţii pâna la un 
punct asemanatoare, creaţia unui De Kooning, 
de pilda, plecat din climatul purist a l  
neoplasticismului din jurul revistei şi gruparii 
olandeze "De Stije" şi ajuns în avangarda 
expresionismului abstract. 

Refuzul informalului diluvial, al 
vehemenţelor de limbaj care, prin acuitatea şi 
caracterul lor intempestiv pot muta accentul 
pe elementele de suprafata, blocând accesul 
la fondul expresiv, vine şi din credinţa, 
resimtita din ce în ce mai puternic la capatul 
celei dintâi perioade pariziene, ca discursul 
plastic poate fi extins dincolo de zidurile 
atelierului, largindu-se aria comunicarii. 
Intr-un moment în care dezbaterile de idei 
vizeaza. cu o anume fervoare "criza artei", 
alienarea sa în cercetari transfigurative, artistul 
crede, dimpotriva ca abstrac�a are capacitatea 
de a sparge ecranele de opacitatea depusa de 
existenta în istorie, şi de a gasi o sinteza între 
tensiunile apollinice şi clionisiace. 

Aceasta sinteza, stând sub semnul 
dorinţei de comunicare sociala, se realizeaza 
în experienţa canadiana. Ajci arta sa intra şi 
trebuie sa-şi asume problemele urbanismului, 
detcrminari care lin de rigoarea arhitectonica, 
iar pe de alta parte experimentarea unor 
materiale specifice, cu timpi de elaboare 
distincti de ai picturii şi desenului, descoperea 
libertatea gestului. Compoziţia devine, în 
primul rând, o chestiune de ritm, careia i se 
supun atât elemente abstracte, devenite modul, 
cât şi semnele aparent incoerente ale 
limbajului gestual. 

IosifTiiu gaseşte o atmosfera favorizanta 
în Canada de la începutul deceniului şase. In 
aceasta "lume noua" tradiţiile locale, însa 
neaşezate într-un cadru riguros care sa 
func�oneze restrictiv, lasa o deplina libertate 
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de acţiune artiştilor care sosesc din varii 
orizonturi culturale, în primul rând dinspre 
centrele europene. Mişcările plastice, în curs 
de constituire într-un asemenea climat, s-au 
aratat sensibile la modalitatile abstracte, 
evoluând adeseori la acelaşi nivel 
temperamental cu cele europene şi americane. 
Se poate vorbi despre o stare de comunicare 
între care cautarile in formale pariziene, arta 
gestuala a unui Pollock şi propunerile 
"automatiştilor din Quebec", printr� care se 
detaşeaza Borduas şi Riopelle. In plus, 
contaminându-se de predispozi�a abstracta a 
momentului şi refuzând din principiu 
complicatiile artei narativ-figurative 
"angajate" marilor ansambluri murale şi 
spaţiale (o poziţie estetica compromisa 
deopotriva în vest şi în est), comanditarul cere 
o arta fllra. "meaning", tara, deci, o incarcatura 
anecdotica, cu semnificaţii ce ar putea crea 
false jnterpretari ale respectivei compoziţii. 

In perioada "pereţilor canadieni", Iosif 
lliu traieşte o experienta unica, în care îşi poate 
realiza multe din proiectele sale vizând 
interventia artistica în ambianta cotidiana, 
publica sau privata, fllra. ca acest lucru sa-i 
afecteze în vreun fel constanta sa aplecare 
asupra orizontului Iauntric. Amploarea spre 
care incepusera sa tinda compoziţiei picturale, 
la Paris, dobândeşte aici, în interiorul sau 
exteriorul unor cladiri, cu caracter 
monumental, punându-i totodata, o serie de 
probleme de ordin tehnic, de neevitat în 
condiţiile apelului la materiale diverse -
ceramica, piatra, sticla, arama, oţel inoxidabil, 
nichel, aluminiu, argint etc. Fiecare dintre 
materialele la care recurge pentru a crea 
elemente modulare prezinta, de buna seama, 
o scara foarte intinsa de valori privind 
duritatea, elasticitatea, capacitatea de reflexie 
a luminii, coloritul. Descoperirea şi punerea 
în ecuaţie formala a tuturor acestor însuşiri 
fizice marcheaza, în acelaşi timp, placerea 
jocului cu aparenţa şi concretul, pentru a opera 
un salt metafizic, şi a transcende, pe aceasta 
cale, într-o zona de spiritualitate. 

Masa modulara este supusa unor 
procedee formale, accentuând, duRă caz, una 
sau alta din calitatile materialului. Imbinarea 
efectelor volumetrice, cromatice şi optice 
acorda formei arhitectonice un anume 
dinamism şi transparenta, anulând liniaritatea 
şi ritrnicitatea previzibile într-o construcţie 
geometrica. Protestul împotriva monotoniei 
şi uscaciunii comportate de funcţionalismul 
ortodox, (a fost mai întâi, valul purist de la 
începutul anilor ' 30, urmat de reluarile 
excesive din perioada postbelica), nu se 
opreşte, în cazul lui Iosif Iliu, odata cu 
elaborarea şi instalarea în ambianta a acestor 
moduli şi structuri mozaicate, care, am vazut, 
satisfac oricum cerinţele eliminarii narativului 
şi ale personalizarii edificiului. Faptul ca nu 
are obligaţia sa exprime plastic o anume 
incarcatura simbolica precomandata, ii Iasa 
artistului libertatea sa dea curs statomicelor 
sale aspiratii spre un tip de comunicare în care 
urgentele vin dinspre intimitatea propriilor 
sale trairi. Rafinamentul cultural şi vocaţia 
lirica il pun pe artist în posibilitatea de a da 
un raspuns original îndemnului lui Roberto 
Venturi, acut resimtit în actualitatea vremii, 
de a se cauta temeiurile unei "arhitecturi 
impure". Raspunsul acestui artist ajuns în 
situaţia de a rezolva probleme de arta 
ambientala, în contextul stilistic şi tehnologic 
al celei de-a doua parţi a secolului al 
douazecilea, se situeaza firesc in prelungirea 
preocuparilor sale picturale, extinse, în 
virtutea clanului romantic al momentului, în 
spaţiul public. De aceea, el nu se opreşte la 
discursul implicit şi imediat al materialului, ­
discurs invocând o naturalitate evidenta, 
"încalzind" prin sine un ansamblu emanat de 
procese industriale, raţionaliste -, ci introduce 
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un irevocabil principiu subiectiv, negator la 
suprafata al organizarii puriste, şi permiţând, 
in plus, la nivelele profunde ale limbajului 
vizual, realizarea unei clare sarcini expresive. 
Intensitatea cu care se instaleaza valorile 
subiectivitatii, difera, dupa cum ne arata 
imaginile din periplul canadian, de la o lucrare 
la alta, dar ea ne vorbeşte de fiecare data, despre 
prezenţa constanta a unei vointe care smulge 
haosului o serie de elemente, nu însa pentru a 
le turna în tiparele unei ordini controlate de 
legi geometrice, imuabile, de o generalitate 
extrema, ci pentru a le face receptive la pulsul 
secret al sensibilitatii umane. 

La peretele transparent destinat unui 
centru comercial din Montreal, punctul de 
plecare îl constituie o mulţime de bare din 
laiton, a caror egalitate pastreaza inca ceva 
din procesele industriale, asamblarea pe care 
o opereaza artistul urmeaza tocmai aceasta 
ordine interioara, cu discontinuitati şi 
continuitati aparente, cu abia închegate nuclee 
de elemente fasciculare, care nu exercita însa 
o forţa centripeta, ci sunt imediat integrate 
fluxului de profunzime ce depaşeşte limitele 
fizice ale compoziţiei, anunţând o posibila 
evoluţie in finita. Când modulul este nu numai 
precis desenat, ci şi disciplina aşezarii lor pare 
sa se încadreze în aceeaşi rigoare - cum se 
întâmpla în cazul unui perete de aluminiu de 
la un edificiu din acelaşi oraş -, sarcina 
expresiva se realizeaza mai subtil, in 
economia lucrarii fiind încorporaţi factori din 
mediul ambiant cum ar fi, în funcţie de 
imprejurari, lumina cosmica şi lumina 
artificiala. Aici, ca şi la pereţii de la Templul 
Emanu-El, de la Centrul Comercial Lean 
Talon, ca şi în diferitele proiecte de f"antâni, 
artistul angajeaza într-un mod direct datele 
naturale, prefigurând intervenţiile cunoscute 
ca environmenls. Importanţa unui astfel de 
demers, în climatul artistic al momentului, este 
subliniata de Eugene Ionesco, în cartea Les 
Murs canadiens de Joseph Jliu: " ... Îmi plac 
faţadele lui unde lumina şi umbrele se schimba, 
se nuanţează, se regrupeaza, se fac şi se desfac 
în func�e de ora, de cer, pentru ca el face ca 
cerul sa intre în peisajul urban". 

Presiunea elementului subiectiv este 
atât de puternica, încât, chiar şi în etapa 
canadiana, cea mai deschisa experienţelor în 
domeniul formei şi materiali taţii, artistul simte 
uneori tentaţia depăşirii convenţiilor 
modulare, pentru a accede, în aceleaşi conditii 
ale compoziţiei murale, la disponibilitaţile 
oferite de informal. Astfel, în relieful executat 
în interiorul cladirii C.I.L. din Toronto 
materiale dintre cele mai diverse sub aspectul 
texturii şi cromaticii - piatra şi sticla colorata, 
caramida roşie, ceramica, arama, lemn, nisip, 
ciment, marmura, email etc. - sunt scoase din 
orice constrângere formala, supuse unor 
tensiuni " destructurante şi antrenate apoi in 
efluvii de materie şi culoare. Este poate cea 
mai decisa acceptare şi, la acelaşi nivel, 

combatere a materialitaţii pe care artistul o 
intreprinde în anii sai canadieni. Este în fapt 
momentul de vârf al afirmarii unei vocaţii de 
pictor, în condiţiile acceptarii lucrulJ:Ii într-alte 
materiale decât cele tradiţionale. In aceasta 
prelungire a picturalului în morfologii 
modulare se afla, desigur, motivaţia cea mai 
profunda a artistului, care îşi vede realizate 
tensiunile subiective în climatul spaţiului 
public, pastrând pentru sine - şi pentru 
privitorul cu care comunica- privilegiul unei 
sarcini expresive inconfundabile, şi dându-i, 
totodata, comanditarului iluzia discursului 
lipsit d� povara acelui mea11i11g narativ şi 
retoric. Intr-acest mod implicit el afirma teza 
fenomenologica pe care se reazama 
informalul, integrând elementul finit, static 
(modul linie, punct), într-o mişcare infinita. 
Fata de structurile geometrice in care infinitul 
este invocat doar prin serialitate, aici el îşi 
releva esenţa sa dinamica şi imprevizibila. 

Iosif lliu îşi realizeaza în ciclul marilor 
lucrari urbane visul utopic al prezenţei în 
cetate, care aparţine esteticii primelor 
modemisme şi primelor decenii de dupa al 
doilea razboi mondial. In momentul în care 
artistul lumii postrnodeme cedeaza rolul sau 
de taumaturg social, devenind ceea ce 
Rosemberg numea un "clown crâncen", sau 
coboara tautologie in realitate, asumându-şi 
,,maladiile sufletului modem" (Julia Kristeva). 
Iosif lliu se detaşeaza de aceste noi mobiluri 
ale expresionismului, şi regăseşte, în atelier, 
lumea senina a autonomiei artistice. Atelierul 
spre care se indreapta pictorul în momentul 
parasirii Canadei ( 1967) inseamna, în acelaşi 
timp, regasirea unei Europe fascinate inca de 
actul artistic pur, degaja! de implicaţii politice 
şi sociale. De la aceasta data atelierul sau (în 
fapt studiourile din Paris şi La Gaude) 
cuprinde o permanenta pendulare între 
freamatul unui oraş, ce aduna miraculos 
istoria şi cu experienta artistica, şi pacea unei 
pitoreşti aşezari din sudul Franţei, unde se 
deschide o fereastra spre Mediterana. De la 
ancora mentinuta într-un climat cultural bogat 
în evenimente artistice, drumul sau duce spre 
insoritele meleaguri sudice, dând curs unei 
irezistibile chemari, care i-a rascolit pe mulţi 
dintre maeştrii artei moderne. Duf!Y, bunaoara, 
el însuşi fermecat de vastitatea marii şi de 
agita�a porturilor,socotea ca cineva poate 
deveni pictor daca s-a nascut pe ţarmul marii 
sau a trait multa vreme acolo. Pentru Iosiflliu, 
revenirea periodica în acest spa�u sudic nu 
inseamna numai lumina, culoare şi mişcare, -
factori atât de importan� pentru cristalizarea 
limbajului pictural al ultimului secol -, ci şi 
patrunderea într-o zona neatinsa de artificiile 
erei tehnologice, într-o zona in care natura 
joaca inca un rol esenţial in construirea 
expresiei artistice. Plonjonul acesta intr-o 
realitate în care elementele fundamentale 
şi-au pastrat nu numai prioritatea, dar şi acea 
calitate de a se armoniza cu fiinţa umana, într-o 
masura verificata inca de reprezentarile lumii 
arhaice, îi asigura artistului posibilitatea de a 

încorpora în viziunea sa principiile 
durabilitaţii şi-a echilibrului. Dialogul om -
natura se reia dintr-o perspectiva cosmica, 
sustrasa, deopotriva, efemerei aparenţe şi 
incidenţelor istorice. 

În liniştea atelierului sau, Iosif Iliu 
procedeaza mai întâi la o examinare atenta a 
momentelor semnificative din cariera sa, la 
felul cum aceste cautari şi impliniri au raspuns 
acelor aşteptari initiale, bazate pe înzestrarea 
şi formaţia sa. Dupa romantica aventura in 
ambientul public, în care suportul discursului 
sau I-au constituit, de regula, piese desprinse 
din laboratorul tehnic - artizana!, artistul 
începe un cuprinzator proces de degajare a 
imaginii de zgura materiali taţi i .  Sunt 
indeparta te nu numai structurile formale care 
au staruit o vreme la orizont, dar şi cele care s-ar 
putea ivi din reluarea observaţiei pe care o 
presupune revenirea in perimetrul senzorial 
al naturii. Pictorul acesta caruia, inca de la 
începuturi, i-a placut atât de mult sa se lase 
invadat de albastru! caselor, de exploziile 
vegetaţiei, de cerul şi de apele din regiunea 
natala, nu a poposit, in fap� niciodata în vreun 
colt de natura,pentru a-1 comenta, pentru a 
transfera in câmpul imaginii aspecte care ar 
putea purta o semni fica�e prin în saşi evocarea 
lor. Cu atât mai mult acum, el nu apeleaza la 
descripţii (fie ca este vorba de peisaj, fie ca se 
afla în fata unei figuri umane), ci înregistreaza 
doar şensurile vitale ale naturii din preajma. 

In spaţiul atelierului sunt active numai 
acele senzaţii care, scoase din determinarile 
clipei, au devenit parte a patrimoniului sau 
afectiv. O filtrare se produce şi în cazul 
acumularilor culturale, artistul convocând în 
structura imaginii doar acele valori ce i se par 
a fi intr-un dialog fertil cu propriile experienţe 
spirituale. Prin imagine plutesc, astfel, uneori, 
anume inserţii geometrice, aluzii figurative şi 
jocuri literale. Din experienţa sa abstracta, care 
ramâne o componenta subtexta a demersului, 
provine dorinta sistematica de eliminare a 
substantialitatii materiei, care se converteşte 
în lumina şi culoare pura. O culoare care nu 
are nicio functie descriptiva, numind o calitate 
a lucrului, ci din nou, o dimensiune 
subiectiva, marcând punctul de intersecţie 
dintre percepţie şi afect. "Tocmai de aceea -
scrie Stephane Lupasco, în Science el ari 
abslrail - pictorul "abstract" incearca sa 
abstraga psihicul pur şi deliciile chinului sau 
ca pe insaşi substanta sa şi fiinţa sa. Un fel de 
farmec singular şi tragic al necondi�onalului, 
scandal al veşniciei." 

Artistul însuşi crede în funcţia meditati va, 
contemplativa şi miraculoasa a artei. 

El nu mai considera arta ca pe un 
instrument social, ci ca pe forma specifica de 
integrare personala în cosmos. De pe aceasta 
poziţie, Iosif lliu crede ca "la peinture est un 
miracle qui se fait tout seul, en presence de 
l'artiste". 

Constantin PRUT 
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În anul 1844, gazeta Propăşirea din laşi, 
consemna: ,.Românii au inceput a se face 
cosmopoli(i şi, de vreo câţiva ani, gustul 
voiajuri/ar s-au ldţit atât de mult intre ei că 
nu-i primăvară in care sil nu iasă din ţară 
caravane intregi de tineri şi de dame ce merg 
să se desfoteze În plăcerile Vienii, ale 
Parisului şi ale Italiei. Aceste călătorii 
îndepărtate s-au focul pentru ei o trebuinţă 
neapărată, ce vădeşte iubirea lor pentru 
civilizatie . . .  ". Civiliza�e ce nu a întârziat a-şi 
pune amprenta pc modul de viata autohton. 
Procesul incepuse deja din secolul al XVIII­
lea, in timpul domniilor fanariote ( 1 7 1  1-
1 822}, odata cu introducerea studiului limbii 
frnncczc in cele doua şcoli domneşti din laşi 
şi Bucureşti şi cu hotarârea domnitorilor de 
a-şi lua secretari francezi, recomandaţi 
îndeobşte de ambasadorul Frantei la 
Constantinopol. Hegemonia culturala şi 
militara, prestigiul de care se bucura Franta in 
întreaga Europa, faptul ca limba frnnccza se 
vorbea şi folosea in scris pretutindeni, în 
cancelariile şi curtile imperiale, dar şi în 
cercurile nobilimii şi ale intelectualitatii 
europene, nu putea ramânc fara urmari la noi. 
Explicatia unui atare fenomen ne-o ofera, 
succint şi fara echivoc, istoricul Ncagu 
Djuvara: "când o limbă se impune ca limbă 
de cultură, e vorbită de aristocraţiile altor 
ţări fără complexe". A dainuit pâna astazi în 
istorie preferinta imparatului german Frederic 
cel Mare pentru limba franceza, ca 
surprinzatoarea-i afirmaţie "că el nu vorbeşte 
nemţeşte decât cu grăjdarit'. La rândul sau, 
Goethe motiva: "Când romanii aveau de 
formulat ceva important o făceau în greacă; 
noi de ce n-am face-o in fi·anceză!" 

Aşa ca, la inceputul secolului al XIX­
lea, influenţa Franţei asupra Principatelor 
române este tot mai evidenta şi se rasfrânge in 
toate domeniile: de la politica la administra�e 
şi organizare statala, de la moda şi stil de viaţa, 
pâna la limba, literatura, lecturi şi educa�e. 

Fenomenul are loc concomitent cu 
venirea şi stabilirea in tara a unui mare numar 
de straini - emigran� din motive politice sau 
veniti pentru slujbe şi afaceri - care se 
casatoreau cu românce, in timp ce o seama de 
boieri români îşi aduceau neveste ori arnan te, 
de pc alte meleaguri. Majordomi, cameriste, 
sufragii, croitori şi cofetari, profesori, 
institutoare şi guvernante, secretari particulari 
ai domnitorilor ori ai marilor boieri, dar şi 
medici, ingineri etc. Toţi erau bine veni�. Era 
loc pentru toata aceasta lume in societatea cu 
adevarat cosmopolita a vremii. Unii se vor 
stabili definitiv aici, al�i se vor întoarce în 
tarile lor, unde-şi vor scrie memoriile, devenite 
peste ani importante documente pentru istoria 
noastra. 

În societatea moldoveneasca a 
inceputului de secol XIX, calatorii straini, 
"cultivaţi şi avizaţi, re marcau o foarte 
explicabili! înclinaţie spre modernitate", 
considerând-o ,,mai deschisă în plan social, 
mai democratic / . .  . /  mult mai puţin 
fanariotizatit' decât in Muntenia. Aici, 

"cultura europeanil cea mai nouil, atunci 
când nu era şi cea mai înaltă fusese 
împărtăşită în urma remarcabilei pleiade 
Mileascu - Dosojlei - Cantemir Întemeind 
un preiluminism local de sfârşit de veac XVII 
şi început de secol XVIII de către boieri şi 
clerici cititori ai lui Montesquieu şi Florian, 
Voltaire şi Fenelon, Voiture şi Marmontel, 
Gebhardi şi Robertson". 

A Paris ... toujours ă Paris 

Influenţa franceza devenise vizibila 
odata cu ocupaţia ruseasca ( 1 806- 1 8 1 2), 
limba de comunicatie cu autoritatile ruseşti 
fiind cea franceza. Si daca acceptam rolul 
hazardului, a împrejurarilor marunte în 
destinul unei tari. putem lua în considerare 
informatia potrivit careia, dupa infrângerea 
l_ui Napoleon la Bcrezina, "1 2 ofiţeri ai 
lmpâratului au trecut Prutul, aşezându-se la 
laşi, unde au întemeiat familir"', jucând un rol 
in procesul de substituire a limbii greceşti cu 
cea frnnceza în şcoli, saloane şi întruniri. Printre 
aceştia s-a aflat şi Victor Cucnim, care a 
infiintat, în anul 1 8 14, un celebru pension. Pe 
Victor Cuenim îl vom gasi descris de Mihail 
Kogalniceanu în romanul sau Tainele inimei, 
ca un "cinstit şi bun jimzţez, vechi soldat al 
lui Napoleon, pre care întâmplările anului 
1814, de la ţermurile încântătoare ale Seinei, 
îl azvârliră pe malurile glodoase a Bahluiului, 
şi unde, deschizând cel întâi institut ji-an{ez, 
formil o genera(ie intreagd, contribuind mai 
mult decât oricare altul, a rdspândi in 
Moldova limba, literatura şi ideile măreţei 
sale patrii". 

Cu începutul domniilor pamântenc 
( 1 822}, fenomenul se generalizeaza, prin 
plecarea masiva a tineretului la studii şi 
frecvenţa calatoriilor de placere. 
Necunoaşterea limbii franceze de catre 
protipendada era un lucru care merita 
consemna� dupa aceasta data. Aşa aflam ca 
primul domn parnântean al Moldovei, Ionita 
Sandu Sturdza ( 1822-1828}, considerat un 
"carvunar" cu idei democrate care nu placeau 
marilor boieri, inaintat în vârsta fiind la 
primirea domniei (dupa cum il intll�şeaza 
tablourile de epoca), nu-şi Jepadase inca 
vestrnintele orientale, şi nu ştia frnnţuzeşte, 
fiind nevoit a se folosi de serviciile ginerelui 
sau, soţul domniţei Elencu, Grigore Ghika. 

Şi ce situaţie jenanta fu la Curtea 
domneasca din Iaşi, ce prilej de bârfll prin 
saloane, când Mihail Sturdza descinse cu 
proaspata-i so�e, Smaranda Vogoride, sa-şi ia 
scaunul domnesc în primire! . . .  Tânara 
Doamna, crescuta la Stambul, nu ştia decât 
greceşte; cât despre dans, muzica sau desen 
nici nu auzise: ,,părinţii nu-i dăduseră nici 
un fel de educaţie. 1-eni doamna în Iaşii anului 
1834, într-o societate foarte rafinată, ca o 
sălbatecă, a cărei educaţie începu abia 
atunci." Mihail Sturdza considerat "cel mai 
învăţat boier de pe timpurile lut', dascal 
fiindu-i abatele L 'Hommee -şi el un refugiat 
al Revoluţiei franceze -, remedie situaţia, 
punându-i Doamnei neîntârziat profesori de 
franceza, de muzica şi dans. In toamna, Mihail 
Sturdza îşi trimitea cei doi fii, pc beizadelele 
Dumitru şi Grigore, în Franţa, la Luneville, la 
fostul sau profesor, pentru a urma colegiul. şi 
nu plecara singuri, ci inso�ţi de al� câ�va 
copii, între care: Mihail şi Niculae 
Kogalniceanu, Grigore - fiul logotlltului 
Lupu Balş şi tânarul Plagino. Dupa un an însa, 
copiii fura muta� la Berlin, dat fiind protestul 
ruşilor, care socoteau Franţa ,in vremea aceea, 
un adevărat focar de tulburări şi revoluţii, 
iar atmosfera Parisului putea strica unui 
tânăr fori! experienţit'. Au fost şi aici educa� 
în spirit francez, odata ce au locuit ,in casa 
pastorului Souchon, parohul bisericei 
coloniei franceze, refugiati! in Berlin", 
colonie ce avea biserica, spital, gimnaziu şi 
biblioteca proprii şi în care predomina limba 
!Tanceza. IÎI I834, se mai întâmpla ceva demn 

(fragmente) 

de remarca� deşi la prima vedere, un lucru 
marunt. Albina românească aduse la 
cunoştinţa cititorilor sai ca diligenta Viena­
Lemberg îşi prelungise traseul pâna la 
Cemau�. Plecarea din Cernau� avea loc in 
fiecare duminica, cursa având rezervate ,,două 
locuri pentru călători şi bagaje", distanta Iaşi­
Paris fiind parcursa in 21 de zile. Se uşureaza 
astfel mult posibilitatea de a calatori spre 
apusul Europei şi Qentru cei ce nu dispuneau 
de atelaje proprii. In acelaşi an, plecara spre 
Paris, cu diligen(a, inca un grup de copii, 
printre care Vasile Alecsandri, Al. !. Cuza, N. 
Docan, Ion Negulici. 

La Iaşi, ,11umărnl ji-ancezilor e atât de 
mare şi ji-anţuzismul atât de adânc încât la 
restaurante se servesc dejunuri franceze cu 
personal autentic". Strazile oraşului erau 
strabatute ,,de echipaje strălucite, în care 
apare luxul cel mai parizian, trdsurile se ţin 
şir una lângă alta, iar Copoul este un fel de 
Bois de Boulogne în drum spre Crâm". E 
vremea când descinde în capitala Moldovei 
poetul frnncez Edouard Grcnier, un apropiat 
al lui Chateaubriand şi Arago, care venea aici, 
în 1855, ca secretar al domnitorului Grigore 
Ghika, dupa ce fusese secretarul lui Heine. 
S-a numarat printre prietenii lui Vasile 
Alecsandri, a frecventat inalta societate 
ieşeana, teatrele şi saloanele la moda. A avut o 
slabiciune pentru domnita Natalia, fiica mai 
mica a lui Voda din a doua casatorie şi ar fi 
dorit sa ramâna în Iaşi pentru totdeauna (şi 
poate ar fi facut-o) daca domnia lui Grigorc 
Ghika nu s-ar fi terminat în 1 856. 

"Pretutindeni la laşi am găsit aceeaşi 
prietenoasă primire. Datoram aceasta, 
inainte de toate, ţării căreia aparţineam. În 
nici un colţ al pământului n-am vdzut Franţa 
atât de iubită", consemneaza Grenier în 
memoriile sale. Descrierea unui bal la Curte 
ne uimeşte: ,,Rămâsei ameţit de atâta lux, de 
atâta eleganţă, de atâta simţ estetic. Treci prin 
toată Germania, prin toată Austria, ca să te 
trezeşti la Paris în ceea ce priveşte luxul şi 
frumuseţea femeilor'. caci la laşi, boieroaicele 
urmau moda de la Paris, înca de la începutul 
secolului, urmate fiind de tinerii boieri, cei 
vârstnici sîarşind şi ei prin a urma curentul 
general. Femeile elegante se imbracau -dupa 
povestirile Smarandiţei Rosetti-Pribeşti, 
casatorita Jora, nepoata de sora a lui Costache 
Negri-"toate la Worth sau Laferriere şi Violet 
prepara special pentru ele esenţe cu care /îşi! 
parfumau baia în fiecare săptămână şi 
parfumuri cu care /îşi/ dădeau batistele 
brodate În punct d'Aleru;on sau Angleterre /..J 
trăind numai cu poezie şi romane ji-anţuzeşti 
-Musset, George Sand''. Smarandita studiase 
la Viena, la Institutul van Demergcl, unde 
fusese colega cu Aglaia Ghika, fiica 
domnitorului Gpgore Ghika al Moldovei şi 
avea dreptate. Intr-adevar, în Principate se 
traducea serios, intre 1 780 şi 1 860 
înregistrându-se nu mai puţin de 300 
traducatori cu 679 titluri traduse, din care 385 
titluri din limba frnnceza. Ca genuri literare, 
teatrul ocupa prima poziţie ( 1 56 titluri), 
urmata de roman ( 128 titluri), iar din primii 
12 autori traduşi, I l  sunt frnncezi. Al Dumas 

pere, Florian, Moliere, George Sand, Voltaire, 
Marmontel, Lamartine, Chateaubriand, cu 
to�i se afla pc primele locuri dintr-o lista a 
autorilor traduşi - cititorii români se hraneau 
cu reprezentanţii literaturii luminilor şi ai 
romantismului. Ca în moda, ,femeile arătau 
in acea.std privinţit apleciJri superioare acelor 
manifestate de bărbaţi, ele erau mai ales mult 
mai in curent decâJ ei asupra mişciJrii literare 
din AjJUS', recunoaşte Radu Rosetti. Limba 
franceza era în Principate la ea acasa: se vorbea 
in saloane, se folosea în corespondenţa şi 
conversaţii, uneori şi în actele oficiale, iar o 
diploma de la Paris î� deschidea toate po�le. 
La laşi aparea înca din 1 829 Albina 
româneascil, editata de Gh. Asachi, în limbile 
româna şi franceza, iar jurnalul Steaua 
Duni!rii, fondat în 1 855, avându-i printre 
redactori pc Mihail Kogalniceanu şi Vasile 
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Alecsandri, va avea din 1856 o edi�e în limba 
frnnceza intitulata L 'Etoile du Danube. Tot 
aici exista, din 1 832, "Theâtre de Varietes", 
sub direcţia fraţilor Fouraux, care dadea 
reprezentaţii în limba franceza. Colonia 
frnnceza era atât de puternica şi numeroasa, 
ca organiza regulat baluri a caror atrac�e era 
cancanul "viguros" dansat de trupa teatrului 
francez. Era prezenta intreaga boierime şi 
Domnul cu familia sa. La Bucureşti aparea, în 
1 857, Les Pays Roumains (revue 
hebdomadaire, politique, litteraire et 
comerciale) avându-1 ca redactor-şef pe 
frnncezul Frederic Dame. 

Un ilustru exponent al acelor timpuri a 
fost, tllra indoiala, scriitorul boier Vasile 
Alecsandri, nascut la Bacau in ziua de 21 iulie 
a anului 1 8 2 1 ,  a carui viaţa şi opera se 
împletesc cu istoria secolului XIX. A fost 
printre primii beneficiari ai influenţei frnnceze 
in Moldova, s-a format şi a trait in perioada 
premergatoare marilor schimbari ce au dus la 
modernizarea României, mai apoi, participând 
activ la acestea. Celebrul sau personaj Chirita 
Bârzoi ot Bârzoieni, o autohtona 

"
pre�oasa 

ridicola" dar simpatica, intruchipeaza 
întocmai o Moldova deschisa ideii 
progresului, caci ea se ţine la curent cu moda, 
face calarie, fumeaza, şi-a tocmit preceptor de 
franceza pentru Guliţa, învaţând ea însaşi 
frnnţuzeşte "în felul ei". Ea este o "bon jurista", 
o "farmazoanca" al carei vis era Parisul, unde 
va face un voiaj cu trenul şi vaporul, îşi va 
comanda toalcte la marile case de moda şi va 
dansa rrench-cancan la Mabille. Şi Chirita 
exista cu adevarat in Moldova secolului XIX, 
purtând diverse alte nume. Caci iat-o pc la 
1 850, pc dumneaei Profirita, vaduva marelui 
logotlll Dumitrache Cantacuzino Paşcanu, 
trecuta de 60 de ani şi care, la un an dupa 
moartea soţului, îşi arenda moşiile şi pleca la 
Paris ,Jiind un vis al ei din tinereţe să 
cunoască şi ea capitala lumii". Dupa o 
calatorie de pomina ce dura 45 de zile, 
originalul echipaj format din 6 cai inhama� 
la ,,careia cea mai nouit' (Profirita ştia sa-şi 
ţina rangul), cu Ion Surugiu! pocnind din bici 
şi chiuind, intra in Paris. Pe strazile oraşului, 
trasura Profiriţii fu urmata de "un alai de 
ştrengari imitând ţipetele surngiului şi urând 
bun venit cucoanei, care saluta in dreapta şi 
in stânga, luând aceasta drept o manifestaţie 
de ci liSte ce i se făcea". Sosirea spectaculoasa 
a moldovencei a fost semnalata la rubrica 
faptelor diverse din unele ziare pariziene şi 
tol acestea an un (ara peste câteva zile vânzarea 
echipajului, incluzându-1 şi pc Ion Surugiu], 
pc care Profirita ceru unui excentric nobil 
englez, preţul unui cal. Trei ani adasta Profiriţa 
la Paris, pâna i se terminara banii şi fu obligata 
a se întoarce acasa, de nu voia a-şi pierde 
moşiile. Dar suntem inca la Paris. Pentru 
inceput, închirie un apartament în rue de la 
Paix, se abona la marele restaurant ,,Des trercs 
Provenceaux" şi-şi cumpara un echipaj 
!J1odem cu care se plimba în Bois de Boulogne. 
Incepu apoi o viaţa mondena cu primiri, 
petreceri şi mese, printre numeroasele ei 
cunoştinţe numarându-se şi "confesa de 
Montijo, viitoarea soacră a viitorului 
Napoleon al III-lea". Cunoscuta ca ,princesse 
Cantacuzene nee comtesse de Miros/ava", 
gasi cu cale sa-şi schimbe locuinţa, mutându-se 

"în Quartier Saint-Germain, cu lachei, valeţi, 
cameriste şi subrete, saloane luxoase, sere cu 
plante şi policandre şi mese cu sarmale şi cu 
baclavale, împâcând Parisul cu Iaşii şi jiicând 
admiraţia prietene/ar sale, pentru care 
aristocraţia mo1do-valahă era o noutate 
pitorească şi plâcutit'. Nu întâmplator, ,,cind 
s-a reprezentat Chiriţa, fiecare judeţ credea 
că el a fomizat personagiuf', ne asigura Ioan 
Massof, piesa bucurându-se de mare succes 
in toate oraşele, începând cu 1 850. O dovada 
ca lucrurile nu erau valabile numai pentru Iaşi 
ori Bucureşti. Şi târgurileasemeneaBacaului, 
urmau aceeaşi linie. 

Marllena DONEA 
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AVANGARDA 

Reperul ''Tristan TZARA-1 10" in sfera francofoniei 

În calitate de iniţiator al mişcarii Dada, 
Tristan Tzara apar\ine acestei generaţii care a 
modelat universul literar-artistic european şi 
a definit caracteristicile de baza ale revoltei 
poetice de la începutul secolului al XX-lea. A 
ramas, cu toata certitudinea, un scriitor 
autentic şi de o libertate absoluta, iar naşterea 
sa la Moineşli îl aşaza alaturi de alţi creatori 
români exilaţi în spaţiul francofon ca Enescu, 
Ionescu, Cioran, Eliade, Brâncuşi,Apostu ş.a. 

Se împlinesc, în aprilie 2006, zece ani 
de la centenarul naşterii acestui poet, eseist şi 
dramaturg de prestigiu universal care lansa, 
în 19 16, la Ziirich, în compania lui Arp şi 
Huelsenbeck, manifestul unei mişcari ce avea 
sa deschida literaturii europene un orizont 
definit cândva de Jean Cassou - unul dintre 
cei mai penetranţi comentatori ai artei 
moderne -, ca "sursa cea mai generoasă de 
lumina a gândiri i literare şi artistice novatoare 
din primele decenii ale secolului trecut". 

Dupa cum bine este ştiut, o generaţie 
literara nu se poate detennina din plin, nu-şi 
poate regasi identitatea, tl!Ja sa rupa legaturile 
cu trecutul pentru a-şi asuma în mod diferit 
revolta şi ideile programatice, menite sa 
marcheze "semnul avansat al vieţii 1 aşa cum 
trebuie sa fie traita". Aşadar istoria nu se mai 
putea repeta decât în parodie. De altfel, 
exegezele internaţionale recente au insistat 
îndeajuns asupra acestui mare nume, Tristan 
Tzara, cel care chema la «construcţia de 
universuri fundamental înnoite». Dorim sa 
marturisim ca legaturile culturii moderne 
europene cu geografia culturala a României 
trebuie sa fie puse în lumina într-un mod cu 
totul special şi argumentat, lipsit de 
grandilocventa şi de tonul pompos, atât de 
pagubitor la istoria culturii. 

Acest spaţiu de zece ani a fost folosit de 
Societatea cultural-literara "Tristan Tzara" 
pentru multiplicarea legaturilor cu 
personalitati şi instituţii din ţara şi din 
strainatate, care se ocupa de studierea, editarea 
şi omagierea promotorului avangardei poetice 
europene. S-a fllcut multa corespondenţa cu 
prestigioşi istorici literari, critici, muzicieni, 
plasticieni, români şi straini, în vederea 
pregatirii, cum se cuvine, a mult aşleptatei 
omagieri a poetului nascut în Moldova de 
mijloc. Timpul a lucrat pentru impunerea, în 
plan national şi internaţional, a diverselor 
noastre realizari pentru a valorifica tezaurul 
cultural transmis de Tzara, caruia i-au fost 
dedicate mai multe sesiuni de comunicari, cu 
participarea unor prestigioşi istorici literari şi 
de arta., unii dintre ei veniţi din Franta, Japonia, 
Elveţia, SUA, Suedia, tari de adopţie a celui 
care a daruit lumii sensuri mari insurecţiei 
împotriva rutinei verbului poetic. 

De mai mult timp, Societatea "Tristan 
Tzara" susţine un proiect cultural menit sa 
omagiezc acest spirit de notorietate 
universala, a carui poezie s-a schimbat radical, 
s-a purificat în orbita unor mutaţii radioase, 
vizând eliminarea şi traducerea a tol ceea ce 
ramâne impenetrabil din acest univers cu 
binecunoscutele sale «accentente poetice>>. 
Caietele Tristan Tzara, voi. 3-6, pregatite în 
condiţii grafice onorabile şi susţinute de o 
corespondenta adresata, în ultimii ani, de catre 
personalitaţi româneşti şi straine, sunt, graţie 
unei exigente convocari a perspectivelor de 
lectura, o publicaţie internaţionala cuprinzând 
evocari şi exegeze destinate atât 
avangardismelor contemporane, cât şi 
fondalorului mişcarii Dada, constituind 
numere pline de surprize şi asociaţii de idei, 
de notabile demersuri comparatiste şi 
interdisciplinare, urmate de transpuneri 
originale, puncte de vedere ale specialiştilor 
de pe mai multe meridiane. Îşi dau întâlnire, 
în aceasta publicaţie plurilingva, comentatori 
de toate nuanţele, se deeanteaza puncte de 
vedere tradiţionale, se intreprind relaţionari 
cu diferite tendinţe artistice contemporane, 
se fac numeroase trimiteri la poezie, la plastica, 
la muzica, la dramaturgie. tritr-un fel sau altul, 
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fenomenul Dada, complex, sfidând 
imobilismul şi rutina, e repus "în chestiune" 
pentru a fi situat de fapt între mişcarile 
înnoitoare ale secolului trecut. Intervenţiile 
publicate sunt structurate în mai multe 
secţiuni care definesc, din diverse unghiuri 
de vedere, obiectul de studiu. Cei care se 
pronunţa sunt nume sonore ale culturii noastre 
sau universale: de la Ion Pop la Paul Miclau, 
de la Henri Behar la Mi chel Sanouillet, de la 
Charles Dobzynski la Serge Fauchereau şi 
Mare Dachy, de la Stephen Fosler la John M. 
Bennett, de la Sascha Bru la Fumi Tsukahara 
şi SUMIY A Haruia etc. etc. 

Publicarea Caietelor Tristan Tzara 
constituie un demers necesar atât pentru a 
reflecta asupra statusului unui poet a carui 
opera este abordata din cele mai controversate 
poziţii, cât şi a ne întreba în legatura cu modul 
de apropiere a fenomenului avangardist, în 
perspectiva schimbarii de paradigma, 
survenita la finele secolului al XX-lea. Revista 
noastra ofera un cadru dinamic, efervescent, 
ca opera avangardiştilor, care face obiectul 
studiilor şi articolelor inserate. Varietatea 
punctelor de vedere şi modalitatile de 
abordare, particularitatea internationala şi, nu 
în ultimul rând, multilingvismul fac din 
aceasta publicaţie o lucrare de larg interes, 
care, depaşind limitele unui omagiu 
binemeritat, se transforma, treptat, într-o larga 
dezbatere a ideii de avangarda şi a diverselor 
manifestari istorice şi estetice, deschisa tuturor 
celor interesaţi de soarta curentelor 
avangardiste în acest început de secol al 
tehnicizarii şi globalizarii. Corespondenţa 
internationala, nicidecum accesorie, 
consistenta şi demna de mare interes, se 
impune prin toale acele informaţii minime sau 
cu o semnificaţie mai larga, ce probeaza starea 
de spirit a autorilor, oferind pulsul relaţiilor 
cu mediile artistice şi literare din spatiul 
creaţiei europene, americane, asiatice. 

Evaluarea exacta a tuturor 
documentelor pe care le prezentam cititorilor 
de pretutindeni ramâne, fireşte, în atentia 
specialiştilor în avangarda româneasca şi 
internationala. Rândurile de faţa nu fac 
altceva decât sa semnaleze lectorului ardoarea, 
tenacitatea şi entuziasmul intelectual, credinţa 
nestramutata în ideea generoasa a unui proiect 
de rezonanta internaţionala, care îi aduce în 
atenţie informaţii insolite cu privire la 
traiectoria şi destinul literar al lui Tzara, cel 
care a fost mentorul unor curente esenţiale ale 
creaţiei contemporane. Proiectul nostru 
confera o structura formata din elemente 
numeroase şi disparate, contrapunclica, 
progresiva, specifica acestor Caiete, ale caror 
<<linii de orizont>> se lasa descoperite cu 
destula uşurinţa, în pofida aparenţei de 
concepţie imaginara şi de avida progresie 
spaţiala. Atracţia lor sta tocmai în aceasta 

contextura complexa, intemeiata pe anumite 
raporturi şi elemente comune: detalii 
biografice, analize ale poemelor lui Tzara, 
disocieri de istorie literara, incursiuni în 
mişcarea universala de avangarda etc. O 
lucrare menita sa puna în exerga atât 
specificitatea dadaismului, cât şi criza violenta 
aparuta în conceptele de cubism, 
constructivism, suprarealism şi în noţiunea de 
nou realism, fluxus, privind manifestarea 
avangardelor ulterioare. 

. .  

Tristan Tzara luat în posesie, adjudecat, 
în sfarşit, de muzica, în locurile sale de naştere. 
Abia dupa şapte decenii, poezia lui Tzara intra 
în centrul de interes al muzicii româneşti, 
explicaţiile ţinând, în primul rând, de factorul 
neeuclidian al timpului istoric: printr-un 
punct exterior al unei drepte se poate duce 
mai mult decât o paralela ... O inedita apropiere 
a douazeci şi unu de compozitori 
contemporani, din ţara şi din exterior, de opera 
poetica a lui Tristan Tzaraeste, în acelaşi timp, 
surprinzatoare şi recuperatoare. Ea reprezinta 
nu numai <«<lichidarea unei scadenţe>>>>, 
mereu arnânata faţa de istorie, ci, îndeosebi, 
asumarea unei responsabilitati artistice şi 
editoriale. Rezultatul se dovedeşte a fi o suita 
de lucrari scrise cu entuziasm şi cu 
profesionalitate, fiecare partitura, în parte, 
degajând prospeţime şi farmec special. 

Evidenţa unui comportament muzical 
Tristan Tzara, ilustrat de albumul 
internaţional Cheia Orizontului 1 La Cle de 
I'Horizon 1 A Key to the Horizon, inspirat, de 
volumul postum Les 40 chansons el 
declumsons, constituie o transpunere moderna 
a poemelor lui Tzara la nivelul altui limbaj, 
cel al structurilor sonore, muzicale, prezentând 
variate forme de creaţie ce compun un patetic 
şi sugestiv moment, prin aşezarea muzicii noi 
alaturi de poezie şi nu de <<partea finala>> a 
celorlalte arte. O abordare atenta a universului 
poetic al lui Tzara reprezinta aşadar o sursa 
inepuizabila de inspiraţie pentru aceşti 
compozitori, aflaţi în cautarea lui Dada şi a 
fondatorului sau. Expresie - omagiu la cel 
care a incitat şi valorificat creaţia unui grup 
de scriitori şi artişti revoltaţi împotriva 
absurditaţii epocii lor, lucrarea de faţa arc ca 
trasatura marcanta, din punct de vedere 
componistic, diversitatea de genuri, prin 
realizarea unei fericite fuziuni între sonoritatea 
interioara a poemelor lui Tzara şi cântecul de 
inspiraţie autohtona, în spiritul unei 
convergenţe a perspectivelor de creaţie, pe 
masura dimensiunii europene a poetului. 
Opusurile respective, însoţite de o prezentare 
literara şi muzicologica incluzând opinii ale 
specialiştilor din spaţiul naţional şi 
internaţional, constituie o tentativa menita sa 
susţina, prin reactualizarea unui deplin 
sincretism între poezia polifonica şi universul 
sonor, aceasta singulara confesiune a lui Tzara: 
<<ştiu ca în tinereţe aratam mult interes pentru 

muzica. Ritmul şi muzica m-au impresionat 
mult>>. 

Din aceeaşi iniţiativa a Societatii 
"Tristan Tzara", a luat fiinta <<o adevarata 
mişcare la nivel componistic şi inlerpretatiV>>. 
Materializarea acestor impulsuri este 
reprezentata de documentul viu, cuprinsa în 
spatiul albumului muzical şi sustinuta de 
primele doua discuri compact, cu un sumar 
alcatuit din muzica bazata pe textele lui Tzara, 
care apeleaza la compozitori din <<prima 
linie>>, între care: Roman Vlad, Myriam 
Marbe, Ana tol Vicru, Sabin Pautza, Dan Dediu, 
Felicia Donceanu, Cornel Ţaranu, Vasile 
Spatarclu, Dan Voiculescu, Tiberiu Olah,Aurel 
Stroe. Toate aceste lucrari susţin o activizare a 
ideilor de traducere directa a textului într-{) 
alta dimensiune, din care nu dispare cuvântul, 
prin transpunerea româneasca a poemelor lui 
Tzara la nivelul altui limbaj, cel al sunetelor. 
Stilurile sunt variate, dar exista o anumita 
dimensiune a compoziţiilor, care au ca punct 
de plecare <<clasicismul nostru>> pentru a 
realiza apoi originale şi expresive sinteze. În 
acest fel creaţia lui Tzara ajunge acum catre 
lumea contemporana, printr-o imagine 
surprinzatoare, cea a traducerii muzicale a 
unor texte-pilot purtându-i semnatura. 
Plecând de la aceste considerente, Cheia 
Orizontului pledeaza cu multa pasiune în 
favoarea integrarii lui Tzara în cultura 
nationala, gratie acestui act de generozitate şi 
de raliere conştienta a creatorilor români. A 
fost un parcurs dificil, dar necesar pentru a 
scruta atât valoarea intrinseca a operei, cât şi 
alteritatea imperioasa a ilustrului poet 
avangardisl. 

Societatea "Tristan Tzara" nu are, 
nicidecum, menirea de a fi o soluţie periferica 
la centralizarea deciziilor şi acţiunilor ci, 
dimpotriva, ofera teren propice de manifestare 
şi de lansare concreta a resurselor creative care 
pot deveni, cu timpul, repere sigure pe 
traiectoria înfaptuirilor noastre şi a 
expansiunii valorilor potenţate în perimetrul 
lor geografic, fiind deplin angajate sa 
parcurga itinerariul înaltei consacrari poetice, 
spre lauda poetului Tristan Tzara, care se 
revendica, tol mai mult, de locurile sale de 
baştina. Şi, lotuşi, în pofida notorietaţii sale 
universale, acesta ramâne înca insuficient 
integrat în cultura româna. Numai într-o 
ambianta intelectuala receptiva la rnutatiile 
literaturii europene actuale şi printr-o cercetare 
atenta a creaţiei poetice a lui Tzara, se poate 
ajunge la cunoaşterea unei opere diverse, 
extrem de originale, la descoperirea 
trasaturilor autentice ale scriitorului, tenace 
şi meticulos, şi nu a "impresarului scandalos", 
mereu însetat de aventura, aşa cum a fost 
perceput, şi la noi, în ultimele decenii. 

Atât Caietele Tristan Tzara cât şi 
albumul "Cheia Orizontului" atrag spre 
iradieri multiple, nu numai în literaturile 
franceza şi româna, cu binefllcatoare tradiţii 
de comunicare, ci, indiscutabil, în întreg 
spaţiul francofon. Pledând pentru creativitate, 
diversitate şi o stare de spirit speciala, atât în 
peisajul cultural national, cât şi în zona de 
influenta universala, aceste publicaţii 
multilingvc vehiculeaza deja o realitate 
moderna şi plurala, ca rezultat al unei aspiratii 
fireşti spre identitate, convivialitate şi 
independenţa spiritului creator. 

Vasile ROBCIUC 
preşedinte al Socletlţll cultural Uterare 

"Tristan Tzara" 

https://biblioteca-digitala.ro



Totdeauna despre avangarda (11) 

6. Tristan Tzara era Tristan Tzara inca de la plecarea 
sa spre Ziirlch 

Dadaismul - ca manifestare intempestiva a libertatii de 
gândire şi exprimare, ca existenta a lucrurilor contradictorii, 
ca strigat al mielului catre lup, ca lupta coltoasa a ilogicului 
cu logicul, ca sfidare a falsei credinţe, ca privire ironica şi 
amuzanta asupra a orice şi asupra oricui · a existat, exista şi 
va exista oriunde şi oricând. Indiferent de meridian. Indiferent 
de ţara şi de naţie. Chestiunea este ca dintre toti poeţii lumii, 
Tzara a fost primul care s-a încumetat sa treaca în expresie 
literara indignarea sa launtrica, dezgustul sau teribil, tl!ra a le 
cosmetiza in vreun fel.  DA DA /NU NU este chiar respiratia 
vieţii. într-un anume fel, universul întreg e dadaist, plin de 
excrescente care de care mai bizare, mai insolite. 

Restrângându-ne strict la Tristan Tzara, ar fi de 
neînchipuit sa putem accepta senini - cum deja am încercat 
sa anticipez putin mai devreme - faptul ca, la numai 19-20 de 
ani (era cu un an mai mic decât Vinea, care se nascuse în 
! 895), el s-a culcat sâmbata seara simbolist şi s-a trezit, 
duminica dimineaţa, deja dadaist. Nu, nu s-a întâmplat aşa 
ceva şi nici nu se putea aşa ceva daca Tristan Tzara nu ar fi 
fost Tristan Tzara dinainte de a ajunge la ZUrich. 

Da, Tristan Tzara era Tristan Tzara inca de la plecarea 
sa spre Ziirich. Motive întemeiate ma determina sa cred ca el 
n-a plecat, cum se spune in jargon, mâta blânda din Bucureşti 
şi ca numai în circa o jumatate de an a devenit tigru sagace, 
neiertator, ironic la culme în Elveţia. 

Repet ceea ce am formulat, cât de clar am putut, in 
Prefaţa pe care am scris-o la volumul pe care i l-am tradus, în 
1998, Vingt cinq poemes/ Douilzeci şi cinci de poeme: Tzara, 
in momentul parasirii Bucureştiului, era deja antrenat, era 
excelent pregatit, era, intr-un cuvânt, copt pentru performanta 
artistica. Intuitia dezagregarii limbajului, a despletirii sensului 
şi a fragmentarii sale, Tzara o traise acasa, in capitala 
României. Ziirich-ul a constituit doar ocazia şi, deopotriva, 
mediul proprice de azvârlire in univers a acestei intuiţii. 
Cum anumite specii îşi poarta ouale în trup pina ajung în 
apa marii sau in duna de nisip un pic mai umbrita, unde le 
depun, cu siguranţa ca vor rodi, tot aşa a fllcut şi Tristan 
Tzara. Avea samânta vestitoare de Altceva în creier când a 
urcat scara trenului. Şi acolo, la Ziirich, încurajat/înverşunat 
de prezenta lui Hugo Baii şi a celorlaţi, aceasta i-a înflorit 
sub limba. Nu spune el, vorba cu vorba, ca <<gândirea se 
fllureşte in gura», intr-unul din primele manifeste dada? O 
spune. Nu-i ramânea, acum, decât sa scuipe de sub limba 
incendiara sarnânta inflorita. Sa se bata cu pumnii în piept, 
ca deţinator, de-acum, al unei licente în expansiune. sa urle. 
Sa ţipe. Sa topaie, precum "contimporanul" Chaplin. 
Diabolica lui inteligenta (sunt memorabile cuvitele lui 
Claude Semet, dintr-o scrisoare catre Saşa Pana: • .}e suis 
/itteralement terrorise par la fantâme de / 'inteligence de 
tzara ') îl slujea cu înverşunare. El îşi asuma jucarea unui 
rol, a rolului capital al vieţii sale. Îşi calcula, neîndoios, 
gesturile, mişcarile, modulaţiile vocii. Le repeta, probabil, 
în oglinda, pentru a-i ieşi perfect pe scena de la Cabaretul 
Voltaire. Ştia ca se deda unei acrobaţii întemeietoare. Mai 

ştia ca aceasta plutire pe sârma risipita în haos, ca acest joc 
straniu nu poate dura la infinit şi, ca atare, în 1922, decreteaza 
moartea celebrei sale nascociri: Dada. Reuşita Lovitura a 
fost de Maestru. Avea numai 26 de ani. Mareea manifeste lor 
sale ramânea, fulgerare vie, sa pata pentru totdeauna pe hârtia 
oxidanta a secolului: «Dada e un câine, un compus, argilii 
abdominal il (. ..) 1 Dada este un microb virgin (...) 1 Dada e 
cameleonul schimbiirii rapide şi interesate 1 Dada e 
impotriva viitorului . Dada e mort. Dada e idiot. Triiiascii 
Dada (. . . ). 1 A te culca pe un brici şi pe purici in dragoste - a 
cii/iitori in barometru - a te urina ca un cartuş - a face 
greşeli, a fi idiot, a face duşuri de sfinţi miJrunţi - a fi biitut, 
a fi mereu ultimul - a striga contrariul celor spuse de ce/ii/alt 
- a  fi sala de redacţie şi de baie a lui Dumnezeu care face in 
fiecare zi baie in noi in compania biiiaşu/ui - iatii viaţa 
dadaiştilor. 1 A fi inteligent - a-i respecta pe toţi - a muri pe 
câmpul de biltaie - a subscrie la Împrumut - a vota pentru 
Cutare - a respecta natura şi pictura - a urla la manifestilrile 
Dada - iatii viaţa oameni/an>. 

Prapadul dadaist sau iadul dadaist - sunt dator sa adaug 
- s-au dezvoltat, deopotriva, pe principiul rostogolirii 
bulgarelui de zapada. Intuiţia de la Bucureşti a fost continuu 
verificata, nuantata, dusa la apogeu. Deşi suntem pe un 
teritoriu unde probe certe nu se pot aduce niciodata, unde se 
lucreaza numai cu incendieri ale personalitatii, numai cu 
revelatii, numai cu pulsaţii ale interioritatii fiintei, vin cu 
cîteva propuneri de aparare, de intarire a ideii ca Tristan 
Tzara dâmboviteanul este fratele legitim, legal al lui 
TristanTzara elveţianul. Le voi rostogoli în scena pe rând. 

• Aduc, mai întâi, in prim plan, un articol scris în 1964 
şi publicat în Le Figaro litteraire, de Pierre Mazars, intitulat, 
nici mai mult, dar nici mai puţin, decât astfel: Dada est ne en 
Roumanie 1 Tzara est mort a Paris. Inspirat titlu! Textul în 
sine nu este decât oarecum lamuritor în chestiunea pe care o 
urmarim. Criticul francez aduce în discuţie un crâmpei de 
destainuire a lui Tzara, dar nu nuanteaza: «Ceea ce mi-a 
hotilrât, poate, destinul, mi-a marturisi într-ozi. a fost lectura 
cilrţii unui medic. Un psihiatru, cred. Eram foarte tânilr pe 
atunci, in România. Acel medic demonstra cii poeţii romantici 
şi simbolişti erau oameni aparte, trilind rupţi de societate 
(...). /Începuturile Dada nu au fost ale unei arte, ci ale unui 
dezgust, a spus Tzara ... Frumosul şi AdeviJrul in artii nu 
există,· ceea ce mii interesează este intensitatea unei 
personalitiiţil!. 

• Al doilea text pe care-I convoc este aparut în revista 
Phantomas, din Belgia, nr. 1 25-127, pp. 3-5, şi îi apartine lui 
Serge Fauchereau. Titlul acestuia este, iaraşi, eclatant: Dada 
existait avant dada. Citam fulgmentele care ne intereseaza: 
«Cunoştea tânarul român Alcoolurile lui Guillaume 
Apollinaire? E puţin probabil. Poate ca a auzit vorbindu-se 
de expresionismul german, de fu turismul italian, dar poemele 
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sale sunt fllra legatura cu aceste curente. Poate a avut 
cunoştinţa de unele texte ale lui Urmuz, cel supranumit Jany 
român, un straniu personaj care va sfârşi prin a se împuşca 
fara o cauza cunoscuta, intr-o zi de noiembrie 1923 . . .  
Subliniem mai degraba ca exista in literatura, ca şi in cultura 
populara din România, o întreaga traditie a absurdului. La 
1915, cel care de acum inainte semneaza Tristan Tzara, 
stapineşte toate mijloacele. (sublinierea mea - n.tz.) Priviti 
lungul poem Insomnie, al carui inceput caracteristic parodiaza 
pe Dumnezeu. Deja sintaxa este schimbata şi în secventa 
poemului În gropi fierbe viaţa roşie, el o dinamiteaza pur şi 
simplu: «iar tu vorbeai cu e/efanţii la circ, ca lumina 1 nu 
vreau si! mai fii bolnavii, ştii 1 azi dimineaţii (...) pentru ce si! 
vrei si! fluieri telefon 1 nu eu nu vreau eu nu vreau şi mii 
strânge MULT PREA TARE 1 (...) uite, o luminii ce-ar putea 
si! fie neagrii 1 floare 1 pe crini de oţel şi de sare sii-mi spui 
inci! o dati! 1 cii mama ta era bunii>>. 1 Dada nu va merge 
niciodata mai departe în dezarticularea limbajului poetic, în 
ciuda suprimarii cuvintelor înseşi, carora nu le va lasa decât 
sunetele. Astfel încât in 1923, în De nos Oiseaux, Tristan 
Tzara va relua fragmente intregi din aceste poeme pe care va 
fi suficient doar sa le traduca ( ... ). Astfel am descoperit, puţin 
mai târziu, ca Tzara deja tradusese literalmente minunatul 
haiku: .. in oţel de gheaţii 1 sunii 1 tu dormi când plouii?" 
Chiar şi mai putin mulţumitoare, n-am totuşi nimic de 
schimbat la traducerea mea, pentru a lasa poemul românesc 
sa traiasca independent şi a arata ca poemele dadaiste existau 
inainte de dada>>. 

O simpla mentiune de fllcut. Da, Tristan Tzara cunoştea 
Alcoolurile lui Apollinaire. Cu siguranta ca discutase 
indelung despre Apollinaire cu prietenul sau, Vinea. 

• Un alt punct de aparare este o supozitie. Cei doi 
adolescenţi şi-au petrecut vara lui 19 14-1915  la Gârceni, o 
aşezare de lânga Vaslui, unde familia Rosenstock (acesta e 
numele real al lui Tzara) avea o proprietate. S-a pastrat o 
fotografie a unui gater, parte a acestei proprietati. S-a pastrat 
şi o fotografie a lor, memorabila: intr-un luminiş de padure, 
Vinea tine de capastru un cal, alaturi fiind Tzara, scund, 
purtând ochelari. în imagine se poate vedea, de asemenea, 
un padurar şi câinele sau. Au scris arnândoi versuri în draci, 
fiind intr-o genialoida vibraţie poetica. Poeziile lor sunt însa 
aşa de asemanatoare, încât nu poate ti exclusa ideea unei 
prealabile înţelegeri între ei, fie a alegerii unor teme comune, 
fie a relizarii unor texte încrucişate (poeme simultane, 
concomitente?), fie a dedicaţiilor reciproce. Citirea, unul 
dupa altul, a poemelor Dintr-o varii, a lui Ion Vinea: 
<L. ce romantic am trecut pe cal 
printre mestecenii cu braţe de fum, 
cii/re casa de grinzi cu perdelele albe. 

Era cald şi sofale adânci şi pe masii cafea, 
Trislan Tzara, când ai ascultat Întâmplarea, 
pildurarul îşi fluiera câinele 
şi cerbii cu botu-n lac Îşi beau stelele. 

Iar eu am scris rândurile acestea 
in amintirea orelor de şah 
din codru-n care l-am citit pe Nietzsche" 

şi Vino cu mine la ţarii, a lui Tristan Tzara: 
« Riitiicesc prin piidure 
Cerşetori ţigani cu barbi! de cenuşii 
Cii ţi-e fricii dacii-i Întâlneşti 
Când işi freacii soarele pleoapa pe poteci. 
Cii/are o si! mergem zile intregi 
o si! poposim in hanurile sure, 
Acolo legi multe prietenii, 
Te culci noaptea cu fata hangiului. 
Sub nuci - pe  unde trece vântul greu ca griidinii de fontâni 
O si! juciim şah 
Ca doi farmacişti biltrâni 
Şi sori!-mea o si! citeascii poezii in hamac», 

nu lasa nici urma de dubiu în privinta celor susţinute 
mai sus. 

• în acelaşi an, 1915, pe urmele vechiului Simbolul, de 
la 1912, Ion Vinea scoate revista Chemarea. Avertismentul 
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cuprins în primul numar, scris, ."adar, înaintea manifestelor 
de la Ziirich ale lui Tristan Tzara, lasa şi el sa se intrevada 
existenţa unei stari de spirit în fierbere: 

«Apariţia acestei reviste e antipatici/(. .). Sii ieşim deci 
cu platoşe tari sub veste. Sii inlocuim hilrţile din redacţii cu 
panoplii la indemânii; sii avem bombe asfu:iante prin coşuri, 
şi creioane cu şiş ( .. )>>. 

Prin urmare, daca în Bucureşti, la 19 15  Vinea putea 
scrie, sfidator, despre .,bombe asfixiante" şi despre .,creioane 
cu şiş", nu prea cred ca mai avem de ce ne mira ca în 1916, la 
Ziirich, fratele sau siamez, Tristan Tzara, detoneaza bomba 
dadaista. 

• Aş mai putea, de asemenea, insista asupra faptului ca 
demarajul european extraordinar al �noineşteanului prin 
n."tere este şi o consecinţa a acumulari lor de acasa, din patria 
româna. Claude Semet a realizat, la Paris, în 1965, o ediţie 
cu poemele scrise de Tristan Tzara în limba româna, înainte 
de a parasi România: Les Premiers Poemes 1 sui vis de 5 
poemes oublies. 

El susţine, în linii mari, acee."i ipoteza, a "pregatirii în 
taina" a viitorului protagonist pentru Spectacolul fulminant 
pe care-I va declanşa: <<Mişcarea DADA. aşa cum s-a 
desliinţuit extraordinar pe mai multe planuri În acelaşi timp, 
inclusiv pe cele fireşti, cu inevitabilele ei incidenţe politice, 
s-ar fi putut naşte şi dezvolta În România şi in limba română? 

Această" intrebare, mi se pare, n-ar trebui si! comporte 
decât un sincer răspuns negativ, deşi -jiiră îndoială, - acela 
care in curând va provoca explozia, presimţindu-i mai mult 
sau mai puţin necesitatea şi iminenţa s-a pregiJ.tit tainic în 
acest loc (sublinierea mea - n.tz.). Oricum, dacii prin 
imposibil ar fi fost aşa, zbirii insilrcinaţi cu protejarea şi 
menţinerea sacrosantei ordini stabilite, in faţa 
borborigmelor stupefacţei unanime şi potrivit legilor În 
vigoare ar fi Înăbuşit curând intre zidurile unui spital de 
nebuni sau intr-o temniţii vociferilrile exaltatului 
nonconformist care s-ar fi hazardat sii se lanseze intr-o 
asemenea aventurii, acolo şi atunci absolut de neconceput>>. 

intr-adevar, gasesc şi eu- pe urmele lui Semet- oricât de 
mult ." fi dorit contrariul, ca Bucureştiul nu ar fi putut 
niciodata înghiţi un tavalug atât de turbulent precum 
dadaismul. Daca Tristan Tzara n-ar fi plecat spre Zurich, este 
o chestuie de bun simţ sa fim de acord ca dadaismul ar lipsi 
complet din filele atâtor enciclopedii, dicţionare, albume, în 
care astazi se lafllie împarateşte. 

• Sa nu uitam sa amintim, în fine, şi faptul ca în 
momentul în care s-a pus alegerea titlului culegerii poemelor 
româneşti între copertele unui volum (Saşa Pana sugerase 
formula: Poeme dinainte de Dada), Tristan Tzara nu a fost 
de acord, raspunzându-i într-o scrisoare bine cunoscuta 
exegeţilor, ca acest fapt «( . . .  ) ar lilsa sii se presupunil un fel 
de ruptură in personalitatea mea poeticil, dacă mii pot 
exprima astfel, datori/il a ceva care s-ar fi produs in afară 
de mine (dezlănţuirea unei credinţe simi/istice, pentru a 
spune aşa: dada), care la drept vorbind, n-a existat niciodatil, 
circi a fost continuitate prin izbituri mai mult sau mai puţin 
violente şi determinante, dacd vreţi, ins4 continuitate şi totuşi 
interpenetrate, legate de modul superlativ de o necesitate 
/atentii. 1 Aşadar, vii propun titlurile urmiltoare: 1 T. T. -
Primele poeme/sau mai degrabă/ Primele poeme/de T.T. 
1 culese şi urmate (sau precedate) de o postfa(il (sau prefaţb) 
(sau de un comentar) deS. P.>>. 

Afirmaţiile lui Tzara sunt de o claritate de cristal. Şi, 
fiind ale lui, ale chiar celui care a "nascut" dadaismul, 
trebuiesc însuşite fllra rezerve. 

• De altfel, odata ajuns la Ziirich, Tzara nu numai ca nu 
s-a dezis de ceea ce scrisese în limba româna, ci a avut în 
permanenta sub priviri poemele scrise în România. in mai 
multe rânduri, sintagme ori versuri întregi din acestea le-a 
preluat şi le-a topit în textele noi, redactate în limba franceza. 

Dau câteva exemple pertinente de asemenea preluari 
în volumul Douilzeci şi cinci de poeme, din 1 9 1 8, de la 
Ziirich. Versul din poemul Le dompteur de lions se souvient 
(Dresoru/ de lei işi aminteşte): ,,.souvenir senteur de propre 
pharmacie viei/le servant" (amintire miros de farmacie 
curati/ servitoare bătrânir', este o simpla transcriere din 
poemul Vacanţil in provincie, tiparit în revista Chemarea, a 
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lui Ion Vinea, din 4 oct. 1 9 1 5. Redam, pentru edificare, 
fragmentul respectiv din poemul românesc: ,,Sufletul meu e 
un zidar care se intoarce de la lucru 1 Amintire cu miros de 
farmacie curatil 1 Spune-mi servitoare bătrână, ce era odată 
ca niciodatii, 1 Şi tu verişoarii cheamii-mi atenţia când o sii 
cânte cucuf'. 

in Pe/amide (Pii/iimidii) avem: ,Ja folie du village couve 
des buffons pour la cour royale " (nebuna satului cloceşte 
bufoni pentru curtea regalir'). Este vorba de ultimul vers 
din poemul românesc, din 1 9 14, Tristeţe casnicii: "Calul 
miinâncii şarpele nopţii 1 gri/dina şi-a pus decoraţii de 
impilrat 1 instelatii rochie de mireasil - Iasii 1 sir-ţi omor in 
infinituri, noapte, carnea credincioasil 11 nebuna satului 
cloceşte milscilrici pentru palat". 

Din acee."i poezie, Tristeţe casnicii, primul vers din 
strofa: ,,gândurile mele se duc - ca oile la pilscut - in 
nesfârşit 1 plâng in fluier pe câmpie triste pilrţi de biografie 
1 mii inec in deznildejde de fenomene seismice 1 şi pe strilzi 
aleargii vântul ca un câine fugilrit", este transcris aidoma, 
în limba fianceza, în poemul Amer ai le soir (Amar aripa seara): 
"mes pensee s 'en vont - au pâturage les moutons - vers 
/ 'infim". 

Inca un lucru, cu adevarat demn de consemnat : Tzara 
însuşi nu s-a dezis niciodata de locurile sale natale, de 
România. Îmi reamintesc cu mare placere emoţia cu care am 
trecut prin palme, la Biblioteca Doucet, din Paris, unde se 
afla în totalitate manuscrisele lui (de curând aici au fost aduse 
şi manuscrisele lui Cioran), nişte pagini care începeau cu 
urmatoarele cuvinte: «( .. .) C 'est en Moldavie sur les 
contreforts des Carpathes, que, il y a plus de quarante-neuf 
ans, je suis ne. Jamais le souvenir de mon enfance passee 
dans ces pays aureoles par la splendeur du solei/ et le mystere 
du monde ouvert a mes jeunes yeux, ne m 'a quitte. Je ne puis 
evoquer qu 'avec emotion ce pays dur, ou les valeurs 
essentielles de la vie, sous leur aspect rude el tendre a la 
fois, si proche de la nature, ont garde la fraicheur de la 
jeunesse du monde ( . .  )>>. 

Iata şi o încercare de traducere a acestui text: <<M-am 
ni/scut in Moldova, pe contraforţii Carpaţilor, acum mai 
bine de 49 de ani. Niciodatii amintirea copililriei mele 

petrecute in aceste ţinuturi aureolate de splendoarea 
soarelui şi misterul lumii, deschise aici ochilor mei tineri, 
nu m-a pilrilsit. Nu pot evoca decât cu emoţie aceastii ţarii 
asprii, unde valorile esenţiale ale vieţii sub aspectul lor 

frust şi tandru totodatii, atât de apropiat naturii, au pilstrat 
prospeţimea tinereţii omenirii.>> 

Poate fi gasita o definiţie mai potrivita a acestei stravechi 
parţi a României, decât aceasta data de Tzara, care o defineşte 
ca vatra inconfundabila a "prospeţimii tinereţii omenirii"? 
Ma tem ca nu. 

Nicolae TZONE 
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Cultura umana şi animala? 

Poţi spera astazi ca vei dobândi un plus de luciditate în efortul de a înţelege lumea 
vieţii şi a omului, daca îi iei în serios pe Kant şi Husserl. Trebuie aşadar sa începi cu analiza 
critica a raţiunii sau sa practici o veritabila "epoche", pentru a-ţi elibera conştiinţa de 
stereotipuri, clişee. O astfel de atitudine ne sugereaza Dominique Lestel, autoarea eseului 

"
Originile animale ale culturii", publicat cu sprijinul Ministerului Culturii din Franţa şi 

tradus în româneşte de Costin Popescu. 
Domeniu de avangarda, ca biologia moleculart, etologia - ştiinţa comportamentului 

animal în mediul sau natural - nu a reuşit sa produca, în pofida volumului impresionant de 
fapte empirice scoase la iveala, decât o revoluţie ascunsa, aproape neluata în seama. Gândirea 
antinomica a culturii şi naturii, a omului şi animalului, stimulata de obsesia propriei noastre 
specificitaţi, de viziunea antropomorfizanta sau de perpetuarea modelului cartezian al 

"animalului-maşina", prin teoriile behavioriste contemporane, sunt principalele inerţii care 
au tlicut dificila, în opinia autoarei, punerea în adevarata lumina a contribuţiei fondatorilor 
ştiinţei etologice, precum K. Lorentz, Von Frisch, Nico Ttnbergen etc., sau a investigaţiilor 
de teren de lunga durata întreprinse de William Hamilton şi Jane Goodall. 

Prefaţa lucrarii sus-amintite anunll! o veritabila rasturnare teoretica în privinţa înţelegerii 
omului şi animalului, o revoluţie generatoare de frisoane şi suferinţe narcisice - "a patra rana 
dupa cele provocate de Copemic, DaJWin şi Freud". Tezele principale care motiveaza întreaga 
construcţie argumentati va pot fi sintetizate astfel: fenomenul cultural este intrinsec viului, 
cultura umana fiind un caz particular. Distincţia om-animal nu se suprapune distincţiei 
dintre cultura şi natură. Exista prin urmare o pluralitate culturala, nişe diferite de dezvoltare 
înscrise în aceeaşi logica a viului. Cum nu putem concepe cultura tlira subiect, constituim 
împreuna cu animalele o "istorie naturala şi culturala a subiectivitaţii". ln consecinţa, trebuie 
sa regândim identitatea umana, plecând de la reconsiderarea relaţiei noastre cu animalele. 
,,Zoologia culturala" şi antropologia devin parţi componente ale aceluiaşi sistem teoretic, 
al "ştiinţelor sociale largite". 

Ideea de cultura animala este incompatibila cu reprezentarile mecaniciste sau modelele 
reductioniste de înţelegere a psihicului animal. A demonstra ca animalul nu este un automat 
lipsit de interioritate, subiectivitate, ca viaţa sa este ireductibil a la un set de reacţii viscerale 
sau musculare nu mai constituie în prezent o dificultate. Competenta folosirii sau 
confecţionarii uneltelor, flexibilitatea reacţiilor în vederea rezolvarii de situaţii-problema, 
intenţionalitatea şi capacitatea de anticipare, utilizarea unor tehnici sociale de cooperare 
precum negocierea sau partajul, prezenţa unor comportamente gratuite, cu o vadita 
dimensiune simbolica, sunt temeiuri suficiente în acest sens. Exista o diversitate de studii pe 
care Dominique Lestel le insereaza în capitolul 1, într-o veritabila istorie a ştiinţei animale, 
demers teoretic marcat de numeroase etape, originându-se în ideile carteziene ale epocii 
moderne şi continuând pâna astazi prin amplele cercetari de sociobiologie, ecologie 
comportamentala, etologie cognitiva şi psihologie comparata. 

Conceptul de cultura animala este destul de controversat, chiar şi în rândul 
teoreticienilor comportamentului animal, aşa cum autoarea incearca sa ne prezinte în 
capitolele II şi ill. Considerata neutrala din punct de vedere axiologic, aceasta noţiune face 
referinll!, sub aspect extensional, mai curând la comportamente, decât la obiecte. In tensional 
vorbind, sunt relevate criterii semantice precum: variabilitatea comportamentala între 
populaţiile aceleiaşi specii, inovarea de comportamente, propagarea acestora de la iniţiator, 
constituirea lor în tradiţii şi difuzarea intra şi intergeneraţionala prin imitaţie, ucenicie 
comuna, învaţare. Unele observaţii consemnate sunt surprinzatoare. Aflam, bunaoara, ca 
macacii japonezi utilizeaza tehnici culinare, cum ar fi spalatul cartofilor în apa de mare; 
piţigoii britanici dovedesc ingeniozitate în deschiderea dopului de ceara al sticlelor de 
lapte; furnicile din genul Alta cultiva peste 550 de specii de ciuperci lepiotacee, 
recunoscându-li-se meritul de a fi inventat agricultura înaintea omului, iarmarnele-cimpanzeu 
dovedesc reale calitati pedagogice în deprinderea puilor cu tehnica spargerii nucilor, 
evidenţiind prin comportamentele lor autentice funcţii ale instruirii umane: captarea atenţiei, 
demonstraţia-model, schematizarea tehnicii de învaţat, semnalizarea momentelor critice, 
controlul ti"ustrarii (ajutorarea) etc. 

Ideea de cultura animala devine problematica atunci când se ia în discuţie rolul factorilor 
naturali (genetici şi de mediu) în iniţierea, transmiterea şi învaţarea unor comportamente 
noi, revenindu-se implicit, însa într-un alt plan, la mai vechea opoziţie ,,natura - cultura". 
De aceea, în ultima parte a lucrării autoarea recurge la întemeieri de ordin psihologic, 
sociologic şi chiar filosofic, centrând logica demersului argumentativ pe concepte-cheie 
precum: comunicare, lume triJitiJ, subiect, conştiinţa, libertate. Comportamentele animale 
nu sunt subordonate în exclusivitate unei 

"
raţionalitaţi instrumentale", adaptative. Exista şi 

o "raţionalitate expresiva" - nevoia individului de a-şi exprima subiectivitatea - în baza 
careia putem înţelege comunicarea, manifestarile ludice şi estetice. Animalul accede la un 
nivel semiotic de comunicare, comparabil cu limbajul uman. 

"
Dansul albinelor", 

"
batutul 

tobelor" şi ţipetele maimuţelor, cântecele pasarilor, fluierăturile delfinilor etc. evidentiaza o 
semantica bogata şi funcţii ale comunicarii (expresiva, reglatorie, ludica, de autoidentificare) 
prezente şi la om. Jocul, arhicunoscut în lumea animala, releva existenţa unui nivel 
metacomunicaţional, devenind un act de comunicare despre ceea ce nu este. Muşcatul ludic 
este diferit de muşcatura efectiva. Inversarea rolurilor, handicapul autoimpus, absenţa tactici lor 
de lupta pentru a nu produce rani demonstreaza ca animalul are conştiinţa jocului. 
Comportamentele simbolice dezvaluie totodata sensibilitati estetice, simţul comicului sau 

COMENTARII 

chiar al umorului. Numeroase studii fac referinll! la biomuzicologia pasarilor sau a balenelor, 
pic� le cimpanzeilor, estetica construcţiei cuibului la pasari, etalarea ostentativa a penajului 
etc. In consecinţa, animalul nu este o existenţa opaca, asemenea lucrurilor; el poseda o 
interioritate pe care însa nu o conştientizeaza din plin ca omul. De aceea, explicaţia cauza la 
a comportamentelor animale trebuie sa cedeze locul interpretarii, atitudinii fenomenologice 
şi hermeneutice. Raportarea animalului la realitate este mediata de percepţie, simţire şi 
motricitate, care circumscriu orizontul propriei libertaţi. Distanţele dintre sine şi obiect nu 
sunt doar percepute, parcurse, ci şi traite, spaţiul fizic transformându-se în lumea subiectiva 
a preferinţelor şi a respingerilor. ln hiatusul dintre trebuinlll şi satisfacerea ei îşi are originea 
instituirea animalului ca subiect. Mediul de viall! al animalului devine propria-i lume traita, 
ireductibila la realitatea fizica. Datorita libertaţii ia fiinţa un 

"
orizont de transcendenta" a 

regimului necesitatii, viaţa animalului nerămânând captiva principiului supraveţuirii. în 
plus, ea nu este o existenţa monadica, autosuficienta, socialitatea primatelor apropiindu-se 
cel mai mult de cea umana. Sentimentele de simpatie sau compasiune pentru suferinţele 
semenilor, practica demersului egalitar şi a partajului, a "agresiunilor moralizatoare" sau 
presiunii grupului asupra individului susţin ipoteza unei ordini sociale şi chiar morale. In 
concluzie, afirma Dominique Lestel, putem înţelege ideea de cultura animala doar în contextul 
acceptarii unei diversitati culturale, tlira a rămâne tributari operarii cu concepte restrictive şi 
modele antropomorfizante. Nu exista discontinuitaţi, o frontiera precisa care separa omul de 
animal, întrucât ,,nu întâlnim fenomene majore existente la unul şi inexistente la celalalt". 

A complementariza paradigma 
"animalului organism" cu cea a 

"
animalului cultural" 

produce o disonanţa teoretica majora. In primul rând, întrucât însuşi conceptul de cultura 
este problematic. El este utilizat, fie într-o accepţiune foarte larga, pentru a distinge tot ceea 
ce constituie ansamblul existenţei sociale umane, de natura, fie într-o alta restrictiva, 
semnificând o parte integranta a acestei totalitaţi, cu o accentuata conotaţie axiologica, 
distincta de economie, politica, sistemul juridic, uneori chiar de religie şi ştiinţa. Exista şi o 
istorie a criticii conceptului de cultura. Ea se înfiripa în cadrul iluminismului, prin celebra 
idee a înstrainarii omului civilizat de propria-i natura, teoretizata de J.J. Rousseau. De la 

"critica naturalista" se trece la 
"critica culturalista", prin raportarea la repere intrinseci, de 

ordin axiologic (morale - 1. Kant, estetice - Fr. Nietzsche etc.), sau etnografic, nascându-se 
noi delimitari sau chiar polarizari conceptuale faţa de tradiţionala opoziţie ,,natura - cultura", 
precum: "domeniul mijloacelor - domeniul scopurilor", "cultura - civilizaţie", "cultura -
culturi" etc. Lucrarea "Originele animale ale culturii" se înscrie în acest demers reflexiv, 
constituind o reiterare a naturalismului, cu vadita intenţie de parasire a modelului antinomic 
de abordare a fenomenului cultural, în favoarea unei perspective integraţioniste, evolutive. 
O astfel de abordare întâmpina serioase dificultaţi conceptuale şi metodologice. Daca 
admitem, împreuna cu autoarea, ca animalul este un subiect ce poseda o conştiinţa, inseamna 
ca acceptam existenţa unei 

"lumi traite", a unui câmp de semnificaţii constitutiv acesteia. 
Este posibila, atunci, o hermeneutica a universului subiectiv animal, exclusiv pe calea 
analizei manifestarilor comportamentale, din moment ce animalele nu poseda competente 
lingvistice? Suntem capabili sa înţelegem acest univers prin instrumente terminologice 
(folosite chiar şi cu multa lejeritate), specifice lumii omului, tlira riscul de a rămâne captivi 
unui model antropomorfizant? Judecata axiologica, reflexivitatea sunt elemente definitorii 
ale culturii. Pledând în favoarea ideii continui taţii natura-cultura, nu anulam înseşi temeiurile 
critice ale culturii? Sa înţelegem ca întreaga noastra existenţa istorica reprezinta obiectivarea 

"voinţei de a trai", a efortului de adaptare ? 

Mihai CHELARU 
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Sa încerci sa spui despre o carte, 
indiferent care, a lui Nicolae Manolescu ceva 
e o sarcina extrem de dificila. Nu e vorba 
doar de faptul ca eşti mereu nevoit sa te 
raportezi permanent la întreg, la întregul unei 
opere, a unui mod de a gândi, de a concepe 
critica literara, de a evalua cu mijloace 
diverse literatura. Ci, mai ales, de smerenia 
pe care o resimti: câţi dintre intelectualii 
români pot depaşi acel bang sonic care sa le 
permita elevaţia necesara pentru a se afla în 
preajma unei opere de istorie şi critica literara 
impresionante? E drept, în ingrata lume 
româneasca a timpului nostru, mulţi se vor 
gasi sa afirme ca pot chiar mai mult de atât. 
Carţile puse pe masa, ale criticului vs. carţile 
celorlalţi despre el, spun însa allceva. 
Claritatea, unul dintre principalele atribute 
manolesciene, nu e condiţia suficienta pentru 
facilitatea receptarii. Planeta e prea mare şi 
mult prea complexa, ca sa fi fost cartografiata 
integral deja. Talia criticului e recunoscuta, 
dar personalitatea sa va cere mult timp spre a 
fi descifrata. Or, pentru ca "modelul 
Manolescu

" 
sa fie deplin şi sa ne situam faţa 

de critic flira erori grosolane, e nevoie sa ştim 
totul nu doar despre demersul sau critic, ci şi 
despre om. Nu ma refer, desigur, la viata sa 
privata. Ma gândesc la toate acele mobiluri, 
impulsuri launtrice profunde pentru şi întru 
a crea, la partea sensibila a fiinţei sale, care 
din exerciţiul critic încheiat sunt greu de 
intrevazut, fiind mascate, poate tocmai de 
rafinamentul gândirii ce compune un limbaj 
economic, enunţativ, expulzând din sine, 
aproape total, procesul elaborarii mentale. 
Ne este oferit un 

"
produs" final, şlefuit pâna 

aproape de perfecţiune, în care ideea e 
complet acoperita estetic. Conci zia stilistica, 
înveşmântând integral ideea, pentru a ne-o 
oferi de-a gata, ne priveaza de procesul 
plamadirii .  Iar acesta trebuie sa ne intereseze 
cel puţin la fel de mult ca întliptuirea finala, 
daca vrem sa-I înţelegem just pe critic. Iata 
de ce volumele intitulate sau subintitulate 

"
Teme . . .  " mi se par atât de valoroase. în ele 

gasim impulsul primordial al ideii ce abia se 
naşte. Un laborator al inimii, deoarece totul 
porneşte din placere, placerea de a privi şi 
de-a asocia, placerea de a citi şi-a comenta. 
Temele pot fi asimilate unui jurnal 
manolescian, în lipsa jurnalului asumat. Poti 
gasi în ele de toale. Analiza critica la impuls, 
dar perfect structurata, încât vadeşte ca 
Nicolae Manolescu poseda (şi e posedat) 
eminamente şi funciar (de) spiritul critic. 
Descrieri ce devin fragmente de proza, uneori 
poematice, ce-i dezvaluie latura sensibila, 
aproape de neobservat altfel. Comentarii de 
carţi, dar ale carţilor de suflet, nu ale celor de 
obligaţie profesionala. Corespondenţa, note 
de jurnal, crochiuri despre muzica sau artele 
plastice, istorie literara, deducţii critice şi 
interogaţii, polemici pe idei şi concepte 
literare, analiza a metodelor critice. Reflecţii 
morale şi sociale. Ecorşeuri, iar datorita lor 
putem vedea în interiorul corpului cercetat. 

Volumul Teme franceze, aparuta anul 
acesta la editura Institutul Cultural Român, 
este un fragment din aceasta opera 

"
secundara" a lui Nicolae Manolescu, pe care 

o constituie Temele. Este o antologie 
tematica, alcatuita, prefatata şi adnotata de 
Cristina Chevereşan, care şi-a asumat o 
sarcina de simpatie şi smerenie, de erudiţie 
şi tenacitate, de daruire şi entuziasm. Ideea 
şi rezultatele proiectului sunt descrise de 
autoarea selectiei în cuvântul înainte, 
intitulat Franţa din vis: 

"
Ei bine, selectând 

textele pentru antologia de faţa, nu mica 
mi-a fost uimirea sa descopar ca numarul de 
pagini dedicate literaturii, culturii, realitatilor 
franceze în cadrul celor şapte bine cunoscute 
volume de Teme manolesciene îmi depaşeau 
cu mult aşteptarile. Pregatita sufleteşte sa 
editez un mic op graţios de câteva zeci de 
pagini, m-am aflat, dupa transcriere, în braţe 
cu un volum în toata regula, ce trecea de 
doua sute de pagini. sa fi descoperit, din 
aproape în aproape, 

"
planeta ascunsa" din 

sufletul lui Nicolae Manolescu?". Iata câteva 
cuvinte ce circumscriu o tema, un dialog cu 
o parte a operei manolesciene, un proiect 
cultural. Criticul însuşi nu a fost interesat sa 
separe din Teme anumite tematici şi mi se 
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pare perfect coerenta atitudinea, de vreme ce 
aici ni se ofera nu o construcţie intelectuala 
în primul rând, ci un fluviu fecund de sugestii 
ce ţin de sensibilitate, de 

"
inima". Spre 

deosebire, de pilda, de lecturile spaniole ale 
lui Calinescu, obiectivate într-un corp, 
Temele manolesciene nu se direcţioneaza 
decât spre sinele criticului şi ne permit sa ne 
apropiem de partea sa spirituala şi 
intelectuala intima. Temele franceze propuse 
de Cristina Chevereşan nu ştirbesc cu nimic 
arhitectura sensibila şi subiectiva a 
întregului, consideraţiile ramânând valabile, 
doar cu câteva note specifice, fie vorbim 
despre teme, fie vorbim despre temele 
franceze. Dovada ca temele alcatuiesc un tot 
organic, şi, aidoma unei holograme, imaginea 
întregului se pastreaza complet în fiece 
fragment. De aceea nu cred ca 

"
planeta 

ascunsa" - sintagma preluata de Cristina 
Chevereşan de la Nicolae Manolescu, criticul 
util izând-o pentru a preciza partea 
necercetata, ocultata a unui fenomen literar, 
şi imbogatita de antologatoare cu un sens de 
eros spiritual -o gasim în dragostea criticului 
de la Cenaclul de Luni pentru Franta şi 
cultura franceza, ci ea se afla în întregul 
teme tor şi este, daca vrem sa-i dam un nume, 
deşi tol reductiv va fi şi el, dragoste de arte, 
dragoste de literatura, de gândire ce 
exploreaza lumea reala şi a fictiunii, de eros 
intelectual, toate acestea izvorând dintr-un 
mod de a fi ce a impus criticului un modus 
vivendi. Dar, cum partea pastreaza întregul, 
vom regasi 

"
planeta ascunsa" şi aici, în 

temele franceze. Ceea ce nu inseamna ca 
temele franceze nu aduc ceva nou, ceva 
specific. Prin ele ni se releva mai bine 
intimitatea criticului cu literele şi cultura 
franceza, cu toposul şi arhitectura Frantei, 
cu imaginaţia abstracta şi poetica franceza, 
cu spiritualitatea şi gândirea teoretica 
franceza. Noi asociem figura lui Nicolae 
Manolescu cu verbul 

"
a gândi", dar în teme 

îl descoperim altfel: gândirea sa e aici un 
mod de a privi. Pare o metamorfoza, dar de 
fapt nu este, privirea precedând actul critic. 
E greu de spus câte din eşafodaj ele teoretice 
nascute din "privire

" 
au intrat în retortele de 

decantare şi distilare, pentru a se rafina, 
pentru a se sublima, captând integral atributul 
gândirii şi a ne fi oferite ca aserţiuni finale! 
Ar fi o tema de cercetat aceasta, deloc facila. 
Cred ca laboratorul de idei manolesciene aici 
se afla, în teme, în capacitatea de a privi, de 
a-şi utiliza sensibilitatea ca izvor. Daca 
acceptam ca 

"
arta" inseamna mai degraba a 

privi decât a gândi, Iasând la o parte problema 
punerii în expresie, ce ţine întotdeauna de 
gândire, şi de talent, putem descoperi în teme, 
şi în temele franceze, un Nicolae Manolescu 
care traieşle ca artist. El vede obiecte, forme, 
existenţe, curgeri, metamorfoze, culori. 
Gândirea nu şi-ar gasi niciun rost, daca fiinta 
noastra nu ar fi capabila sa capteze vibraţiile 
adevaratei realitaţi a lumii, pentru ca 
universul ce este, daca nu o vibraţie, cum ne 
parvine, daca nu ca vibraţie, cum îl 
percepem, daca nu aeordând vibraţia propriei 
noastre fiinţe la vibraţia sa? Nicolae 
Manolescu reuşeşte acest lucru, de a trai ca 
artist, dar, funciarmente solidar analizei şi 
sintezei, dupa ce-şi incarca sufletul cu 
privirea, se va aşeza cu bogaţi a dobândi ta la 
masa cu uneltele criticului, pentru a pune 
ordine în frumuseţea haotica a lumii, 
transferând frumuseţea naturii în frumuseţea 
unei gradini. Contemplând frumuseţea, 
admiri ce este efemer, pentru ca tot ce e forma 
materiala, nu e de fapt substanţa, ci izvorâre 
a unor posibilitati de existenţa. Fara 
capacitatea de a contempla efemerul, nu 
poate exista nici substanţa umana. Pe când 
gândind, cautam ce este peren ori, poate, doar 
atribuim perenitate efemerului. Vad în 
acestea calea lui Nicolae Manolescu, drumul 
sau de la micro- la macro-univers, de la floare 
la desenul florii, de la vremelnic la etern. Şi 
cum, mai ales, demersul sau porneşte de la 
carţi, el înnobileaza efemeridele cu atribute 
ale imortalitaţii. 

Chiar daca stilul bine cunoscut al 
criticului rarnâne intact în temele franceze, 
apare într-un loc un verb ce pare atâtde strain 
spiritului manolescian, spirit (şi limbaj) creat 

Planeta ascunsă* 

= 
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mai ales pentru a acoperi noţiunea de 
obiectivitate. E verbul 

"
a placea", 

"
Unde am 

citit asta? Nu ştiu, darimi place. Dupa cum, 
daca nu I-ar fi folosit Ionesco, mi-ar fi placut 
sa pun eu titlul Joumal en mie/les". Ciudat 
cum acest verb rostit simplu (dar cu mare 
satisfacţie) cotropeşte întreaga carte, o carte 
alcatuita din texte publicate în periodice 
într-o lunga perioada de timp, scrise la 
intervale oarecare. Adaugat celor 

"
dintâi carţi 

ce mi-au însemnat adolescenta", ale lui Jules 
Veme, ale lui Daniel Defoe, putem capta o 
imagine manolesciana diferita de cea 
"publica". Un lector profesionist, un critic 
debitor travaliului lecturii, pare, prin 
obligaţie, prin servitutea de a obiectiva, 
instrainat de pofta, de dorinţa, de placere. 
Dar iata ca motorul demersului critic şi 
carburantul se alcatuiesc din toate acestea. 
La moartea lui Roland Barthes, al carui nume 
revine deseori în paginile temelor Nicolae 
Manolescu marturiseşte: 

"
Nu l-am cunoscut, 

nu l-am vazut, nu l-am auzit vorbind: şi totuşi 
moartea lui mi se pare o intolerabila 
desparţire. Cum poţi resimţi astfel dispariţia 
unui om de care te leaga doar lectura câtorva 
sute de pagini?". Prin ricoşeu, putem înţelege 
relaţia dintre universul livresc şi cel critic. O 
opera afina se substituie omului care, murind, 
devine motiv îndurerarii. în alt loc, îl regasim 
pe critic transcriind pagini din Barthes 
(

"
Capat doar pentru doua zile Roland 

Barthes par Roland Barthes ( 1975). O citesc 
pe nerasuflate. Apoi transcriu, de mâna, mai 
multe zeci de pagini, aproape totul"), cu o 
vadita satisfacţie. Un sens profurid se 
deschide. 

"
Manualitatea" creaţiei, reprodusa 

prin transcriere, manualitate al carei înţeles 
e fixat în ,,Mâna şi stilul", devine un ritual 
erotic. Daca între mijloacele 
discernamântului critic flicute publice de 
Nicolae Manolescu sta la un loc de cinste 
gustul, în intimitatea criticului descoperim 
erosul.  E firesc atunci sa înţelegem ca actul 
critic al lectorului profesionist e şi trauma. 
Cât de dizgratioasa poate fi mângâierea cu o 
carte urâta, cu o carte citita din obligaţie doar! 
Ce timp pierdut din timpul ce ar fi trebuit 
harazit carţilor frumoase. 

O alta marturisire ne poarta spre 
structura sa intelectuala nativa. 

"
Aproape 

toate revelaţiile intelectuale ale adolescenţei 
mele au fost legate de noţiunea de 

"
sistem": 

cu alte cuvinte, mi-a venit mai uşor sa observ 
şi sa memorez relaţia, legatura, raportul dintre 
doua lucruri decât lucrurile înseşi". 

Printre investigaţiile critice, 
sociologice, morale, putem descoperi şi un 
Nicolae Manolescu antrenat de umor (în 
,,Adevarata morala a unei fabule", de pilda), 
dar şi un investigator sui-generis, în "Femeia 
din vis". Un detectiv ce porneşte, cum altfel, 
tot din livresc, pentru a descoperi pe 
straduţele dintre avenue des Ternes şi avenue 
Niel 

"
femeia din vis" a lui Caillois. An trenul 

scurtei evocari mi-a amintit de Llosa. Aşa 
cum alte pagini mi-au amintit de jurnalele 
lui Radu Petrescu. 

Cristina Chevereşan a împarţi! temele 
franceze în trei secţiuni: Texte franceze, 
Pretexte franceze şi Contexte franceze. în 
relaţie intima cu propriul ei proiect, trebuie 
sa credem ca în arbitrarul oricarei posibile 
sistematici, aceasta este cea mai profitabila 
şi un sprijin oferit lectorului. 

Ceea ce ne ofera cartea în plus, dincolo 
de faptul ca e o carte de Nicolae Manolescu, 
şi inca una de placere, din care putem 
întrevedea profilul criticului printr-o fanta 
deschisa în mod neaşteptat, este Franţa 
manolesciana. Care difera, de exemplu, de 
Franta celiniana (care e şi Franta anticarului 
Vollard), de Franta lui Gide. Dar care seamana 
- sau poate e iluzie doar, pentru ca ecoul 
niciunui 

"
existenţialist" nu suna aici - cu 

Franta lui Sartre, a lui Camus. O ţara care e 
luata la început în stapânire prin lectura, prin 
Jules Veme, prin Balzac, prin Hugo, Barthes, 
Callois, Moliere, Stendhal, Marlaux, Gide 
pentru a fi batuta apoi cu pasul, furata cu 
privirea, şi, mereu, traita cu pasiune. 

DanPERŞA 

• Nicolae Manolesc:u, Teme franceze, Institutul 
Cultural Român, Bucureşti, 2006 - antologie, 
prefa\â, nota asupra ediţiei de Cristina Chevereşan 
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Actual itatea Basarabiei 

Cunoscut eseist, cronicar literar şi autor de studii de referinţa (numai lui Eminescu 
i-a consacrat nu mai pu\in de cinci caf1i, e drept ca, Theodor Codreanu sus\ine alaturi 
de Nicolae Georgescu şi Mihai Ungheanu o ipoteza singulara in cultura româna, 
opusa liniei tradi\ionale, ilustrata bunaoara, de Z. Omea şi Nicolae Manolescu, conform 
careia Eminescu fusese exclus din vi ala politica cu asentimentul lui Maiorescu, situa\ie 
care daca s-ar confirma ar necesita ca un intreg capitol al literaturii române clasice sa 
fie rescris), Theodor Codreanu surprinde de asta data cu o cercetare sui-generis: intr­
un volum consacrat Basarabiei (ce are reprodus pe coperta întâi colosul lui 
Michelangelo - David), distinsul conti'ate abordeaza problema provinciei din stânga 
Prutului dupa doua coordonate: destinul politic şi destinul cultural. Am inceput, 
aşadar, lectura carţii cu un vadit interes. Nu cu mult timp in urma incheiasem de citit 
cartea istoricului american George F. Jewsbwy - Anexarea Basarabiei la Rusia, 1774 
- 1828 -, consacrata alipirii Basarabiei de catre imperiul \arist, intrebându-ne, evident, 
ce anume aduce nou Theodor Codreanu in cercetarea dumisale. Preocupat de problema 
Basarabiei inca de la st1irşitul deceniului IX (secolul XX), Th. Codreanu distinge 
pentru inceput aportul lui Eminescu la problema basarabeana. în volumul Opere, X, 
Publicistica, 1 .  XI. 1 877 - 1 5. II. 1 880, 1989, Eminescu consacra Basarabiei un numar 
de şase articole, scriind la un moment dat: ,,Rasarita din rase mongolice, de natura lor 
cuceritoare, aşezate pe stepe întinse a caror monotonie are inrâurire asupra inteligenţei 
omeneşti, lipsind-o de mladioşie şi dându-i instincte fanatice pentru idei de-o vaga 
mare1ie, Rusia e in mod egal muma mândriei şi a lipsei de cultura, a fanatismului şi a 
despotiei. Frumosul e inlocuit prin maret. precum colinele undoiate şi munţii cu 
dumbravi a ţarilor apusene sunt acolo înlocuite prin şesuri fhra de capat; La tendinţele 
de cucerire, in aşa-numitele misiuni istorice cari-şi cauta marginile naturale nu e nimic 
dedesupt decât pur şi simplu neştiinţa şi gustul de spoliere. în zadar cauta un popor in 
intinderi teritoriale, in cuceriri, in razboaie ceea ce-i lipseşte in chiar sufletul lui; Sub 
nici o zona din lume nu va gasi ceea ce Dumnezeu i-a refuzat sau mai bine zi când ceea 
ce Dumnezeu a voit ca sa fie rezultatul muncii a multe generaţii dedate la lucru" (op. 
cit, pp. 73 - 74). Fidel deci poetului Mihai Eminescu, Th. Codreanu remarca cele patru 
etape ale destinului Basarabiei: 1 8 1 2, 1 856 1 1878, 1940 1 1944, şi dupa 1989, când 
contrar aşteptarilor lumea civilizata considera drept oportuna alipirea fhra convulsii a 
Basarabiei la România (in pofida incercarilor de a se dovedi printr-o Istorie a Moldovei 
şi a existenţei unei limbi moldoveneşti şi mai nou chiar un dic1ionar moldovenesc­
român, o pledoarie contra acestor elucubra�i nefondate intreprinde Al. Husar in "0, 
Tempora! Lec1iile istoriei", 1 995), şansa evitata cu buna ştiinţa de catre elitele politice 
de la Bucureşti şi Chişinau pe motivul ca nu este momentul! De necrezut, pentru ca 
momentul fusese creat de dezintegrarea colosului sovietic şi abolirea pactului Molotov­
Ribbentrop, iar ezitarile, incertitudinile, temporizarea au facilitat conturarea unui nou 
stat hibrid Republica Moldova, dependent in buna masura de fostul patron. Daca 
intreg secolul al XIX-lea asupra Basarabiei s-a exercitat o acţiune intensa de rusificare 
prin impunerea limbii ruse in şcoala, biserica (unii preoţi români au refuzat sa oficieze 
liturgia in limba rusa) şi administra�e, in cele doua decenii ale veacului XX, când 
Basarabia a apaf1inut României, s-a produs un proces neaşteptat. Oficialii deplasaţi in 
Basani.bia, de obicei oameni fhra scrupule, au lasat o proasta impresie asupra locuitorilor 
provinciei care erau surprinşi de comportamentul fraţilor români. într-unul dintre 
jurnalele sale, Paul Goma descrie pe larg starea de confuzie şi uimire provocata de 
funcţionarimea româna deplasata in Basarabia, încât Th. Codreanu scrie: 

"
Când se va 

scrie adevarata istorie a Basarabiei de dupa 1 8 1 2  şi, indeosebi, de dupa 1 940 (am 
vazut cum un reportaj ca Ard malurile Nistrului este şi azi refuzat şi calomniat), lumea 
va fi ului ta de câte forme opresive şi paşnice s-au utilizat pentru nimicirea unei etnii" 
(p. 30), iar in subsolul paginii acest destoinic cercetator, care este Th. Codreanu, scrie 
ca daca de aceeaşi soarta ar fi avut parte evreii sau ungurii, lumea civilizata ar fi fost 
asmuţita contra Rusiei, numai românii au acceptat resemnati totdeauna orice afront. 
Totuşi, credin\a lui Th. Codreanu este ca Basarabia va continua sa fie româneasca (p. 
68), chiar daca clasa politica de la Bucureşti şi Chişinau da dovada de inconsecventa, 
intre cele doua capitale existând un fir invizibil distructiv. Astfel, daca la Bucureşti s­
a strigat 

"
Moarte intele�tualilor!", ei bine, de cealalta parte a Prutului s-a strigat ,,Moarte 

scriitorilor!" (p. 1 54). In fine, partea a doua, consacrata destinului cultural surprinde 
vicisitudinile unei populatii mult timp lipsita de posibilitatea de a inva(a in româneşte, 
dupa 1990 mulţi tineri basarabeni urmeaza liceul sau studii suplimentare in România. 
De mare folos este insa faptul ca, Th. Codreanu întreprinde o trecere in revista a 
scriitorilor existenţi astazi in Basarabia, un capitol consacrându-i-se lui Mihai Cimpoi 
care semneaza şi o succintă prefata a volumului, specialist in Eminescu, autor, printre 
altele a lucrarii "0 istorie deschisa a literaturii române din Basarabia". Sunt astfel 
examinate operele unor scriitori nascu1i inainte de jumatatea veacului precedent: 
Grigore Vieru, Anatol Codru, Ion Vatamanu, precum şi altii mai tineri ca Nicolae 
Dabija,Arcadie Suceveanu, Andrei ţurcanu, Leo Butnaru, Nicolae Rusu, apoi un portret 
de grup al postrnoderniştilor, volumul incheindu-se cu un capitol dedicat domnului 
Mihai Cimpoi. Lucrare utila şi informata, atât în ceea ce priveşte destinul politic al 
Basarabiei cât şi a doua parte care ofera informatii despre operele unor scriitori basarabeni 
contemporani, volumul domnului Th. Codreanu se impune ca o carte de referinţa. 

Tcodor Codreanu 
"

Basarabia sau Drama sf'aşierii". Edi\ia a doua revazuta şi 
adaugita. Prefata de Mihai Cimpoi, Ed. Scorpion, Galaţi, 2003 

Ionel SAVITESCU 

Dictionar de 
leologisme 

o Oricât de generos, norocul nu poate fi 
indeajuns de nobil, precum asiduitatea. 
o Omul e un mare actor, insa predestinat unui 
rol .. . microepisodic. 
o Generaţii de lebede şi degeneraţii de 
braconieri. 
o Uneori, in balade, ce poezie a infrângerilor! 
o Drumul crucii nu e pentru navetişti. 
o Ceva de domeniul fantasticului: se aduna 
trei-patru doamne şi . . .  tac unele la celelalte. 
o Pe când New York era mic, un pui de oraş, 
se numea, probabil, New . . .  Yorick . . .  
o Trista certitudine a lui Sisif: nicicând nu se 
va abate din cale, cunoscând, in egala 
masura, (şi) urcuşul mai umilitor decât 
caderea ... 
o Ceea ce uneori e mai mult, alteori mai puţin 
decât o idee - sentimentul. 
o Numarul oamenilor demni şi fericiţi e cu 
mult mai mic decât al oamenilor doar fericiţi. 
o Imi place sa citesc Mircea Eliad(a) şi 
Odiseea 
o Cea mai fanatastica îndeletnicire: sa 
omori ... Timpul! 
o Trândavul produce mai lesne impresia de 
om disciplinat, decât oricine altcineva care 
munceşte, 

"
se zbate", greşind, reluind, 

sfof1ându-se, retragându-se etc. 
o Dat fiind ca interesul sau e fabulos de 
exagerat, bineînţeles ca dânsul nu poate 
incapea in cercul nostru de interese. 
o Nuanta diferenţiatoare a doua verbe: a 
dezghioca şi ... tot: a dezghioca . . . Cel dintâi 
se refera la porumb, sa zicem, şi graunţe, 
secundul -la ghioc şi la 

"
extragerea" de taine 

şi superstiţii din cochilia acestuia. In primul 
caz opereaza un diftong ce ,,reduce" o si laba 
(dez-ghio-ca), in cel de-al doilea - pur şi 
simplu e vorba de o silaba şi de un accent 
lung, 

"
in plus": dez-ghi-o-ca . . . 

o Nu este exclus ca propria-li moarte sa se 
transforme intr-o /egendil persona/il de care 
nu vei auzi anume tu. 
• Uneori, sinonimele apar dintr-o exagerata. 
pudibonderie lexicala, spre a se evita, sa 
zicem, o cacofonie, precum în cazul noţiunii 
profond. Ca doar nu-i sta bine unui savant 
delicat sa vorbeasca despre aspiratia la mai: 
adânCA CUnoaştere ... 
o Albumul cu fotografii - un prolog al 
nefiinţei, un pre-cimitir. 
o Cocoaşa e semnul lipsei de buna creştere. 
însa în sens biologic, nu spiritual. 
o Pentru unii, injosirea la care sunt supuşi ar 
putea insemna şi strângere/incordarea 
arcuri lor demnitatii lor care, de la un moment 
incolo, se pot, brusc! destinde ... 
o Sub aspectul cunoaşterii, S indbad­
marinarul inca n-a strabatut nici barem 
oceanul unui simplu strop de roua ... 
o Un volum encic/opic. 
o A mirarii ca şi comuniştii sunt contra 
globalizarii care ar parea sa tie compatibila 
cu ideologia lor: ca doar e şi globalizarea e 
dictatura a ... internaţionalismului. 
o De- trista regula, mediocritati le orgolioase 
confunda libertatea de conştiinţa, de intelect 
cu libertinajul limbajului ce degradeaza in 
trivialitate şi injurie. 
o Oare neantul merita sa-i adresam rugaciuni? 
o Niciodata misterul nu are de spus ultimul 
cuvânt. Pur şi simplu, ori ca e surdo-mut, ori 
nevorbitor din convingere. 

REFLECTII 

o Dat fiind ca s-a cam uitat ce a însemnat 
totuşi secolul luminilor, el poate fi confundat 
cu, pur şi simplu, timpul când a aparut 
electricitatea . . .  
o Daca Dumnezeu nu a plasmuit omul 

"
penbu Sine", ci din dorinţa ca în Univers sa 

existe o fiinţa in stare sa priceapa şi sa 
aprecieze (prin uluire!) mare�a creaţiei Sale, 
ar reieşi ca şi omul conteaza drept ceea ce 

"
creeaza" el sa fie remarcat şi apreciat de 

Dumnezeu. E o necesitate mutuala ce nu 
admite ingrozitoarea singuratate in stare, 
probabil ,  sa duca la disperare pâna şi 
Atoatecreatoarea conştiinţa divina. 
o Când nu ajunge la struguri, vulpea lauda 
kolhozul (în dreapta Prutului - CAP-ul) de 
cândva. 
o Când excepţia obţine ritrnicitate, inseamna 
ca abaterea de la regula devine ea însaşi 
regula. (Insa, in plan social, ,,ritmica" abatere 
de la lege nu poate fi admisa ca lege.) 
o De-ar şti de unde se iau minunatii fluturi, 
de ne-ar vedea cum stârpim omizile, copiii 
ar protesta prin obişnuita-le izbucnire in 
plâns. 
o Dumnezeu, profesor de toate materiile, de 
data aceasta anunţa o tema paradoxala: 
Despre ingereasca rilbdare absenti/ precum 
insilşi arhanghelii. 
• Antagonismul inclus în 

"
perfecta" natura a 

sferei exprimat prin cele doua emisfere care 
îşi întorc spatele una celeilalte. 
o Este admis a se spune doar scamatorul cu 
umbre sau şi scamatorol cu lumini? 
o Cei mai mulţi barbati nu se comporta ca 
Othello. Ca Hamlet - şi mai puţini. Poate 
doar însuşi Hamlet. Astfel ca psihodialectica 
lui Shakespeare prinde a da chix, cu toate ca 
ramâne in continuare valabila. 
o Golul pe care il umpli cu vin te goleşte de 
tine însuţi. 
o Matematica ar fi, metaforic vorbind, o 
chestiune de inexactitati învinse; metafora 
- de exactita� învinse. 
o Homer şi Borges au dovedit ca a fi orb nu 
inseamna a fi lipsit de un pertinent punct de 
vedere. 
o Vine un timp când un scriitor sau altul nu 
mai comite doar greşeli gramaticale, in 
privinţa celorlate însa aproape totuVtoate 
ramân(e) pe vcc(h)i. 
o Cel puţin in acest secol nu mai cred sa vina 
zile propice pentru a rosti cu deplina 
indreptatire cuvântul fericire. Otova e deja 
şi va fi cu totul altceva şi nicidecum fericire. 
A l tceva, otova... ş i  nu obligatoriu 
deprimant... Insa numai nu fericire. 
o Cu o praştie in mâna, cu o vrabie sau un 
geam in faţa, cu primele calcule de balistica 
în minte - copilul care ai fost, care sunt şi 
vor fi alţii. 
o Stradania inimii - un mod tainic de a-ţi 
bea propriul sânge. 
o De regula, exclamaţiile nu sunt decât 
cuvinte ... ti'acturate. Inclusiv, exclamatiile de 
admiraţie. Cugetând pu�n. conştientizeaza 
acest lucru grotesc: il admiri pe cineva, 
dându-i în faţa cu vocabule schiloade, 
ti'acturate: Ah' ... Vajl ... 
o Prostia i-i mereu reavana. 
o E incheiat la toţi nasturii, inclusiv la cel 
natural: buricul. 
o Benny Hill cel ingenios pâna la tâmpenie! 
o Medicina incearca sa se dumireasca de ce 
rata sinuciderilor e mai mare printre medici 
decât printre pacienţi. 
o Prin însuşirea de a reflecta, oglinzile sunt 
nişte documente extrem de obiective, insa 
care îşi schimba 

"
conţinutul" la cea mai 

neînsemnată mişcare a lor din loc. 
o In timpurile terorismului (ca şi ale 
comunismului) multilateral dezvoltat ni-i 
cam tupaku amaru pe suflet... 
o Derrida - nume ca şi cum surprins in clipa 
jumatatii de tumba pe care intenţiona s-o faca 
in spaţiul trapezei gimnastico-lingvistico­
filosofice ... 
o E de presupus ca supraomul ar fi şi un 
supraegoist care nu-şi poate fi de folos nici 
barem sieşi. 
o Omul ca masura a tuturor deşertaciunilor. 
o Au mai trecut alte sute de ani, insa nici 
Renaşterea, nici Evul Mediu aşa şi nu s-au 
transformat în altii antichitate. Oricum, 
nimeni inca n-a declarat-o 

"
oficial" ca, 

oameni buni, a venit timpul sa mai investim 
(şi sa extragem!) ceva referinţe in/din Noua 
Antichitate. 

Leo BUTNARU 
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De la Gheorghe VASILIU la George BACOVIA* 

Obosealii prematurii - Smuls din seria lui biologicii - Primele obstacole ­
Pedanţi profesori şi examene grele - Un mic artist al clasei -
Lecturi şi viziuni sumbre - Îngropat de viu in el Însuşi -
Sindromul de neadaptare - Un proletar care ştie latineşte -
Pentru prima da tii G. Bacovia - Avocat ratat -
Cel mai trist din acest oraş - Copist /a Prefecturii - Reviste minore -
Provincia îşi devoreazii poeţii - Domnul Grigore Tabacaru, un prieten -
Director de revistii - Vine intunericul 

Daca copilul Iorgut, cum era alintat de 
familie viitorul poet, ar ti avut sanatatea şi 
constitutia robusta a unui Creanga, de pilda, 
ar ti fost altceva. Poate ca Bacovia n-ar ti 
existat şi ,.bacovianismul" ar ti fost exprimat 
de un alt poet şi s-ar ti numit cu numele 
acestuia; iar contururile ,.cetatii blestemate" 
ar fi ramas o constructie neconvingatoare, 
excesiv livresca, lipsita de forta tragica pe 
care i-o confera cel ce se va numi Bacovia. 

Timid, inchis in sine (nascut la 4/17 
septembrie 188 1  ), de copil, viitorul poet 
poarta intr-insul premisele şi semnele 
inadaptari i .  ,.Liniştit, tacut, sfios, 
impresionabil din cale-afara inca din primii 
ani, punea pe gânduri, mai ales pe mama sa, 
( ... ) mânca puţin, vorbea puţin, se juca puţin. 
Parea mai mult ca priveşte şi asculta . . .  " 1 E 
ceva cu baiatul asta. Cât e ziua de lunga se 
tine de poalele maica-si; fiinţa lui plapânda 
cere ocrotire. Uneori se retrage tacut intr-un 
col� ca un batrân, şi priveşte in gol. Surorile 
şi fraţii sai au alta tire, sunt mai temeinic 
construiţi fizic şi psihic; sunt normali, doar 
mama e foarte tânara; tatal are 36 de ani şi e 
de profesiune comerciant. O fotografie aflata 
la Casa memoriala din Bacau ni-l arata lat in 
spate, viguros, cu trasaturi voluntare, hotarât 
sa intretina, cum a şi reuşit de altfel, o familie 
numeroasa . . .  Şi atunci? De ce aceasta 
oboseala prematura, aceasta Vjilnerabilitate 
şi epuizare timpurie, aceasta retractilitale in 
faţa lumii a celui de al patrulea nascut dintr-un 
şir de unsprezece copii? Necazurile incep 
repede: ,.Când fu aproape sa implineasca 7 
ani, Iorguţ se imbolnavi greu de febra 
palustra. Locuinţa parinteasca se afla in 
apropierea Bistriţei care, in revarsarile ei 
adeseori furioase, ajungea pâna spre podul 
de fier, impotrnolind malurile. ( ... ) E curios 
ca ceilalti fraţi şi celelalte surori ale poetului 
nu au fost loviţi de acest flagel ce bântuia 
printre copiii cartierului." ' Destinul lui e 
trasat, dar nu-l cunoaşte nimeni; obstacolele 
au inceput, vor fi nenumarate, poate 
nesîarşite. Acestea il vor smulge din seria lui 
biologica ajungând mereu mai "batrân" 
decât colegii de clasa. Sa fie vorba despre 
târziu/, prea-târziu/ bacovian care nu are inca 
un nume? Bolnav de friguri, nu poate merge 
la şcoala: va fi trimis impreuna cu Aneta şi 
Tinca, surorile sale, la bunica Pachia, la 
Bogdaneştii de pe Siret. Acolo e vestita lunea 
a apei. Rateaza inscrierea, care va fi fllcuta 
anul urmator. Are 8 ani, clasa e prea numeroasa 
şi anul de studii este eşalonat pe doi ani 
calendaristici. La 1 3  ani termina patru clase 
primare, ca premiant, dar cu medii intre 8 şi 
9. Marunt la trup, pare egalul celorlalţi, dar 

"
înauntru" e mai bătrân cu doi ani. Cu 

vremea, acest handicap va creşte. In gimnaziu 
patineaza bine, face gimnastica, deseneaza, 
e preocupat de muzica şi literatura; un mic 
artist, acolo; s-a nascut cu talente, cea care i 
le cultiva e chiar mama Zoiţa. Dar 
acomodarea cu noul mediu merge greu, 
sistemul educaţional este scolastic, bazat pe 
pedepse corporale. Clasa a III-a e ratata. ,,Pe 
Iorgu il vedem citind pe sub banca in timp 
ce profesorii ascultau dupa catalog sau 
explieau dupa carte. La el am vazut pentru 
întâia oara pe Eminescu, Vlahuţa, Traian 
Demetrescu şi Alexandru Macedonski ... " 3 
Incepe sa scrie versuri. Raporturile dintre el 
şi lumea matura nu fac decât sa accelereze 
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nativa sa depresivitate: 
"
Pedanţi profesori şi 

examene grele." (Liceu) Efectele interioare 
ale eşecurilor încep sa se exleriorizeze. 
,.Poezia mi s-a pus buturuga in cale" 4 . Şi 
toate, Plouii, Rar. Sonet, Tablou de iarnii, 
Pii/ind, Nevrozii sunt construite, daca se 
poate spune aşa, pe un fond genetic iniţial. 
Din aceasta clipa, deşi probabil exista, 
Bacovia iese din el însuşi, se afirma ca poet. 
Mai întâi sub pseudonimul V. George, in 

"Literatorul" lui Macedonski, unde 
debuteaza cu poezia Şi toate in numarul din 
20 martie 1899. În acelaşi an este premiat la 
un concurs naţional de desen, cu cununa şi 
medalie. Dar succesului îi urmeaza eşecul 
din anul urmator, când ramâne repetent. ,.Era 
prea multa asprime in şcoala şi prea puţina 
înţelegere", îşi va aminti Bacovia, cu durere, 
şi peste 43 de ani. s Elev întârziat, cu 4 ani 
mai mare decât colegii sai, in 1 9 0 1  
promoveaza anul pierdut dupa c e  se 
pregateşte in particular. 

Scrie poezia Plumb, semneaza, adica, 
contractul cu eternitatea. Documentarea o 
face în cavoul Sturdzeştilor. Ceva il chema 
într-acolo; predispoziţiile, premonitiile, 
întâmplarea, cine poate şti? Sosit atât de 
devreme în poezie, Bacovia va ti la scara 
sociala un întârziat. Tâlcul acestei nepotriviri 
nu poate ramâne fara repercusiuni în 
racordarea sa la lumea exterioara, pragmatica. 
O durere surda germineaza in el şi trebuie 
exprimata. ,.Predispoziţiile spre sumbru, spre 
izolare, spre o melancolie accentuata, ca alte 
trasaturi, incompletitudini sau grevari, se 
nascusera în el odata şi veneau dintr-o 
ereditate deficitara, obosita. Pentru el, de la 
inceput, daca nu cumva simuleaza 
catastrofal, lumea e un cimitir, iubita un 
preludiu al îngropaciunii, pamântul cheama 
în maruntaiele sale pe amanţi, plânsul se 
releva ca unica supapa a suportarii existenţei, 
toamna (luata ca atare sau ca simbol) devine 
condiţie fizica sau metatitica, amurgul se 
confunda cu o apa cvasiplacentara în care 
letargica, obosita, absurda, omenirea îşi 
scalda scheletul; violetul şi negrul 
(amândoua culori de doliu) se identifica 
înseşi captuşelii sufletului şi perspectivelor 
lui, perspective închise, rezervând speranţei 
un loc în absurditate ori nici acolo." • 
Sindrom acut de neadaptare, ar fi diagnosticul 
psihiatrie; energii negative îi macina corpul, 
Bacovia are ochi doar pentru paharul pe 
jumatate gol - este percepţia celor depresivi, 
dezolaţi, labili. Lumea i se opune şi atunci 
ea trebuie relevata, scriind, în toata 
nimicnicia ei. O alta putere poetul nu are, 
decât misterioasa lui intuiţie care despoaie 
de aparenţe, releva chirurgical tumorile 
desincronizarii sale cu lumea, care e 
provincia, ipocrizia, obturarea orizonturi lor. 
A reuşi un text e sinonim cu o razbunare, o 
victorie asupra destinului. Viaţa devine 
posibila pentru Bacovia atunci când scrie: e 
supapa lui, salvarea. Zeul tutelar este 
entropia, intoarcerea in anorganic a viului. 
Pe cât posibil poezia îi slujeşte şi de 
ascunzatoare, inauntrul ei se simte aparat. 
Cetatea blestemata se reflecta în scribul ei 
ironic, sarcastic, nicio schimbare nu e 
posibila. In poezia celui ce deja a devenit 
Bacovia, nu se poate trai; ea pare a fi o 
emanaţie ucigatoare a unui vulcan: 
carbonizeaza totul. Treptat şi irepresibil, !lira 

putinţă de impotrivire, elevul Vasiliu, ce 
nume banal, este dislocat de poet. Ameninţat 
cu recrutarea se înscrie la Liceul militar din 
Iaşi; parintii ii obţin amânarea stagiului 
militar pâna la terminarea studiilor liceale. 
Si e din nou elev, intr-a VI-a, la Liceul 
,.Ferdinand" din Bacau. Are 20 de ani, se afla 

"in penultima clasa. Un nou examen medical 
îl claseaza inapt pentru soldaţie: e sub bareme 
regulamentare. Necombatant va ramâne 
toata viaţa. Bacovia se ingroapa de viu in el 
însuşi, decepţionat. "Firea meditativ­
contemplativa a poetului se maturizeaza 
considerabil, modelându-se în melancolia ce 
începe de pe acum sa puna stapânire pe 
sufletul sau şi care se va accentua pe masura 
ce viaţa îi va servi decepţiile şi inechitaţile 
ei. Acum are mai acut gustul pentru 
preumblarile lungi şi solitare." 7 Surmenat, 
susţine examenul de bacalaureat în 1903 şi 
obţine media 6,63. Acesta e anul în care 
publica Toamna şi Melancolia, semnând 
pentru prima data G. Bacovia. Timpul se afla 
la rascruce: sîarşit şi început de veac. Viaţa 
dubla elev-poet naşte în el tensiuni, 
neconcordanţe, asperitati ireconciliabile. 
Noua ani de liceu ... examene grele şi teribil 
de neinteresante, inutile materii. Diploma nu-i 
ofera nimic. 

Bacovia e singur in faţa lumii. 
Ştie latina, limba şi ea moarta. E un 

proletar care ştie latina, şi ce-i cu asta? Se va 
înscrie la Facultatea de Drept din Bucureşti. 
Epuizarea sa organica fusese ocrotita pâna 
la 2 1  de ani de familie. De-acum va da singur 
piept cu destinul. Bacovia nu-i fllcut pentru 
asta. Morga profesorilorrigizi il inspaimânta, 
banii sunt dramuiţi, sta în gazda, drumurile 
sunt lungi şi istovitoare, capitala i se pare un 
infern de lux, desfrâu şi violenţă. Saracia vrea 
egalitate. Ciocoismul, liberalismul, 
conservatorismul, toate se hranesc cu sânge 
social. 

In toamna pierde 
"
penalul", rateaza, 

deci, anul întâi. Cetatea malefica îşi devora 
visatorii. Are în faţa o lista nesîarşita de 
scriitori mistuiţi pretimpuriu: Eminescu, 
Petica, Neculuţa, Coşbuc, Macedonski, 
Caragiale; foame, lipsuri, dispre� cum sa le 
faci faţa? Povara familiei, pâna când? 
Eşecurile repetate în plan social aveau 
nevoie urgenta de o compensaţie interioara. 
Se va scufunda mai adânc în visul utopic al 
poeziei. Acum 

"
Bacovia picteaza şi cânta în 

versuri." • E din nou la Bacau, unde 
,,Muncea, sub diferite forme, la o ruda a sa, 
iar de la târguielile zilnice, cu micile 
economii, cumpara revistele şi ziarele ce-i 

placeau, pentru ca apoi, in amiezile 
calduroase, sa le citeasca intr-o şura, unde 
dormea \oala noaptea", va nota bunul sau 
prieten Grigore Tabaearu. • Starile depresive 
se amplifica. Incearca din nou dreptul la Iaşi, 
o cetate ceva mai blânda, cu multe biserici. 
In 1 9 1 1 obţine diploma de licenţa in drept, 
reuşita inutila, ca o concesie fllcuta parintilor. 
Bacovia, avocat? Este el fllcut sa pledeze la 
bara, sa traiasca toate avatarurile acestei 
profesiuni? Eroare, eroare, deşi va cotiza la 
barou vreme de 1 O ani, Bacovia n-a deschis 
uşa tribunalului. Va prefera sa tie copist la 
prefectura. Fumeaza mult, e steril, cunoaşte 
,jalea de a nu mai putea face un vers . . .  " Chiar 
şi pseudonirnele cu care şi-a semnat poeziile, 
George Andoni şi, ceva mai târziu, Geovas, 
Bob, Vag, sunt simptome ale vocatiei sale 
pentru anonimat. E un nimeni. Îi este teama 
de ironia târgului şi trebuie sa se ascunda. 
Nu suporta eventualele indulgenţe ale 
concetatenilor obtuzi. In Clubul negru, 
semnata Vag 1 o ,  alter-ego-ul lui Bacovia, se 
simţea ,. ... innebunit de mizeria şi minciuna 
în care am aparut. Eram pierdut, inutil, mai 
ridicol ca niciodata." Este ciudat cât de 
autobiogratice pol ti textele sale de inceput. 
Macedonski il uitase. Revista ieşeana 

"
Contra versuri" îi ridiculiza poeziile de la 

Bucureşti, prin ,.Viaţa noua" primea sfaturi 
jignitoare : sa se lase de scris. 1 1  Publicaţiile 
in care-i apareau poeziile erau, toate !lira 
excepţie, minore. Climatul literar era propice 
semanatorismului. Altfel construit, Bacovia 
se afla in raspar cu lumea. "Era deajuns -
scrie N. Davidescu -ca cineva sa tie etichetat 
astfel (simbolist, s.n.) pentru ca lumea, fara 
sa-I mai citeasca, sa tie sigura mai dinainte 
ca are de-a face cu un fel de ciumat şi ca 
trebuie sa-I ocoleasca." 12 Şi atunci cum sa 
nu scrii: ,.Nimic. Pustiul tot mai larg parea ... 
1 Şi-n noaptea lui amara tacuse orice cân� - 1 
Şi-nvineţil de gânduri, cu fruntea la pamânt, 
1 Omul începuse sa vorbeasca singur." (Altfel) 

Se intemeaza în sanatoriul de boli 
nervoase al doctorului Margaritescu din 
Bucureşti. De 1 6  ani, de când publica 
literatura, nicio revista bacauana nu-i 
acordase vreo atenţie: ,.Doina doinelor" 
( 1902), "În ore libere" ( 1 904- 1 905), 
,.Rasaritul" ( 1 905- 1 906), ,.Revista 
economica şi culturala" ( 1909- 19 1  0), ,.Liga 
culturala din Bacau" ( 1 9 1 1 - 1 9 1 2), 
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PARFUM DE BACAU 

De la Gheorghe VASILIU la George BACOVIA* 

"Chemarea" ( 1912- 1913), "Caminul" ( 1913) 
nu-i pomenesc numele, spr� :u.sinea l�r. 
Cercurile culturale ale Ora!iulm Il 1gnora Şl-1 
izoleaza. Împreuna cu Smil Kraus, profesor, 
şi cu Ion Iordachescu-Amaru, şi el funcţionar 
la prefectura, Bacovia editeaza revista 
"Orizonturi noi"; fllra cumparaton, cu� era 
şi firesc, publicaţia sucomba repede. Ma1 mult 
chiar, actul temerar al poetului este prompt 
sancţionat de cetatea obtuza şi conservatoare, 
la apariţia volumului Plumb: " . . .  aspecte 
funerare, amorul carbonizat, amanţn 
bolnavi, gradinile cangrenale, agoniile 
violente şi toate celelalle aspecte din 
lexiconul simbolistica-decadent, cari nu pol 
face un poet din d. Bacovia, dupa cum n-au 
putul face din maestrul Macedonski,_ din 
ajutorul de maestru Stamat�ad_ş, d!n �e1lalţ1 
ucenici mai man ŞI ma1 mJIJieJ JeŞI\1 dm 
şcoala cangrenata, ulceroasa şi macabra a lui 
Macedonski." 13 Umilit, a câla oara? de 
proprii sai concetateni, Bacovia îşi cauta 
adapost la Bucureşti unde e, fatalitate', copist 
la Direcţia Învaţamântului din Ministerul 
Instrucţiunii Publice. 

În legatura cu apariţia volumului Plumb 
(ianuarie 19 16), eveniment considerat de 
poet ca hotarâtor pentru cariera sa literara, sa 
notam, inca o data Jnoportumtalea 
momentului în care a fost tiparit: "Întâmpinat 
calduros în cercuri literare avansate, Plumb 
n-a obţinut ecou de public, nu numai datorita 
dezinteresului general pentru poezie, şi inca 
pentru o poezie ca aceea a lui Bacovia, ci şi 
din cauza împrejurarilor în care s-a difuzat 
ediţia: cele 500 de exemplare, expuse în 
vitrine cu o luna înainte de intrarea ţarii în 
razboi, nu au avui când şi pentru cine sa se 
desfaca". " Un eşec parţial, deci, dar tot un 
eşec. E funcţionar de duzina, gazduit de sora 
sa Elena, într-o camera mobilata; manânca 
la un birt, iar seara, dupa o escala la o 
placintarie şi un vin, revine acasa m:'de cite�te 
şi fumeaza. Boem de nev01e, smgurat1c, 
acum o cunoaşte pe cea pe care îi va deveni, 
dupa mai bine de 1 O ani de amânari, soţie: 
DoarnnaAgatha. În 1922, poetul se reintoarce 
la Bacau, cu o grava eczema pe faţă, pentru 
a-şi aprofunda, parca, inaptitudinea inserţiei 
sociale. Aici Grigore Tabacaru îl gaseşte pe 
Bacovia mai deprima! ca niciodata: " ... se 
plimba scufundat în gânduri sau sta nemişc�t, 
privind în infinit ( . . .  ). Pentru marele pubh� 
nu exista, cum nu exista nici pentru profesom 
de limba româna." 15 Un an va preda la 
Şcoala normala caligrafia şi desenul, .�ar 
cariera didactica este abandonata defimllv: 
nicio soluţie durabila de existenta nu i se 
potriveşte. Ediţia a. doua a !'lum

_
b�lui îi 

deschide perspectiva unul revmment 
încurajator. Acelaşi Tabacaru va face din poet 
co-directorul "Ateneului cultural" (martie 
1925 - august 1928). Acum timpul este ceva 
mai ingaduitor cu Bacovia; Societatea 
Scriitorilor Români îi acorda un premiu de 
10.000 de lei, cu care poetul finanţeaza 
apariţia Scânteilor galbene; Agatha 
Grigorescu, prin eforturi personale lipareşte 
volumul de proze Buci!ţi de noapte, 1ar 
pictorul Tache Soroceanu îi expune portretul 
la Salonul Oficial. Dar )Xletul nu are o slujba, 
un mijloc de existenţă. În sfărşit, la 28 iunie 
1928, dupa îndelungi tergiversari urmeaza 
casatoria, dar, Dumnezeule! Bacov1a e ca 
tlicut sa nu se sincronizeze cu lumea, pentru 
ca se prezinta la primarie cu mult dupa ora 
stabilita pentru ceremonie, iar smochin�) 
este împrumutat de la fratele Eugen. Chmaş 
continuu, îndeobşte într-o singura odaie, 
Bacovia se adânceşte în nevroza cu fiecare 

eşec. Un alt post umilitor oferit la Ministerul 
Apelor de Ion Minulescu, pe atunci director 
general, îl va face sa exclame în faţa lm L1v1u 
Rebreanu: "Copist clasa a ill-a' Numa1 cop1st 
clasa a III-a pol fi eu în ţara asla1" Se 
interneaza în sanatoriul doctorulUI 
Marinescu; simptomele sunt drastice: 
muţenie, agitaţie şi ratacire, ignorarea totala 
a anturajului. Criza dureaza vreo doua lum. 
Odata restabilit, transcrie vechi manuscrise, 
citeşte, cânta la vioara în noua locuinta de 
doua camere inchiriata de Agatha. O suma 
importanta, 20.000 de lei e alocata. de 
Ministerul Artelor, la recomandarea llll LIVIU 
Rebreanu, cu titlu de premiu, de fapt un 
ajutor acordat poetului. Admiratorii poeziei 
sale vor face sa apara la Editura Ancora într-o 
singura ediţie volumele Plumb şi Scântei 
galbene, recepţia critica este deosebit de 
favorabila dar, ca întotdeauna la BacoVIa, 
binele nu e singur: drepturile de autor sunt 
infime editura da faliment şi, ca o noua proba 
de obtuzitate a contemporanilor, premiul 
Academiei îi este acordat lui I. Val eri an deşi, 
incontestabil, Plumb şi Scântei galbene 
împreuna constituiau marea valoare _ a 
momentului literar. Bacovia va aparea ŞI m 
via\3 publica, la şezatori şi reuniuni. Eugen 
Jebeleanu asculta ,,rascolit poemele acestui 
om marunt cu vocea vaiet şi ochi abisuri." 16 

"Bacovia din 1930, oricât de timid şi 
«gafeum în conduita zilnica, se schimbase 
în raport cu Bacovia din anii 1910-1920. 
Indiferent la funcţia sa de poet, este acum 
conştient de calitatea de autor şi se erijeaza 
ca atare ." l7 Cezar Petrescu, în ziarul 
"Curentul" ( 1928), semnala într-un articol 
situaţia poetului : "Exista în mijlocul nostru 
un poet de mare şi discret talent.. .. Nu face 
parte din niciun cenaclu. Nu e VIZibil la mc10 
cafenea. N-a ţinut pulpana niciunei excelente 
( ... ). Poetul se numeşte G. Bacovia. Dar poezia 
sa atât de singuratica în literatura româneasca 
s-a impus tuturor şcolilor şi criticilor, în afara 
de orice relaţii personale, ceea ce inseamna 
o miraculoasa excepţie ( ... ). Bacovia este 
sarac. A fost bolnav îndelungi ani. E şi azi o 
umbra de om. Versurile lui, cu toate volumele 
epuizate, nu-l hranesc ( ... ). Licenţiat în Drept, 
ca orice muritor de rând, omul acesta, poetul 
acesta, de luni îndelungi bate la uşile toale 
pentru a capata un colţ de birou, unde sa 
munceasca, neştiut şi modest, câştigându-şi 
pâinea muncind, nu cerşind ( ... ). Bacov!a e 
numai un poet. Un mare poet, dar numaJ un 
poet... Bietul poet!" 18 Dupa un du-te vino 
continuu între Bucureşti şi Bacau, mutarea 
definitiva în capitala în 1934, pe strada 
Frasinetului, în apropierea cimitirului Bellu, 
va conferi o stabilizare a situaţiei sociale şi o 
consolidare a tabietelor sale de mare maestru 
al cafelei şi ceaiului, la o tigara, în mahalaua 
Bucureştilor, identica aproape cu "cetatea 
blestemata" a Bacaului. In 1934, împarte cu 
Tudor Arghezi Premiul naţional de poezie. 
Sta în casa, contactul cu autoritatile e refuzat 

CONSIZO SERV 
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sistematic. Schimbarea mediului, "tăierea" 
radacinilor sale bacauane, oboseala 
acumulata pe un fond şi aşa deficitar şi 
nevrotic duc într-o oarecare masura la 
secatuirea izvoarelor sale poetice. Planta 
numita Bacovia începe sa se ofileasca? 
"Pentru ca vasele tulpinei sa se mai umple, 
episodic, de seva, e nevoi� de presi�ne.a 
evenimentelor . . .  ", considera M1hall  
Petroveanu. 19 Stanţe burgheze, 1 946, e 
ultima sa mare carte, deşi destinul îi va oferi 
inca dureroase swprize. Sarbatorit la Bacau 
când împlineşte 65 de ani, prilej cu care va 
scrie: "Când am plecat din Bacau, 1 Gradina 
publica plângea 1 Cu lacrimi de ploaie, / Iar 
de-atunci 1 Plecat am fost, 1 Plecat VOI fi 
mereu."20 

Bacovia va suporta o lunga interdicţie 
prin veto-ul pe care 1-a opusA. Toma tiparirii 
Operelor sale, şi care avea sa declare:_ "Câ� 
timp voi trai, paharul cu otrava al poez1e1 lu1 
Bacovia nu va ajunge la buzele cititorilor." 21 
Numele sau avea sa revina în circulaţie sub 
poezia Cogito, în revista "Steaua", al carei 
redactor-şef era A.  E. Baconsky, abia în anul 
1956. Editat apoi în ediţii succesive, devine 
şi pensionar de onoare al Uniunii Scriitorilor, 
este decorat, onorat şi solemnizat, prea târziu 
însa, ilustrând, daca mai era nevoie inca o 
data, prin destinul sau tragic, o anume 
incapacitate a culturii române de a-ş1 
confirma prompt valorile. Când se va împHni 
logodna cu plumbul, ruda sa anorgan1ca, 
prefigurata dramatic prin naştere, poetul va 
şopti: "Vine întunericul !" 

Ovldlu GENARU 
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Insomnia şi descompunerea fiintei umane 

Daca ar trebui un singur cuvânt care sa 
caracterizeze manifestarile culturale care au 
loc de aproape 15  ani la Centrul Intema�onal 
de Cultura şi Arte George Apostu din Bacau, 
niciunul n-ar li mai potrivit decât adjectiwl 
insolit. Orice subiect ar avea, - lansare de carte 
sau spectacol de teatru, ori vemisajul unei 
expoziţii - evenimentele sunt concepute 
într-un stil original, swprind şi captiveaza, 
!lira a fi forţat epatante. Mereu într-un numar 
mai mare decât se aşteaptă organizatorii, 
publicul aflat în sala se simte ridicat la rangul 
de oaspete de onoare la o sarbatoare a 
spiritului. 

De Ziua Europei 2006, bacauanii 
prezen� la Centrul de cultura George Apostu 
au awt şansa sa fie martorii unei aplicaţii în 
care Mariana Popa a integrat doua evenimente 
culturale care, prin mesajul lor, caracterizeaza 
acest început de mileniu, a caror sernnifica�e 
a fost ca, macar în teritoriul culturii, EUROPA 
AICI! este o expresie incontestabila, departe 
de controversatele comunicate politice care 
chiar în aceste zile pun la indoiala admiterea 
României în organiza�a continentala. 

Fervoarea inspirata a organizatorilor a 
alaturat doua modalita� de exprimare artistica 
de o modernitate demna de saloanele selecte 
ale marilor capitale spirituale. Deşi concepute 
ca entitaţi culturale distincte, expoziţia de 
pictura a lui Dragoş Burlacu (vernisata doct 
şi, în acelaşi timp, extrem de cald de catre 
criticul Valentin Ciuca) precum şi spectacolul 
pe textul lui Matei Vişniec, Teatru descompus, 
au în comun inspiraţia, insolitul şi 
prospe�mea tinere�i şi dau certitudinea unor 
talente profunde, cu solide fundamente 
estetice. 

LuCii!rile lui Dragoş Burlacu nu au titlu 
-cum sa-i spui visului, altfel decât vis? Oricum, 
asemenea imagini n-ar putea avea decât 
etichete cu multe cuvinte. Un tablou s-ar putea 
numi Fata din baie secţionati! de coşmarul 
despi!rţirii, priviti! prin gaura cheii de ci!tre 
bi!rbatul care-o iubeşte. Altuia i-aş spune 
Televizor cu film de dragoste privit printre 
labele de la picioare. Alta eticheta ar putea fi 
Bi!rbat trist În momentul duios al zilei. 
Exerci�ul botezului ar putea continua cu Free 
your mind, dobitocule! sau cu Figura hidoasi! 
a bi!rbatului indri!gostit, dar neînţeles, in trei 
exemplare colorate. 

In fosta popicarie a partidului comunist 
de pe malul lacului din Bacau, colaje ale 

slfliriiUitii se imprima� ea nişte ferestre 
prin care se ivesc fragmente ale realulUi-pe 
pânze colorate ironic, pensulate energic cu 
lacrimi de vopsea care picura neglijent 
dintr-un spa�u confiden�al. E un li!sfllţ al 
noncomformismului senzual, exciting, ca în 
pop-art. ln loc s-o vezi pe Marilyn Monroe în 
ipostazele coloristice propuse de Andy Warhol, 
o descoperi pe Gioconda lui da Vinei în 
viziunea dedublata a lui Dragoş Burlacu. De 
ce nu? 

Pe simeze atârna flash-uri de buze roşii, 
carnoase, de coapse perfecte de femeie tânără, 
sprânceana şi tâmpla naturalista ale unui 
barbat exprimate pe un metru patrat de pânză, 
obsesii ale detaliului anatomic, dar şi ridicolul 
display high technology pe care troneaza, 
derizorie, schiţa unei iubiri ratate. De pe 
peretele din stânga, macrocefalul monstruos, 
în trei ipostaze ale unei mirari cosmice, cu 
ochi exoflalmici, degaja o compasiune 
diabatica. 

Misterioase şi atragatoare, multe 
organizate în polipticuri în care fericirea este 
ilustrata în alb şi negru, - ca într-<l sentinţa 
neiertatoare a destinului care nu accepta 
compromisul - pânzele prezente în expozi�a 
INSOMNIA sunt tandre şi fascinante ca o 
pasiune repetata în subconştientul orfic, !lira 
sa-şi gaseasca corespondenţa. în real, la lumina 
zilei. Chiar şi în imaginea abstracta a 
insomniilor este uşor de recunoscut 
preocuparea acerba, convulsiva, a detaliului 
de viaţa care ispiteşte şi declanşează pasiuni. 
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Vise sfllrârnate ireparabil într-o lume în care 
distribuţia fericirii e parcimonioasa, 
întâmplatoare şi nedreapta. 

Artistul nu pare dispus sa se confeseze 
pe de-a-ntregul privitorului. Îi supune ochiul 
unor experienţe vizuale neobişnuite, 
devoalând doar câte o fllrârna de real, şi acela 
diform, dar cu atât mai excitant. Din fante 
voaieuriste, monocolore, elemente de viaţa 
reala se amesteca frust cu efectul exploziv al 
culorilor unui vis spart de nesomnul 
existen�al. Tuşe viguroase, precise, fixeaza 
aproape fotografic pe pânze uriaşe elemente 
anatomice într-o tensiune afectiva 
emoţionanta. Suntem într-un spa�u în care ni 
se permite sa vedem şi imperf�unea acneei 
juvenile de pe o frunte transpirata de spaima 
cine ştie carui coşmar, şi din�i earia� ai unui 
personaj feminin, de altfel senzual, dar 
deformat de o uimire necunoscuta .. 

Brandul inconfundabil al artistului este 
definit de motivele inspiratoare neaşteptate, 
dar n-ar fi complet !lira mijloacele tehnice în 
evoluţie, de la spontaneitatea tranşanta a 
contururilor, la complexitatea unor forme în 
care lirismul delicat al impresionismului se 
combina insinuant cu imaginea senzualului 
pe care-I sim� vibrând în ştearsa fotografie 
alb-negru a unui trup de fata cu morfologie 
modificata de fierbinţea]a pasiunii. Volumele 
de culoare se alcatuiesc într-un joc în care 
optimismul e bine temperat de grafica precisa 

·, care trimite la teritoriile exotice din rarnele 
lui Hocusai. 

INSOMNIA e un joc provocator care-� 
obliga memoria sa rernonteze, din cadre care 
zac nebagate-n seama undeva în creier, 
sindromul solitudinii. Un film pe care, deşi 
l-ai trait de nenumarate ori, nu l-ai mai vazut. 

Rare sunt spectacolele de teatru 
experimental care lasi! spectatorul si! 
inţeleagi!, in clar. un mesaj ferm pe care 
autorii lor- dramaturg, regizor. actori - doresc 
cu adevi!rat sil-I transmiti!. Regula e ca, 
abordând un text cât mai la modi! şi mai 
abscons, incifrat şi confuz, directorul de sceni! 
sil-I complice şi mai mult, indicând actorilor 
si! practice contrapunctic reflecţia tri!irii, si! 
spargi! replica lirici! in timpanul asistenţei şi 
dialogul conflictual in şoapta sepulcralil, si! 
imprime mişci!ri nejireşti instrumentelor 
umane, pe scurt, si! creeze o atmosferi! 
inamicali!, antipatici! şi incongruenti! 
atributelor pe care ar trebui si! le transmiti! 
actul artistic. Deseori, performanţa dorit 
epatantil a experimentului nu e decât o umbri! 
a unei intenţii; bune, fireşte, ca toate celelalte 
care paveazii ci!i/e iadului şi ale imposturii. 
Eternul contesta/ar avangardist primeşte 
aplauzele ca/pe şi abiotice ale asistenţei, 
convins ci! n-a fost Înţeles decât de ci!tre 
iniţiaţii ci!rora, oricum. le este muuult 
superior. . .  Complezenţa unui public snob 
nu-l sa/veazi! insi! de la ridicol. 

:; 
] registrele, de la haos la rigoare, de la tandreţe 

la violenta, dar şi rapida trecere la stari ! imprevizibile pentru finalul în care 

.s protagoniştii vor fi victime pervertire chiar 
m de camele la care au fost supuşi, masochişti 

i care percep placerea pedepsei, în empatie cu 
u proprii lor calai. Ei reuşesc sa transmita cu o 
� � ironie retinuta frustrarile contemporane, dar 
" c; şi poezia naivei senzualita� şi îşi asuma la un 
; � nivel remarcabil mesajul alienarii universale 
f.l •  şi profunzimea lui tragica. Viitorul ar trebui sa :; i fie o lume mai buna, pare sa fie, subliminal, 
• • speranţa lor optimista, în pofida evidenţei ca, 
� "'- trasând cercul personal în jurul propriului eu 
:0 '; ca sa simti bucuria singuratatii, de fapt 
!! � marchezi liniile propriei celule într-<l puşcărie 
'8 8 a spiritului, în care guverneaza legea 
8 � dictatului cinic al solitudinii cosmice. ("Daca 
&'. E vreau sa fiu singur, ma opresc, scol creta neagra 
2 � din buzunar şi trag un cerc în jurul meu. In 

\.l , interiorul cercului sunt la adapost. Când sunt 

Ei bine, George Corodeanu, Ana Hegyi 
şi Iulian Costea, studenti ai actorului şi 
profesorului ieşean Dionisie Vitcu, au reuşit 
sa performeze perfect inteligibil mesajul 
alienarii şi al singurata�i umane care transpare 
din textele drarnatico-poetice deloc ortodoxe 
ale lui Vişniec. Fiecare în parte susţine de fapt 
câte un recital dramatic, incarcat de sensuri, 
oscilând armonie între gestul liligranat al 
pantomim!i şi expresia violenta a dorinţei 
de comunicare. 

Oricât de exigent ar li, spectatorul va 
trece peste inerentele stângacii care marcheaza 
o anumita lipsa de experienlll, (la urma urmei, 
cei trei protagonişti sunt doar studen� în anul 
doi) şi va fi încânlalsa constate verva implicata 
a lui George Corodeanu (Bartolomeo ), 
abandonarea lui Iulian Costea (Vernescu) 
într-un joc pasional al gestualita�i, precum 
şi complexitatea expresiva a jocului Anei 
Hegyi, interpreta personajului feminin-când 
calina, supusa, senzuala, când pasionala, 
exploziva, revoltati!. Memorabila scena în 
care EA, înlanţuita în canoane sociale, 
conştientizează incomunicabilitatea 
cuvântului "funie" într-un spa�u interuman 
plin de confuzii şi prejudeca� ostile. 

împreuna însa, tinerii actori construiesc 
un personaj colectiv elocvent pentru rela�a 

fiinţi! umani! - sistem ancrasa/ în dogme şi 
prejudeca�, într-un univers concentra�onar 
a carui metoda de exercitare a dictatului este 
spalarea creierelor. Jocul lor poarta amprenta 
unei prospeţimi aparte şi e remarcabila 
capacitatea cu care schimba pe nesimţite 

în cerc, nimeni nu poate şi nici nu are dreptul 
sa mi se adreseze. Nimeni nu poate şi nici nu 
are dreptul sa intre în cercul meu, sa ma atinga 
sau sa ma priveasca prea insistent".) 

E o un ospăţ bogat, acest spectacol, cu 
delicatese multe şi bine alese. Sunt lichioruri 
line şi şampanie scumpa, vinuri vechi, şi sake 
şi votca ruseasca şi tequilla şi whisky, fireşte. 
Oricât ai li de pofticios, într-o ora şi-un sfert 
nu po� sa guşti din toate. 

Regizoarea Dana Coşeru creeaza o 
ambianţa teatrala densa (poate prea densa) prin 
aglomerarea planurilor de expresie a 
actingului individual. Soluţia succesiunii 
monologului cu o gestica aparte,- ceva între 
esenţializarea pantomimei şi dansul frust, 
salbatic şi viguros pe o muzica nemaiauzita, 
aducând cu fadoul portughez -, urmata de 
recitative poetice individuale sau în canon, 
sau, pur şi simplu, de atitudini statuare, confera 
reprezenta�ei o concentrare de simboluri şi 
sernnifica�i pe care spectatorul le decripteaza. 
fascinat de forţa şi originalitatea nuanţelor 
interpretative. 

Deşi este alcatuit din module 
circumstan�ale distincte, Teatru descompus, 
în viziunea artiştilor de la Universitatea de 
Arte "George Enescu" din Iaşi, este un 
spectacol omogen, cu o concepţie ferm 
gestionata de catre directorul de scena; un 
spectacol pe care sim� ca ar trebui sa-I vezi de 
mai multe ori ca sa prinzi toate inten�ile, toate 
mişcările şi starile sufleteşti ale protagoniştilor, 
stralucitoare ca perlele dintr-un şirag care-� 
trece prea repede prin faţa ochilor. 

VaiMĂNESCU 
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Luciditatea ca drama 

Multe din intratabilele noastre prejudecati privind o posibila cecitate etica 
a generatiei tinere, priveşte şi aşa-zisa lor neimplicare în social, o atitudine 
bazata, paradoxal, pe lipsa de atitudine. Nimic mai fals. Dragoş Burlacu, 
expozantul de la Centrul de Cultura George Apostu, de chiar Ziua Europei, se 
identifica cu problemele generaţiei Internet, dar are o luciditate care- I diferentiaza 
prin gândire şi exprimare artistica. Problema este, desigur, cu mult mai complexa 
şi tratarea ei prin sentinte complica şi mai mult lucrurile. Maturitatea nu are 
nevoie de experienţe ratate la neslărşit, ci doar de cautari solitare raportate la 
orizontul de aşteptare şi la capacitatea de a te putea defini ca prezenţa. Astfel, 
provocarile imediatului devin acceptabile, iar victimile colaterale, mai puţine. 
Ca sa te detaşezi de zona maleficului, trebuie mai întâi sa o conştientizezi şi sa o 
numeşti. Odata numit, pericolul poate fi controlat. Or Dragoş Burlacu a numit 
asemenea perfid pericol INSOMNII ... 

Considerat de Konrad Lorenz, marele etolog distins cu premiul Nobel, 
drept unul dintre pacatele capitale ale omenirii civilizate_ conflictul dintre 
generatii alimenteaza dispute, dar şi prejudecati. Tinerii viseaZa înainte, batrânii 
înapoi şi diferitele aşteptari şi opţiuni de viaţa, valorile. Modelele alimenteaza 
stari de pcnnanenta disputa. Cei de vârsta a doua sau a treia invoca experienta de 
viaţa, traumele prin care au trecut, perfonnanţele lor, ceilalti riposteaza şi reclama 
ea ei, cei tineri, nu au posibilitatea sa arate ceea ce pot. Prea adesea îi suspectam 
pe tineri de imaturitate, de lipsa interesului pentru o integrare sociala reala ca, 
altfel spus, nu şi-au conturat un ideal de viaţa. Reducem uneori prezenta lor 
sociala doar la distractiile pe cinste, contestari violente ale celor în vârsta şi, în 
general, de abandonarea idealurilor care au fllcut gloria generaţiilor anterioare. 
Istoria se repeta şi nimeni nu recunoaşte ea fiecare generaţie a trecut prin experienţe 
similare. Uita ca au intrat în viaţa la vârsta tineretii ca insurgenţi şi contestatari şi 
au ieşit din ea ca veritabili conservatori. 

Manipulati de multiple prejudecati, şi unii, şi altii nu afla ragazul unor 
analize ceva mai aşezate şi mai temeinice. Fiecare generaţie are dreptul sa întrebe 
şi sa afle raspunsuri, sa se manifeste în limitele unui timp care-şi defineşte spiritul. 
Generalizarile exclusiviste nu rezolva nicidecum problema, se pare, veche de 
când lumea. Cei de vârsta a doua sau a treia nu-i mai înţeleg pe cei tineri, iar 
aceştia contesta global tot ceea ce au înfllptuit cei dinaintea lor. Soluţiile 
dialogului se dovedesc, deseori, prea puţin tentante. Rezultatul se vede cu ochiul 
liber. 

Recent, un tânar artist, care se revendica de la marea lecţie a profesorului 
sau, Theodor Moraru, ne-a fllcut surpriza de a contrazice, prin atitudine sociala şi 
perfonnanta artistica, observaţiile anterioare. Dragoş Burlacu gloseaza în 
expozitia lui de la Centrul de Cultura George Apostu pe tema Insomniilor. Nici 
vorba deci despre somnul raţiunii care, cum ştim, naşte monştri ci, dimpotriva, 
despre o prelungita stare de veghe şi de luciditate. Nota polemica a marilor lui 
compozitii atrage atenţia asupra foloaselor evidente ale hipercomunicarii 
moderne prin care timpul şi spaţiul sunt comprimate, dar şi dezavantajelor 
adiacente presupuse de excesele culturii media şi ale calculatorului. Ţintuit în 
faţa televizorului, omul modem se lasa de buna voie manipulat prin sofisticatele 
propuneri vizuale unde imaginea video înlocuieşte cartea şi cuvântul. 
Subprodusele media valorifica instinctualul, nonvaloarea şi oamenii le consuma 
dezinvolt, asiguraţi de autoritatea televizorului. Personajele lui, tineri în cautarea 
unei identitati, şi-au stabilit opţiunile: Internetul Cafe, baia şi bucataria, în acest 
spaţiu limitat se consuma existenţa de fiecare zi, aici se produc revoltele sau 
jocurile dragostei reduse la practica sexului. Pictorul se arata îngrijorat de pierderea 
de umanitate şi gestul sau are darul de a striga deşteptarea. Expresionismul 
atitudinii se pliaza perfect pe solutiile nonconfonniste de expresie, unde suprafaţa 
panourilor pictate este traversata de tuşe fenne, virile, deznadajduite. Copii 
distrofici, femei înstrainate de propria lor feminitate, barbati apatici sau doar 
drogati populeaza spaţiile restrictive unde doar libertatea de a rata ramâne 
valabila. Colajele cu felurite fotografii insertate în pictura evoca aceeaşi tendinţa 
de a locui derizoriul. Aplicaţia strict tehnica a pictorului rezoneaza cu o viziune 
deloc magulitoare, iar moralitatea lui tine de talent şi luciditatea analitica. Nu 
aflam raspunsuri şi nici nu cred ca artistul a intenţionat aşa ceva. 

Artistul Dragoş Burlacu a fonnulat doar ipoteze din perspectiva artei, într-<l 
lume în care de dragul comunicarii vorbim toţi deodata şi nu asculta nimeni, 
cme-i va raspunde? . . .  Dincolo de retorica intrebarii se afla în fapt o luciditate 
mereu în alerta. Prin intrebari cautam soluţii, prin gesturi artistice ni le apropiem ... 

Valendn CIUCĂ 

· ARTE 

Moştenirea lui Horia BERNEA 

Cu trecerea anilor vedem tot mai bine cât de importanta a fost pentru Horia 
Bemea marea, calitatea spirituala a unui spaţiu, locul, ce insemnatate au avut 
toate acestea pentru destinul sau cultural. Nu trebuie sa ne lasam înşela�. sa fim 
tentati de a situa aceasta creaţie în sfera preocuparilor tradiţionaliste, ci asemeni 
marilor personalitati, Horia Bemea a simţit ca spiritul general al epocii, indiferent 
cât de revolut s-ar manifesta, nu poate ti înţeles decât atunci când asimilam ceea 
ce ţine de autenticitate, de felul particular de a ti al tiecaruia dintre noi. 

Pentru a fi mai explicita, ar trebui spus ca Horia Bernea a reuşit sa readuca 
în pictura româneasea ataşamentul pentru un loc, depaşind condiţia atracţiei 
pur senzoriale, a fllcut din el emblema unui destin spiritual, a dat imaginea 
complexa a unei lumi, ce nu poate ti izolata de felul în care privim spaţiul din 
preajma. Horia Bcmea a demonstrat încaodata, ceea ce s-a spus de multe ori 00-a 
lungul istoriei artelor, .,ca important nu este motivul, ci felul în care te apropii de 
el". Cum altfel i-am putea înţelege ataşamentul pentru Poiana Marului, pentru 
Tescani sau Varatec, pentru o lume în care ascendenta noastra respira! Acest 
lucru este vazut cu mintea şi ochiul omului contemporan care accepta zgomotul 
secolului navalnic, experimentele, noutatile ce zilnic schimba obişnuitul, fllra 
însa a trai înafara unui destin personal. 

Am fost surprinsa de acest lucru şi în urma cu doi ani când organizam la 
Galeria SABINA & JEAN NEGULESCU o expoziţie cu desene inedite, semnate 
Horia Bemea, din perioada copilariei, pâna în anii debutului. Ele proveneau din 
colecţia dnei Tudora Bemea, sora artistului şi au fost pastrate şi catalogate de 
tatal acestora, d-1 Emest Bemea. 

Descoperirea lor aducea cred, pentru prima data în cercetarea româneasea 
de arta, posibilitatea de a analiza şi cunoaşte toate etapele unei opere complexe, 
o moştenire culturala, ce presupune un alt fel de discurs critic. O perioada 
ignorata în mod obişnuit de cercetarea în domeniu, fllra relevanţa în opera 
multor artişti, dar care, în acest caz evidentiaza maturitatea, responsabilitatea, 
nivelul la care realiza comunicarea prin intermediul limbajului plastic, un copil 
în jurul vârstei de zece ani. Cele peste trei sute de desene argumentau un lucru 
pe care Andrei Pleşu 1-a sesizat în 1985: ,,Bemeaa fost pictor" (România Literara, 
1 aprilie 1985). 

Claritatea, spiritul de observaţie, simţul compozitional sunt surprinzatoare. 
El conştientizeaza, intr-o perioada când despre libertate nu putea fi vorba, traind 
acest lucru în contextul familiei sale, şansa data de înţelegerea mediului 
înconjurator. Aici el a construit lumea aşa cum o vedea, creionata prin câteva 
linii, privelişti maiestoase de dealuri şi munţi, de case ţaraneşti, o lume fllra 
oameni. Interesul şi-1 manifesta spre spaţiul nemarginit, demostrand pentru un 
copil de 10- 12  ani un simţ plastic swprinzator pentru compoziţie, pentru raportul 
dintre elemente, pentru perspectiva. El simte şi ştie totodata sa dea expresivitate 
spaţiului alb al foii de hârtie, sa-I introduca în structura lucrarii. Tipul acesta de 
mici schiţe, de imagini concentrate pe câţiva centimetri îi vor ramâne 
caracteristice toata viaţa. Dar ceea ce este mai important, înea de acum linia lui 
are expresivitate, este o scriitura, un mijloc real de comunicare. Rar gasim, în 
aceste lucrari ale copilariei elemente gratuite, amplasate doar din nevoi 
decorative. Linia, ritmul, felul în care modeleaza spaţiul sunt argumente pentru 
destinul sau ulterior. Din imaginea satului românesc, aşa cum o vede în copilarie, 
nu li}:1seşte niciodata turla bisericii, elementul definitoriu al locului. 

!nea din aceşti ani discursul sau are coerenţa, consecventa, temele preferate 
acum vor continua în anii maturitatii. în cazul lui putem vorbi despre un destin 
spiritual pornit din înţelegerea valorilor tradiţionale sau altfel spus, acum, la 
finalul unui asemenea demer.; concluzia care se impune este cea a unei motivaţii 
morale, a unei atitudini etice, a consecvenţei principiilor în raportul sau cu 
lumea. Ceea ce spunea în 1990 când vorbea despre .,curaţenia gestului de a face 
arta, despre gratuitatea şi profunzimea lui", înţelegem şi mai bine cunoscând 
.,opţiunile" copilului, consecventa cu care, în toţi aceşti ani el a fost în primul 
rând .,aici", dar şi .,dincolo", a apropiat şi a fllcut cunoscute valorile spirituale 
ale unui spaţiu, fllra a pierde nimic din interesul contemporanilor pentru nou. 
Dimensiunea spirituala a acestei opere � dezvolta într-un alt plan în concepţia 
avuta laMUZEUL ŢĂRANULUIROMAN, instituţiepe carea fondat-<lşi eareia 
a reuşit sa-i redea vigoarea proprie patrimoniului pe care-I prezinta. 

Marta-Magdalena CRIŞAN 

{ . ' 
= . 

� 
� 
u ... 
" 
e 

;; 

l 8 
:-
< "' 
� "' ... 
-! 43 
o -= 

https://biblioteca-digitala.ro



Ceremonii in fapt de seara 

într-un cadru generos oferit de Centrul de Cultura "
George 

Apostu" din Bacau, Vasile George Puiu şi-a lansat cartea de poezie 

"Bifurcaţla neantului". 
Deşi vârsta biologica a autorului acestei carţi ne îndreptăţeşte 

sa nu-l mai consideram un adolescent, totuşi, candoarea şi nota de 
inefabil din texte ne duc, in timp, spre o alta vârsta. 

Intreaga sa carte "Bifurcaţla neantului" se inscrie, parca, intr-un 
continuu ceremonia! de iniţiere in tainele adolescenţei şi de re­
descoperire a unui timp ce nu da niciun semn ca deja este consumat. 

Vasile George Puiu este doar formal, prin aceasta carte un 
debutant, pentru ca de-a lungul timpului a publicat in reviste destul 
de multa poezie, fiind dealtfel şi deţinatorul a doua premii la 
Festivalul de poezie "Nicolae Lablş", in anii 1972 şi 1973. 

Dar aşa cum spune şi autorul in una din poezii ,.Zările scot fum 
din ninsori prelungi/ Oameni de zăpadă copilăresc in prunci " şi 
,.Amurgul coboară pe schiuri de vată! din troiene respiră o urmă de 
fată". Bucovinean prin cuget şi simţiri, şi aducând prin lumea larga 
sunete din Stupca lui Ciprian Porumbescu şi Malinii lui Nicolae 
Labiş, Vasile George Puiu clameaza la o orga de iarba cu degete de 
bruma o simfonie fllra de limite, cum fllra de limite este bifurcaţia 
neantului, in tonuri perceptibile doar de adevaratii degustatori de 
poezie, pentru ca el este ,. un râu izvorând dintr-o floare de măr". 

A se observa revelaţia pe care o are Vasile George Puiu atunci 
când prin ochii copilului recepteaza miracolul lumii sau când matur, 
redescopera universul cuibarit undeva in tainiţele sufletului: ,.Sunt 
o depărlare-n care mă doboară! fiecare vânt de primăvară.! o 
mireasmă ce o voiesc să tacă! dacă nu aş iubi, dacă nu aş,! dacă ... 1 
" (Aiter ego, p.46). 

Rabdarea cu care a aşteptat autorul apariţia acestui volum a fost 
rasplatita din plin de fiumuseţea grafica in care se prezinta. 

Criticul literar Alexandru Dobrescu, cel care s-a ocupai pâna la 
detaliu de aceasta apariţie la editura "Junimea" din laşi a ştiut sa 
alature naturaleţii şi sinceri taţii poetului ,.feţele ascunse " ale 
reproduceri lor dupa tablourile pictorului Francisc Picabia. 

,.Autorul «Bifurcaţlei neantului>> absoarbe efluviile poetice 
din jur şi le trece printr-un filtru sever, proiectat să reţină exclusiv 
frânturile de oglinzi ce reflectă chipuri inrudire cu al său " afirma 
despre poezia lui Vasile George Puiu criticul literar Alexandru 
Dobrescu. 

Cartea "Bifurcaţla neantului" este conceputa ca un certificat 
de viaţa, ce trece cu spaima uneori, cu uluire alteori sau cu o anume 
nesiguranta de la ,.Adolescenţă" (titlul poeziei de deschidere) şi pâna 
la ,.Epitaf" cu care se inchide acest spectacol artistic, vazut aşa cum 
spuneam inca de la inceput, ca un adevarat Ceremonia!. Şi in acest 
ceremonia! parca din întâmplare se afla cu poetul şi cititorul . 

Autorul ştie, cu talentul pe care il are, sa transmita, in dialog, de 
la inima ceea ce se vrea sa ajunga la inima, spunând: ,.Să fiu balanţa 
frumuseţii tale.! să fii cântarul sufletului meu/ n-am greutăţi ca să-ţi 
măsor mireasma/ nici echilibru să te dor mereu " (Vis, p.22). 

Cu Vasile George Puiu cartea de poezie intra in alt univers, in 
acela al preţuirii, fiind chiar un obiect de artă. 

Emlllan MARCU 

Vasile George Puiu, "Birurcaţla neantului", Editura Junimea, 
laşi, 2005, 72 p. 
Cu o post faţa de Alexandru Dobrescu şi reproduceri dupa desene 
şi tablouri de Francis Picabia. Prezentarea artistica: Aldo. 

Premiul pentru debut, U.S.R. Filiala Bacau - 2005. 
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O lectura plurala şi constructiva 

1 Centrul Internaţional de Cultura şi Arte "George Apostu" şi-a obişnuit iubitorii 
de poezie, cu lansari de carte în care pictura (ut pictura poesis) şi muzica potenţeaza 
starea de poezie şi sugereaza o posibila diversificare a strategiilor de receptare. într-o 
asemenea sarbatoreasca întâlnire, joi 8 iunie 2006, ora 17.00, în sala Muzeului de Arta 
Contemporana 

"
George Apostu" a fost lansat volumul "Şoapte la uşa templului" a 

debutantului Ioan Petru Vizileu aparuta la Editura Fundaţiei Culturale Cancicov. 
Volumul este în sine o realizare artistica de referinţa în care Marius Craita - Mândra, 
Mircea Bujor, Gheorghe Zamescu, Ioan Burlacu, Anda Cristescu şi Camelia Soare 
confirma ca lumea este locui ta poetic, iar Poezia este o sarbatoare a Intelectului, în care 
Ioan Petru Viziteu este când filosof al concretului, când pictor al abstractului, intotdeauna 
suflet colectiv, ce intreaba, plânge, spera, ghiceşte, când marele preot ce oficiaza 
,. universul lucrurilor nevăzute " (P. CI aude!). 

Geo Popa şi Constanta Zmeu sunt primii din acest spectacol de poezie - total, 
care contribuie printr-o lectura expresiva, la prelungirea aventurii scripturale şi la 
revelarea rolului sacerdotal al poeziei, in spiritul argumentaţiei din prefata semnată 
de criticul Petre Isachi. 

Tinerii interpreti de la Liceul de Arta "GeorgeApostu" au contrapunctat muzical, 
pictura oarba din "Şoapte la uşa templului", pictura ce se aude în Joc sa se vada. 

Memoria contextuala a volumului a fost revelata pe rând de poeţii Sergiu Adam, 
Victor Munteanu şi de orienlalistul Gheorghi Iorga. A fost subliniata maturitatea 
debutului, caracterul de scriitura -reflecţie, scriitura ce se grefeaza simultan, sinuos pe 
o alta suprafaţa. Duplicitatea lecturii - ca nota definitorie a volumului - penduleaza 
intre autonomia discursului ce se raporteaza arghezian la angoasa posibilităţilor şi la 
deschiderea sa contextuala, prin raportare la spiritul inter- şi transdisciplinar al vremii. 
Scopul final al celor care au revelat lectura plurala şi constructiva (inclusiv Ioan Petru 
Viziteu) a fost de interpretare a discursului literar, în dubla sa dezvoltare istorica şi 
transistorica. Interconectarea tensionala, dintre general şi particular se inscrie prin 
simpatie sau polemic, în lirica expresionist - gândirisla, relansând supoziţiile 
interpretalive şi justificând maturitatea debutului. !n infinitatea posibilităţilor Ioan 
Petru Viziteu oglindeşte ,.revelaţia originară a fiinţei ca atare ", ce se vrea ubicua, 
omniscienta şi omniprezenta. Modelul fiinţei terestre visat de poet este cel aflat sub 
imperativul , .Fii" şi elemizal de Iisus (,.Modelul pururi fie-vă Iisus " - vezi Psalm). 
Condiţia angoasei existenţiale poate fi depaşita numai printr-un act de credinţa, încât 
,.pătruns de rugă", poetul face din Poezie, sensul Rugaciunii care-i deschide omului 
posibilitatea mântuirii. 

Convingerea lui I.P. Vizileu devenita Jaitmotiv al volumului este ca fiecare individ 
are în sine, capacitatea de a-şi autoafirma personalitatea, prin forţa spiritului, iar 
importanta în educaţia viitorului, nu va fi invatarea de catre discipol a unui lucru sau 
a altuia, ci maturizarea lui sufleteasca şi trezirea energiei interioare creatoare. 

Centrul Internaţional de Cultura şi Arte "George Apostu" şi Fundaţia Culturala 
Georgeta şi Mircea Cancicov se pot felicita pentru aceasta lecţie de lectura plurala a 
Poeziei vazuta ca o muzica a sufletelor mari şi sensibile. 

Petre!SACID 
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Teatrul din Bacău • 1 60 de ani de la infiintare 

În presa moldava a veacului al XIX-lea, respectiv, în gazeta lui GheorgheAsachi ,,Albina 
româneasca" (Iaşi, XVIII, 1846, p. 39-40), este reprodusa o corespondenţa din Bacau, pe cât de 
scurta, pe atât de densa şi revelatoare pentru istoria culturii naţionale, în genere, pentru istoria 
artei teatrale în Bacau, în special. 

Eho teatrului naţional în Bacau, cum se intituleaza articolul cu pricina, semnat enigmatic 
P ... , constituie relatarea definitiva întru stabilirea cu exactitate a datei când a aparut în oraşul de 
pe Bistriţa teatrul local în limba naţionala sau, mai bine zis, de când o trupa locala a dat o 
reprezentaţie teatrala în limba româna: 20 Ianuarie 1846, inaugurând astfel o activitate care, 
peste ani, va capata conturul de sine statator al unei instituţii specializate - Teatrul dramatic 
Bacovia. 

Articolul pe care îl reproducem alaturi, în transcripţie latina, dar şi în facsimil, dupa 
original, nu a fost consemnat în niciun volum de specialitate în domeniu, de la T.T. Burada 
(Istoria teatrului în Moldova, 1, Iaşi, 1915) la Ioan Massoff (Teatrul românesc - privire 
istorica, 1-lll, 1961-1969) ori în studiile lui Marin Cosmescu Delasabar (Alecsandri pe scena 
teatrului bacauan, în "Sinteze", supl. la 

"
Deşteptarea", Bacau, 212, 1, 28, 12 oct. 1990) şi 

Lucia Antohi (Istoricul teatrului din Bacau, în "Carpica". Muzeul Judetean de Istorie ,.Iulian 
Antonescu" din Bacau, XXIV, 1992, p. 203-212). 

Din materialul preţios semnalat de noi, se desprind mai multe categorii de informaţii 
documentare: 

a) începutul activitatii teatrale bacauane a fost, în realitate, realizat printr-o dubla: o 
premiern, cu Farmazonul de la Hârlau de Vasile Alecsandri, la 20 ianuarie 1846, pentru un 
public anume - neguţatorii urbei, iar a doua premiern, cu Coconu' lorgul de la Santagura de 
acelaşi Vasile Alecsandri, o saptamâna mai târziu, la 27 ianuarie 1846, pentru alt public -
boierii, din rândul carora fhcea parte însuşi dramaturgul, fiu al urbei prin naştere. La vremea 
aceea, deosebirile sociale erau destul de marcante. Desfiinţarea cinurilor/rangurilor boiereşti a 
fost decretata în cele doua Principate Române (Moldova şi tara Româneasea) in ianuarie 1857, 
concomitent cu abolirea iobagiei şi a robiei ţiganilor; 

b) actorii trupei erau diletanţi, fhra nicio instruire prealabila, însa talentati, iar numele lor 
nu ne spune nimic: Iacobeanu, Gângu, Mesgher, Anastasiu; ei au entuziasmat publicul; 

c) datorita succeselor obţinute la cele doua premiere, a fost hotarâta chiar continuarea 
spectacolelor, însemnând acest lucru realizarea unei adevarate stagiuni teatrale, pentru ,.a 
înriuri asupra formarei gustului naţional şi poate a vedi neagiunsurile sotietatei şi a aprinde 
dorul virtutei". 

O alta premiera oferita publicului bacauan în aceeaşi stagiune de catre trupa locala a fost 
cea cu piesa Ramaşagul de Vasile Alecsandri, la 2 iunie 1846, spectacol cuplat cu concertul 
vocal datorat tânarului cântareţ italian Zeloti, aflat în turneu prin Moldova, dupa cum este 
inserata ştirea în ,,Albina româneasca" (Iaşi, XVIII, 1846, p. 185). 

Despre alte spectacole teatrale la Bacau, în prima jumatate a veacului al XIX-lea, presa 
timpului nu mai relateaza nimic. 
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Teatru 
Pe când au amuţit sţena capitaliei, şi noua saţietate româna şi franceza aşteapta a se produce în 

teatrul cel mareţ, ce acum zideşte, dilentanţii teatrului naţional din Bacau n-au încetat reprezantaţiile 
lor. Duminica în 2 iunie ( 1846) s-au dat comedia Ramaşagul a d. Alecsandri şi un Conţert Vocal. 
Rarnaşagul l-au câştiga! publicul, pentruca în sara aceea, nelucrând preaînradacinata partida a carţilor 
de gioc, au ferit pe unii de perderea banilor, car pe alţii de un câştig carele este rau fiind dobândit fhra 
osteneala. Conţertul s-au executat de sinior Zeloti, tânar italian, carele face în vara asta o calatorie 
artistica, şi în Moldova au fhcut început pe sţena Bacaului. Numitul au cânta! cu bun metod din 
Cruciato, Barblere şi din Norma şi au câştiga! mai mult aplauzul decât banii publicului. O-lui merje 
de aice la Iaşi, unde nadajduieşte a culeje arnândoua aceste cununi neaparate artistului pentru a-i 
îndestula stomahul şi emulaţia. 
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Eho Teatrului Naţional în Bacău 

O scrisoare de la Bacau ni împartaşa.şte urmatoarele: 

"Succesul teatrului naţional din Iaşi, agiuns prin conlucrarea tinerilor autori, 
al actorilor şi mai cu sarna prin buna plecare a publicului, au aflat un Eho şi în 
provin ţie. Junimea noastra, îndemnata de doritorii înfocaţi a placerilorcamevalului, 
fhra a se descuraja de greutaţile antreprizei, au hotarit a face ceva naţional, drept care 
au improvizat în a noastra politie un teatru. 

Dlctum-factum (s-au zis şi s-au fhcut). Titlul teatrului naţional au întins preste 
el un farmac, carele imvita pe tot publicul de a se împart.aşi de el şi cari le întindea 
asupra neagiunsurilor un fel de ingaduinta, cuvenita fiecaruia noe intreprinderi şi 
mai ales acei urzite cu ţantirea nationalitaţei . 

Neîncaperea localului însa fhcea o greutate care ar li putut îneca, chcar la 
început, acest frumos proect în undele Bistriţei, caci doritorii erau aşa de numeroşi 
şi localul atât de îngust, încât au trebuit a lua o masura cui sa se dee întâimea 
intrarei? Boierilor seau neguţitorilor? Dar Bakauenii nu debateaza mult nici se ruga 
ca Grecii la temniţa, ii au încheet între dânşii o conventie de eticheta. Aşadar 
neguţitorii avura asta data întâimea, ii au deschis teatrul şi se folosira şi de nemerirea 
reprezentaţiei cii întâi, ce se fhcu în 20 Ianuarie, cara în 27 pentru boeri. 

Farmazonul de la Hârlau a d. V. Alecsandri au fllnnacat la acea înta.i 
reprezentaţie atât prin spirituoasele ţeseturi şi vorbe, cum şi prin talentul comic al 
actorului d. Iacubeanu, carele pâna atuncea nu numai ca nu au fost giucat nici 
odata pe sţena, ce nici au vazut un teatru. 

Cuconu lorgu de la Santagura, tot a d. Alecsandri, s-au înfllţoşat în 27, şi 
deasemene au tras o mulţime de privitori ce mult s-au divertat (englendisit) cu 
sţenele cele comice de care piesa este presurata. Dar greutatea acestei piese au vadit 
nevoia a face mai dese repetiţii şi a se pregati în rol şi în actii mai îndelung , încât s-au 
hotarât a da reprezentaţii o data la doua saptamâni. Şi în asta sara s-au dseosibit mai 
cu sarna d. Iacobeanu, Gângu, Mesgher şi Anastasiu. Teatrul au îndemnat publicului 
nostru un centru de întrunire placuta şi un siujet de conversaţie care au întrerupt 
monotonia vieţei carnevalului şi nesmintit va întriuri asupra formarei gustului 
naţional şi poate a vecii neagiunsurile soţetaţie şi a aprinde dorul virtutei". 

p_ 
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Tahar Ben JELLOUN: 
" Patria mea este literatura" 

în Maghreb, francofonia, definita ca o 

"colectivitate de oameni care vorbesc limba 
franceza" (dictionarul "

Larousse"), are 
radacini profunde, şi fac aceasta afirmaţie cu 
toata convingerea provenita din faptul ca am 
acordat asistenta didactica înAlgeria (trei ani: 
1982-1985) şi Maroc (cinci ani: 1994-1997; 
1998-2000). Toate generaţiile care au terminat 
macar patru clase înainte de proclamarea 
independenţei ţărilor lor ( 1952, în Algeria, 
1956, în Maroc şi Tunisia) au devenit mai 
buni cunoscatori ai citirii şi scrierii în limba 
franceza decât în cea araba. La aceasta situaţie 
s-a ajuns şi datorita faptului ca maghrebienii 
vorbesc un dialect al limbii arabe, denumit 

"darija", al carui lexic este presarat cu foarte 
multe cuvinte împnunutate din limba franceza 
şi transformate prin mijloacele proprii 
limbajului popular, de exemplu: "bala" 
(matura) în loc de ,,miknasa", "diuana" (vama) 
în loc de ,jumruk", "seruţ" (cheie) în loc de 

"mif1ah" etc. 
Francofonia, definita ca o "lupta 

culturala pemancnta" (Andre Malraux) sau o 
strategic culturala menita sa reînvie interesul 
pentru limba şi cultura franceza, este reflectata 
în Maghreb şi prin numeroasele cărţi, ziare, 
posturi de radio şi de televiziune în limba 
vorbita în ,,Hexagone". O întreaga pleiada de 
oameni de litere din aceasta zona geografica 
sunt bilingvi în creaţiile lor. Un curent literar, 
denumit de unii critici "xenolangue", este 
acela al exprimarii exclusive în limba 
franceza. în cadrul acestuia se disting doua 
subcurente: primul, denumit 

"ethnographique" sau "de carte postale", în 
care este descrisa mai puţin societatea şi mai 
mult natura exotica a Maghrebului; al doilea, 
de atitudine, în care sunt criticate racilele 
societatii maghrebo-musulmane. în cadrul 
acestei ultime mişcari literare, un loc aparte îl 
ocupa Tahar Ben Jelloun, scriitorul, poetului 
şi eseistul cu dubla cetatenie (marocana şi 
franceza), laureat al Premiului Goncourt în 
1 987, pentru "Noaptea sacra" ("La nuit 
sacree") - roman tradus în 43 de limbi 
(inclusiv în araba). întreaga sa opera este 
populata, în special, de personaje 
marginalizate ale societatii, în cautarea 
identitatii lor sexuale şi sociale. 

Faptul ca un om de litere - a carui limba 
materna este araba - a devenit francofon suta 
la suta în tot ceea ce a publicat este vazut de 
foarte mulţi arabi musulmani drept o ofensa 
adusa limbii în care este scris Coranul. în 
mentalitatea formata de-a lungul secolelor, 
Coranul este sîant, iar tot ceea ce tine de 
aceasta carte (de altfel, Coranul este prima carte 
scrisa în limba araba) are acelaşi regim, 
inclusiv limba araba. Ca o paranteza, nu exista 
ofensa mai mare pentru musulmani, decât sa 
se spuna ca Mohammad este autorul 
Coranului. Mohammad a invatat doar pe de 
rost vorbele lui Allah, transmise prin mesageri 
celeşti, în special, prin arhanghelul Gabriel 
(Jibril, etimologic: "puterea lui Dumnezeu"). 
Viziunile cu aceşti mesageri apareau când 
Profetul se retragea sa petreaca nopţile într­
una din numeroasele grote de lânga Mecca. 
La început, Profetul nu ştia prea bine daca 
aceşti mesageri erau îngeri sau draci. Prima 
Lui soţie, Khadija L-a edificat printr-un test 
foarte perspicace. Astfel, ea 1-a propus ca, în 
momentul când El are o noua viziune cu un 
mesager, sa-i faca un semn. Când Moharnmad 
i-a spus ,,lata, iar apare!", Khadija şi-a luat 
sotul în braţe. Apoi, ea L-a întrebat daca 
viziunea persista, la care El a raspuns ca 
mesagerul a disparut. Stapânita de o mare 
emoţie, Khadija 1-a comunicat concluzia ei: 

"
Un drac nu s-ar fi indepartat la vazul 

intimitaţii noastre conjugale!". 
Din acest punct de vedere, scriitorii 

"francizaţi" (George Calinescu) de origine 
româna nu au awt soarta celor maghrebieni, 
lor nu li s-a reproşat faptul de a nu fi scris în 
limba lui Mihai Eminescu. Anna Elisabeth 
Noailles (nascuta Brâncoveanu)- prin ,,Inima 
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nemărginita" ("Le coeur innombrable"), 

"Forţe eterne" ("Les forces etemelles") etc. şi 
Charles Adolphe Cantacuzene - datorita 
lucrarilor "Sonete în doliu mic" ("Sonnets en 
petit deuil"), "Nouveaux ti"agments sui vis des 
incidents melancoliques" ("Fragmente noi 
urmate de incidente melancolice") ş.a.m.d. 
sunt, pastrând proporţiile, corespondentii 
români mai importanţi ai omului de litere 
marocano-francez. Ca un amanunt pitoresc, 
lui Vasile (Basile) Alecsandri, eu diploma de 
bacalaureat în litere ("es lettre") obtinuta în 
1835 1a Paris, îi placea alâtdemultsa vorbeasca. 
şi sa corespondeze în limba franceza, încât, 
pe când era preşedinte al Senatului ( 1879-
1 880), avea obiceiul ca, dupa câteva ore de 
şedinţa, sa ceara permisiunea colegilor de a se 
exprima în limba lui Voltaire. 

Revenind la francofonia lui Tahar Ben 
Jelloun, chiar el a simtit nevoia sa dea o 
explicaţie în "

Sunt eu un scriitor arab?'' ("Suis­
je un ecrivain arabe?"). înainte de a face mici 
popasuri la unele concluzii extrase din eseul 
menţionat mai sus, este necesara, consider, o 
scurta trecere în revista a formarii ca intelectual 
a acestei mari personalitati culturale. 

Tahar Ben Jelloun s-a nascut la Fez la 1 
decembrie 1944. Ciclul primar 1-a petrecut 
într-o şcoala bilingva (dimineaţa, în franceza, 
dupa-amiaza, în araba). în 1963 şi-a luat 
diploma de bacalaureat la liceul francez 

"Victor Regnault" din Tanger. Imediat a 
început studii superioare de filosofie în Rabat. 
A fost antrenat în tumultuoasele manifestaţii 
studenţeşti din marile oraşe din Maroc, 
începute la 23 martie 1965. Ca urmare, în iulie 
1966 a fost trimis într-o zona sahariana din 
estul ţării, în lagarele disciplinare ale armatei 
din El Hajeb şi Ahermemou, de unde a fost 
eliberat abia la începutul anului 1968. în 
acelaşi an a terminat studiile universitare şi a 
fost repartizat ca profesor de filosofie la liceul 

"Charifldrissi" din Tetouan. în toamna anului 
1970, a fost transferat la liceul ,,Muhammad 

V'' din Casablanca, perioada în care editura 
,,Atalante" i-a publicat prima culegere de 
poezii, "Oamenii sub linţoliu! tacerii" ("Les 
hommes sous le linceul de silence"). 

în iunie 1971, TaharBenJelloun a aflat ca, 
începând din toamna, disciplina filosofie va fi 
predata în Iim !:a ambii, din dispoziţia generalului 
Moharnmad Oulkir, acelaşi care mai târziu a 
complotat contra regelui Hassan IL 

Pentru a creiona o imagine de ansamblu 
a climatului politic din anii de tinereţii 
petrecuti în Maroc de viitorul laureat al 
Premiului Goncourt, este suficient, ered eu, 
schiţarea unui detaliu - complotul militar 

antimonarhic din 16 august 1 972 şi 
represiunea care a urmat. Din ordinul 
generalului Oufkir, avionul regal a fost 
mitraliat de doua avioane F5 ale armatei 
marocane, care audecolatde la o baza militara 
din Kenitra. Regele a scapat ca prin minune, 
nava aeriana reuşind sa aterizeze cu bine la 
Rabat. Imediat, generalul a fost chemat la 
palatul regal din Rabat şi dupa o judecata 
sumara a fost împuşcat pe loc. Vila lui din 
cApitala Marocului a fost rasa de pc fata 
pamântului, iar familia Oufkir a fost trimisa în 
deşert, eu domiciliu fortat într-o cazarma din 
mica localitate Bir Jdid. în 1991, ea urmare a 
presiunilor internaţionale, membrilor acestei 
familii li s-au eliberat paşapoarte şi au fost 
trimişi sub escorta militara marocana la 
aeroport pentru a pleca în Franţa. Acolo, 
Malika Oufkir, fiica eea mare a generalului, a 
început sa dea interviuri privind regimul de 
detenţie. Apoi, împreuna cu Michele Fitoussi 
a publicat, în 1999, o carte intitulata ,,La 
prisonnii:re", în care este dezvaluita viata 
ascunsa a familei regale pe care a cunoscut-o 
foarte bine, deoarece a fost înfiata de regele 
Muharnmad V pentru a ţine companie prinţesei 
Lalla Mina. 

"Nefiind pregatit pentru aşa ceva", 
conform propriei marturisiri, Tahar Ben 
Jelloun a cerut sa fie disponibilizat din 
sistemul de învăţământ marocan, dând, astfel, 
apa la moara duşmanilor lui, care au raspândit 
zvonul ca el nu stăpâneşte limba araba 
deoarece ar fi evreu, ceea ce nu s-a dovedit. 
La I l  septembrie 1971, a sosit la Paris, unde a 
obţinut de la o asociatie de caritate franceza o 
bursa de 500 franci pentru a-şi pregati o teza 
de doctorat de al ill-lea ciclu în psihologie. în 
iunie 197 5 a susţinut teza cu tema: ,,Probleme 
afective şi sexuale ale muncitorilor nord­
africani în Franţa". 

Din aceasta succinta prezeiltare, rezulta 
ca, în perioada când Tahar Ben Jelloun a urmat 
studiile gimnaziale, liceale, de licenta şi 
doctorale, procesul de învăţământ a fost ţinut 
exclusiv în limba franceza. 

O idee asupra amplorii franţuzirii 
scritorului marocano-francez poate fi obtinuta 
şi prin simpla enumerare, chiar partiala, a 
operelor sale: ,,Migdalii sunt morţi datorita 
rani lor lor'' (,,Les arnandiers sont morts de leurs 
blessures", poezii, 1976), ,,Moha nebunul. 
Moha înţeleptul" (,,Moha le fou. Moha le 
sage", roman, 1978), ,,Fara ştirea amintirii" 
(,,A l ' insu du souvenir", poezii, 1 980), 

"Rugaciunea absentului" (
"La priere de 

!'absent", roman, 1981), "Scriitorul public" 
(,,I.:ecrivain public", roman autobiografic, 

1983), "Logodnica de apa" ("La fiancee de 
l'eau", piesa de teatru, 1984), "Convorbiri cu 
d-1 Said Hammadi, muncitor algerian" 
("Entretiens avec M. Said Harnmadi, ouvrier 
algerien", piesa de teatru, 1984), "Copilul de 
nisip" (,,I.:enfant de sabie", roman, 1985), 
"Noaptea sacra" ("La nuit sacree", roman, 
continuarea acţiunii din "Copilul de nisip", 
1987), ""Ochii lasaţi în jos" ("Les yeux 
baisses", roman, 1991, premiul Hemispheres), 

"Îngerul orb" ("I.:ange aveugle", nuvele, 
1992), "Omul fi"ânt'' ("L'homme rompu

"
, 

roman, 1 994 ), "Prima dragoste este 
întotdeauna ultima" ("Le premier arnour est 
toujours le demier", nuvele, 1995), "Strugurii 
muncii dure" (,,Les raisins de la galere", roman, 
1996), ,,Rasismul explicat fiicei mele" ("Le 
racisme explique â ma fille", eseu, 1996), 

"Hanul saracilor" ("I.:auberge des pauvres", 
roman, 1997), ,,Aceasta orbitoare absenta a 
luminii" ("Cette aveuglante absence de 
lumii:re", roman, 2000), "Islamul explicat 
copiilor" ("I.:lslam explique aux enfants", 
eseu, 2002), "Iubiri vrajitoare" ("Amours 
sorcii:res", nuvele, 2003 ), "Ultimul amic" ("Le 
demier arni", roman, 2004), ,,A pleca" (,,Partir'', 
roman, 2005). 

Dar Tahar Ben Jelloun nu a aparut din 
nimic, el are numeroşi predecesori. Primul în 
ordinea apariţiei a fost Driss Chraibi, scriitorul 
care, prin "Perfectul simplu" ("Le passe 
simple", roman, 1954), a criticat pentru prima 
oara societatea marocana "incremenita sub 
bastonul (utilizat în trecut de profesori pentru 
a-i pedepsi prin lovire peste degete sau în 
palma pc elevii care au greşit) tatalui" ("figee 
sous la ferule du pere"). în acest context, nu 
este lipsit de interes faptul ca exilul ales de 
Driss Chraibi a urmat originea geografica a 
soţiilor lui: Cathi:rine (Franţa) şi Sheena 
(Scoţia). De asemenea, este de amintit ca 
scriitorul avangardist a dorit sa fie etichetat ca 
un "scriitor de expresie franceza, punct, asta-i 
tor' ("un ecrivain d'expression fran.,aise, point, 
c' est touf'). 

La întrebarea "Sunt eu un scriitor arab?", 
Tahar Ben Jelloun a dat urmatorul raspuns: 

"Cei care pun aceasta întrebare nu sunt 
întotdeauna rau intenţionaţi.( ... ) De ee nu ma 
exprim în araba? Deoarece nu stapânesc 
aceasta limba atât cât sa o fac limba de creaţie. 
Ca toti oamenii din generaţia mea, am awt o 
formare bilingva. Limba franceza a câştiga! 
întâietatea în fata limbii mamei. Franceza, 
pentru mine, nu era liml:a colonialiştilor, ci 
limba lui Voltaire, Montaigne, Genet, R.iml:aud 
etc. ( ... ) Aceasta întrebare eu aş pune-o altfel. 
Sunt eu un scriitor sincer sau un ll!eator de 
carte? (Parati"azarea sintagmei «fllcatori de 
Dumnezei>> adresate în Coran celor care 
închina la mai mulţi Dumnezei, motiv pentru 
care pe ei îi aşteapta iadul). Numai publicul 
poate raspunde la aceasta întrebare.( . . .  ) Eu 
prefer definirea ca sunt scriitor şi nimic mai 
mult. Când cărţile mele sunt traduse în araba, 
eu citesc cu interes traducerile.( ... ) Pentru mine 
problema este rezolvata: nu scriu în araba 
datorita respectului pentru aceasta frumoasa 
limba şi pentru ca nu ma simt capabil sa dau în 
araba tot ce am în mine. ( ... ) Care este patria 
unui scriitor? Patria unui scriitor este 
literatura." 

La aceasta motivaţie a devenirii lui 
francofone, exprimata de Tahar Ben Jelloun, 
eu aş adauga faptul ca limba araba i-ar fi limitat 
posibilitatea unei recunoaşteri rapide pe plan 
mondial, în timp ce limba franceza 1-a ajutat. 

Doru CIUCFSCU 
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lnslabililatea monarhiei incurajeaza, în 
Franţa Rena.<;terii, o forma aparte de discurs 
propagandistic: baletul politic. Schimbând ce 
e de schimbat, posteritatea - de la Regele 
Soare la dictaturile secolului XX - îi va testa 
eficienţa persuasiva. Prin dans -din Rena.<;tere 
şi baroc (chiar mai devreme), trecând prin 
tirania clasica a ,,regulilor", pâna la forme 
contemporane de performance - corpul, voit 
sau nu, manifesta nu numai o estetica, dar, 
totodata, o ideologie. De altfel, teza 
conotaţiilor ideologice ale esteticului nu e 
noua. O evocare, fie şi sumara, a unor episoade 
din istoria dansului ar putea daca nu s-o 
demonstreze, macar s-o ilustreze. Demersul ar 
diminua, eventual, ceva din prestanţa unei 
venerabile prejudecaţi: aceea a "gratuitatii" 
inocente a esteticului. 

Baletul occidental iese la rampa sub 
auspiciile politicului. Anticipat de sarbatorile 
curteneşti italiene şi franceze, Ballet comique 
de la rei ne (opera maestrului Balthazar de 
Beaujoyeulx, cu prilejul unui mariaj princiar 
din 1 5 8 1 )  e o reuşita exemplara în specia 
baletului de curte: construcţie sincretica, 
articulata narativ şi cu sens de parabola. Intr­
o epoca anarhica, spectacolul avanseaza 
imaginea idealizata a unui regat francez 
pacifica! şi centralizat: dupa o în voal ta intriga 
mitologic-alegorica, magiciana Circe se 
declara invinsa de regele Franţei, în care vede 
garantul armoniei universale. 

In costume convenţionale, dansatorii cu 
sânge albastru descriu, tezist şi graţios, pe 
planşeu, figuri geometrice. Semnificaţiile sunt 
bine precizate publicului curtean - atât de 
bine, încât azi, pot aparea frustrante prin 
reducţia categorica a sensului: trei cercuri 
concentrice desemneazaAdevarul absolu� iar 
trei triunghiuri echilaterale înscrise în cerc, 
Puterea suprema. O altfel de limba de lemn 
monopolizeaza ringul de dans. Coregraful 
încântase privitorii prin "eleganţa ordinii", 
aflate la antipodul "libertaţii şi spontaneitaţii 
de la serbarile populare" 1 . Aşadar ordinea e ... 
cuvânt de ordine (geometrica şi nu numai). 
Orientarea figurilor pune în valoare regalitatea 
ca factor de convergenta sociala. Ambalate 
ludic-estetic, structurile geometrice poartJI, 
aici, o incarcatura propagandistica, nu întru 
totul disimulata: trebuia modelata/controlata 
atitudinea unui public aristocratic, în care, 
laten� se dezvolta sindromul Frondelor. Ca 
tot restul, finalul e - fani vorbe - encomiastic: 
alcatuit, ne lamureşte coregraful, din 
"cincisprezece pasaje astfel ordonate, încât la 
sfârşitul fiecaruia, toţi întorceau faţa catre rege; 
când ajunsera înaintea Majestaţii Sale, dansara 
Marele Bale� alcatuit din patruzeci de figuri 
geometrice şi se destaşurau când în patrate 
mari, când în triunghiuri însoţite de alte mici 
patrate şi figuri variate. La jumatatea acestui 
balet, s-a fllcut un lanţ alcatuit din patru 
împletituri." 2 Tot prin dansul geometric, e 
omagiata regina: "Evoluţiile în figuri 

Parter politique, aussi. 
Retorica dansului şi ideologiile corpului 

geometrice devin, apoi, triunghiuri al caror 
vârf era regina şi iar patrate mari sau mici; 
dansatorii se învârteau, se împleteau, desenând 
figuri variate, într-un ansamblu şi cu un simţ 
al proporţiilor ce uimea asistenţa" 3 . Astazi 
(nu şi cu douazeci de ani în urma, în România, 
sau cu mai bine de şaizeci de ani, în Germania 
aproape convinsa de mesianismul lui Hitler) 
ar putea "uimi", într-o sala. de spectacol, 
solemnitatea rigida a acestui esprit de 
georrnhrie ce lasa în umbra l 'esprit de finesse. 

• •  

Baletul clasic e în spiritul epocii care 1-a 
institutionalizat. (Academia Regala de Dans 
a fost infiintata în 166 1 ,  cu sprijinul lui 
Ludovic al XN-Iea.) Severa lui codificare 
estetica se sincronizeaza cu -în plan politic ­
o ordine absolutista, ricanând la tendinţe 
centrifuge. Stilistic, clasicismul ramâne 
tributar principiului normativ al ordinii 
"închise" şi "ierarhizate" (cum o 
caracterizeaza Luc Ferry): opera e apreciata 
în funcţie de un ansamblu tabuizat de ,,reguli" 
estetice. 

Dar modem dance apare într-o societate 
ce permite, macar teoretic, pluralismul 
individualitaţilor, fie şi ex(-)centrice: America 
începutului de secol XX şi scena 
experimentala a "anilor nebuni". Modelul 
clasicului francez e l 'honm;te homme -
echilibra� sobru şi curtenitor, exersat în a-şi 
tempera emoţiile. (De altfel, chiar gentleman­
ul britanic, şlefuit deAddison, e un produs al 
clasicismului augustan, destaşurat cu aproape 
un secol mai târziu: fusele orare ale 
clasicismului au diferit la Paris şi la Londra). 
Conduita optima e una conformista şi cu o 
nota de "distincţie", pe care clasicismul o 
moşteneşte din elitismul saloanelor preţioase. 
Autoritatea lui comme il faut şi des 
bienseances impune demnitatea stilului. De 
aici, în balet, stilizarea cu buna-cuviinţa, 
sublimarea pulsionalului, suprimarea 
mişcarilor joase (în sens propriu), ce pot conota 
caderea (în sens figurat). Din exigenta 
obiectivitatii, general clasica, deriva 
inJpersonalitatea expresiei în bale� în sensul 
ca aceasta e limitata la un inventar prestabilit 
de figuri canonice. Codul restrictiv al 
baletului incearca sa reprezinte şi sa impuna 
norma, exemplaritatea. In limbajul deschis al 
dansului modem, se exprima individualitatea, 
excepţia, tluctuanţa experimentului şi 
toleranţa receptiva a brainstorming­
ului."Cod" aflat inca. in cautare de sine, 
modern dance se sustrage uniformitaţii 
vocabularului academic. Are tot ce-i trebuie 
pentru ca adolescenţa lui - deja în vârsta de 
un secol - sa se prelungeasca: adeziunea 
(uneori excesiva) la imediat, o nevoie de 
autenticitate (care, câteodata, ia forme de 
francheţe impudica), iconoclastia şi, mai ales, 
un avangardism structural, adica asumarea 
faptului de a fi altfel, într-o lume care, nefiind 
"cea mai buna dintre cele posibile", ar putea 
fi ea însaşi altfel. Ca alte tendinţe 

neconformiste, modern dance coboara din 
turnul de fildeş în strada, cu lot ceea ce, în 
bine şi rau, decurge de aici. Imperativul 
clasicului, inclusiv în gesturi, este masura. Insa 
dansul modem poate sa pacatuiasca prin 
exces. Gesturile - nu doar cele canonice, 
validate de norma clasica - reflecta viaţa 
interioara. Pentru a exprima autentic emoţii şi 
experienţe, corpul dansatorului nu poate 
"vorbi" numai o "limba" clasica 
(impresionanta, adevara� prin virtuozitate şi 
rafinament). Dansatorul modem izbucneşte în 
dialecte barbare - stranii, chiar "urâte" sau 
,.groteşti", dar "expresive" - pentru a 
manifesta altceva decât reuşesc posturile 
distinse ale baletului. Dansatorul modem nu 
mai cauta cu dinadinsul "poeticitatea", ci vrea 
sa se exprime şi sa provoace o reacţie; 
admira�a detaşata a unui public iniţiat nu-i 
mai este de-ajuns. 

Puritatea genurilor e o dogma în 
clasicism. Insa (post)modemul cultiva, şi în 
dans, mozaicul stilistic. Vocabularul clasic şi 
modern dance se împletesc dezinvolt, în 
compoziţii coregrafice contemporane: mersul 
pe pointes, ghemuirea, aplecarea, corpul 
întins/a.<;ezat pe planşeu! scenei, figuri ale 
dansului de societate (dans de perechi), dans 
cu separarea partenerilor. Nimic nu e oprit ­
nici macar "babelizarea" vocabularului -daca 
serveşte ideii de spectacol "total" 4 . 

O comparaţie între cele doua genuri 
majore ale dansului occidental poate lua drept 
reper axa verticala, ce structureaza, ca 
semnificaţii, spaţiul coregrafie. Mişcarile 
orizontale şi cele efectuate în preajma sau la 
nivelul solului sunt specifice dansului 
modem, aşa cum posturile verticale sunt 
emblernatice pentru balet. Martha Graham, de 
pilda, a elaborat o întreaga serie de "caderi", 
iar stilul lui Mary Wigman se caracterizeaza 
prin îngenuncheri şi ghemuiri, poziţia plecata 
a capului şi raritatea posturilor de maxima 
inalţare a braţelor. Verticala e o scala 
metonimica pe care se rânduiesc, în spaţiul de 
dans, ipostaze ale umanului: "omul se poate 
înalţa pe vârful picioarelor, poate sari; dar 
poate, de asemenea, sa îngenuncheze, sa se 
ghemuiasca, sa se aşeze, sa se culce" s 
(Jacqueline Robinson). Reabilitarea - prin 
modem dance-a extremei inferioare a acestei 
axe recupereaza o imagine alternativa a 
omului, indelung trecuta cu vederea de 
stralucirea elevata a dansului academic. 

Limbajele artistice, inclusiv cel(e) 
coregrafic(e), variaza în funcţie de climatul 
social şi estetic. Mai sinJplu, în funcţie de ceea 
ce oamenii po� vor şi au fost educaţi sa vada. 

••• 

Curtius vede în clasicism «temelia>> 
tradiţiei culturale a Franţei, «paladiul 
spiritualitaţii şi politicii culturale fran=e>>. 
Maliţios, ţine sa marcheze un inconvenient 
ce ar decurge de aici: <<legarea>> Franţei <<de 
forme de conştiinţa devenite prea înguste 
pentru spiritul european>> 6 . Cu o singura 
<<sublima excepţie>>: Gide. In dans, ca în 
literatura, clasicismul, acela legitimat în 
secolul <degislatorilor Pamasului>> (cum, în 
buna tradi�e a relaţiilor franco-germane, îl 
numeşte, nu fani un brin d 'ironie, alsacianul 
Curtius pe Boileau), iradiaza din Franţa. In 
literatura, o breşa se va fi fl!cut prin Gide şi nu 
numai. In dans, receptivitatea franceza faţa de 
noile curente ale modern dance a dus, în 
secolul XX, la desparţirea - mai mult sau mai 
puţin tandra - de clasicism. Dansul modem a 
gasit în Franţa o generoasa, creativa şi fani 
multe prejudecati patrie de adopţie. O dovada 
în plus ca în ce priveşte Muzele, cel puţin, 
Franţa rarnâne politically correct. 

Nicoleta POPA-BIANARIU 

ARTE 

1 Cf. Tilde Urseanu, Ion Ianegic, Liviu Ionescu, 
Istoria baletului, Bucureşti, Editura Muzicala, 
1967, p. 50. 
2 Cf. Balthazar de Beaujoyeulx , ap. UBeallu el 
am, op. cii., p. 50. 
l lbid. 
4 Deşi dcfmitoriu pentru unele direcţii ale artei 
moderne - de exemplu, pentru teatru-dans -, 
acest concept nu este o lnovaţie a ultimelor doua 
secole; o concepţie similara. întâlnim, de pilda.. 
la reprezentanţii barocului, pentru care teatrul 
este o arta "totala" (fuziune de poezie, muzica, 
pictura, lrucaje şi "efecte" spectaculoase) sau 
chiar inca mult mai înainte, în sincretismul 
riturilor primitive. Structura comediilor-balet, 
rezultat al colaborarii lui Molierc şi Lully, se 
reflecta edificator chiar în titlul uneia dintre ele: 
Divertismentul regal, amestec de comedie, 
muzicb ţi scene de balet sau Amanţii magnifid 
( 1 670). Preferin1a unora dintre (post)modemi 
pentru jocuri de lumini, efecte vizuale, secvenţe 
vorbite, proiecţii cinematografice integrate 
spectacolului coregrafie poate fi vazuta ca 
simptom al "eonului" baroc (o categorie 
tipologica, transistorica) despre care vorbeşte 
Eugenio d'Ors. Astfel înţeles, conceptul de 
.�pectacol tolal" este ilustro� de pildll, prin creaţia 
lui Maurice Bejart. 
' Jacqueline Robinson, EJemenls du langage 
choregraphique, Editions Vigot, 1981,  p. 58. 
' Emst Roben Cwtius, Literatura europeanil şi 
Evul Mediu latin, l.nld.. de Adolf Arml:Jruster, cu 
o introducere de Alexandru Duţu, Bucureşti, 
Univers, 1970, p. 306. 
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lac:uvâdillainl 
Cedez acest cuvântinalnte, il dau la 

înaintare, cum s-ar zice, cu toate 
responsabilitatile conexe, cu amintirea 
gândului de Baudelaire, care prin <<mon 
semblable, mon frere>> înţelegea acel unic 
cetitor pentru care merita scrisa o carte, dintr-o 
lipsa de democraţie a creaţiei de-a dreptul 
magnifica in singularitatea-i încapaţânata, 
explicabila altei instanţe, ce va fi trecut de 
pubertateagolanca a liberta�i oligofrenetice ... , 
lui,  cetitorului, acel eu dual, dublura 
nea.<;teptata, aproape astrala sau australa, din 
dragostea de nimicul consistent ca un cosinus 
de unghi bovaric, dobânda altei lumi . . .  sa 
gasesc unicul adresant adecvat al textului meu, 
adica ma las la mâna lui, la ochiul lui, la mintea 
lui, la scârba lui, toate justificate, toate 
secatuite de industrializarea feroce a 
orgoliului camuflat în obsesia succesului ... în 
definitiv, la câte a vazut, trait, simţit, întâlnit, 
suportat, uitat in ultimii ani, cinşpe sau 
cincizeci, ce mai conteaza, ar li mai cinstit sa-I 
las sa-şi faca propria citire ocolitoare prin 
conglomeratul de texte care m-au caznit în 
camera de tortura a bibliotecii per.;onale, exact 
în fata eşafodului catodic unde îmi dau de 
atâţia ani gândurile la execuţie, la pedeapsa 
ingrozitoare a expresiei, care stoarce cu delicii 
de calau ultraralinat vlaga din ele, snaga din 
mineşcl. 

P<CLIC-ZAP.CANAL 1 :  

<a> ESEU DE ZAPPING-ROMAN..,; 
m-am născut cu televizorul în 

prtvtre, lada aceea dln lemn şi sticlă 
de zestre volatllă ca realul, în care se 
vedea maJ departe decât printr-o 
simplă fereastă, bântuttă de curtozltătl 
tinere, Inedite chiar. acolo era 
televiziunea? cât de puttn program ne 
dădeau cel care, maJ târziu, I-au găsit 
vinovat pe plticul peltic de toate relele 
noastre (vezi grozavele programe de 
televiziune oferite astăzi de 
mediamfltrton1 publici şi privati, cu 
programele lor obosite de alergătura 
fitră noimă, bun-gust sau o cât efe vagă 
ştiinţă de carte, tortură a limbii 
române). parcă tot a televiziune 
aducea. unde mal e televizorul 
seducător de odinioară? .!14 nu pierd 
d1n vedere ftlmele copllărtel fermecate 
dln televizor, care, revăzute azi, nu maJ 
au savoarea de odinioară. poate şi dln 
pricina căder11 în zapptng, absenta de 
odlnloară ce Unea televiziunea în zodia 
monologului . . .  fratele maJ mare şi 
48 

paranoic care ştia ce e bine pentru noi. . .  
zapplng-ul ne-a găsit orfani, alergând 
bezmetic! printre programe, cel maJ 
vizionat fiind lnterstittul pulsatortu 
dlntre, grtul rece-purtcos al tubului 
obsedant unde n1 se descarcă nevroza 
cea de toate zilele . . .  

SWAP.CLIC-ZAP.CANAL!ZERO: 
îiiiPtlilat:uvâdnalnte 
şldacltatavanlhldulaublllatilpllnea 

firii citirii acestei fi1uicl confuze rau, 111 va 
pomeniti niciodata ca 111 mai ştiti ce voiati Sili 
e1uta11 prin bazau l ista  de vorbe şi Imagini pe 
tae kllll'llllllittelevbie ... darvialaseanlnl 
izbitor cu el ... ce ştiu eu despre i111ndaţiile din 
New MBis tqil113g11111l Kabina decât ce-mi 
dau tele-viziunile Sllllbre, în conditiile în care 
ziariştii, reporterii de pe acel front amar sunt 
atacati de populatie daca lasa cea mai vaga 
iqlesie ca • tletiJe 111e1e remrve de 1n11 Sili 
apa ... între tiq�, lucruile s-au mai liqlezit, a 
fastnUtmalp decât vreo televizillll ne-arii 
putut arata ... nu a Intrat televiziunea în 
.tlitet:bn dinamica a istoriei? vrem nu vrem, 
ea se Instituie în sursa de Influenta 
contradictorle, adiel naturala, a conştiinţei 
Istorice, daci III CIIIIVI aşa eşi istoria mea, a 
ta, a lui, alui, a IIOIISbl, hisb'ionl rnediatici, vag 
în&lpatl din C111$111111telecanalzii interion ... 

SWAP.CLIC-ZAP.CANAL 1 :  
.ESEUDEZAPPING-ROMAN..,; 
criteriul libertatii de alegere: a privi un 

singur program înseamnă televiziune? 
televiziune de gradul O, incipit tehnic al unui 
fenomen ce pândea sa parvina? antenele sutien 
impânzeau odinioara blocurile bănuind 
efectul pluralitatii, al selectiei: mai multe 
butoane, mai multe canale, mai multe idei, 
mai multe gusturi, mai multe opinii, mai multe 
poveşti, mai multe iluzii ce se încaieră Jara 
încetare în mintea obosită de televizoman şi 
nu numai? ce e televiziunea ft!ra zapping, 
schimbatul încontinuu al programelor, reflex 
industrializat al unei curiozităţi nevrotice, 
plictisită până la scfubll? marcat de fostul spatiu 
de interdictie a zapping-ului, ft!ra gusturi, 
preferinţe, invatat sa accept ceea ce se impunea, 
invalid psihologic-comportamental, eram 
doar omul flira zapping. liindcă m-am trezit cu 
televizorul alb-negru în casa ... iar telecornanda 
dorintelor se ascundea în aşteptarea 
nerabdatoare, camuflată de gestul simplu al 
comutarii de pe sticla televizorului pe hârtia 
căl1ii ... 

P<CLIC-ZAP.CANAL 2: 
IIICONECTAREA TEORETICĂ III 

zapp, zapplng (engl.) 

Eseu de zapping-roman 

Clic on: canal izero 

+ engl. - zapping, flipping; brand/store­
switching 

+ IT. - navigation d'une chaine a l'autre, 
( ctfct de) zapping, zapper 

+ it. - cambiare fTequentemente il canale, 
"z�pping" 

C actiune de schimbare repetata a 
canalelor de televiziune pentru a evita 
ca/upurile de spoturi publicitare (ceea ce face 
foarte dificila evaluarea audientei unui anumit 
program in studiile media). Adeptii pasionati 
ai acestui procedeu sustin, cu mana pc inima, 
ca pot urmari simultan doua sau mai multe 
programe TV. Actiunea poate li extinsa, cu 
aceeasi semnificatie, de la un post de radio la 
altul, de la o pagina de ziar/magazin la alta, de la 
un afis la altul etc. 

C efect de zapping: actiune de 
''vagabondaj" al cumparatorului (de la o marca 
de produs la alta, de la un magazin la altul) in 
functie de avantajele promotionale oferite de 
producator/distribuitor. (INTERNET) 

l)lobaJ.za]'61"C cu ambiUi e&elice. iniUalice. 
ap!Ulp:: profe&:Mizalc. rc·a roişnuil CU ro::tx:.ila 
pendulare înlre câleva canale simullan. Oindcă 
lol.deauna avem cel puUn dou!l inlcr= dive'l\enlc 
de împlcal Ş ne-am îrnbillal cu p:>SWrn me{ll.cnl­
llll>jl.cnl de duplidlari publicilari. dupl o axil de 
simelrie confll2ll. un ulm nOJ. rnwmă aplriUe p:: 
ecranele Lelevi=br""""'"" F6fC exlm!! din acel 
viilor vo:ID spernnl,ei. alllilm vechi ne aLrn&e llll&flCI.ic 
cu fO!\c de aminli11: deplină în =  rr:-am cbişnuilsll 
revenim periodic. fiindcă dejl face put.o. înlJ'.un fel 
sau a!Lul. dinlre anexele bine piocu!<O ale biogrnlbi 
"""""'·II"'Ve unui llZlllll llllllioriBm romanUC>L 

SWAP.CLIC-ZAP.CANAL 1 :  
.ESEUDEZAPPING-ROMAN..,; 
. . .  în alb-negru am fost învăţat să 

privesc chiar şi timpul pe care-I 
plerdeam în fata televizorului. am 
rămas peste vreme cu man1helsmul 
schlzold al rupturii dintre carte şi 
televizor. televiziunea în făşii m-a lăsat 
să descopăr suferinta pervertită prin 
alegerea dintre viata şi tele-viata. 
ublcuJtatea - prima ambitie care te 
umple când al pus mâna pe 
telecomanda televizorului. brusc 
descoperi ocazia de a fi un mic tiran, 
în sfârşit lumea se articulează în vota-U 
(Ironică iluzie, de altfel, dar foarte 
adecvată democrattel lnclplente!), dln 
dungi înguste şi neaşteptate de aşa­
zisă .realitate". de fapt, televizorul e 
un simptom clar că al rămas fitră viaţă, 
că aJ hotărât să locuieşti în trtbună şi 
să .lucrezi numai din tastatură", 
masturbare simbolică din buricele 
degetelor . . .  hlperreallsmul dobân­
deşte, de aceea, un orgoliu de 
naturalism crepuscular. ce mal 
înseamnă astăzi tehnica romanului 
scris direct în fata televizorului, 
dintr-un pix cu telecomandă, care 
schimbă nu doar culoarea, dar şi 
canalul textual? sau a calculatorului, 
televizor reconvertit la scris, combinat 
de l:maj;!lne, sunet şi căutare bezmetică 
a lmed:Iatului multiplu, experiment 
încă primitiv de matertallzare a 
lntersublectlvltătll vag fenomeno­
logice. 

P>CLIC-ZAP.CANAL!ZERO: 
ÎlllpOIIDIVÎIIInainte 
cât de rau poate li sa tot revii la ce-a fos� 

la trecut, la vestigiu, urma arsă aspru, apoi 
rafinata nebuneşte prin labirintul egolatru din 
tine? curat psihanalizA, de care a obosit saracul 
roman de când o tot bate în piua narativa ... 
totuşi, în rememorarea vechilor emisiuni ale 
televiziunii alb-negru am regasit frânturi (aşa 
ma simt, frânt in segemente cât aşchia de traire) 
de istorie per.;onala, cum ar fi cea de la noua 
ani, când alergam de la şcoala ca sa-I prind pe 
Johny Weismuller cel mai Tarzan, era anul 
1 977, dupa cutremur, şcoala se lisurase (daca 

(cana/izarea nimicului din noi JHlale} 

ar li început atunci, tot n-ar li fost aşa de rau!), 
devenise nesigura, aşa ca invatam la gramada, 
in trei schimburi, terminam orele de clasa a 
treia la minunata ora zece şi un sfert dimineaţa, 
sa fie clar, iar cum la şi zece începuse deja 
serialul, maxima viteza pâna acasa ... povestea 
proprie face din istoria cu majuscula un biet 
decor, inca exista atâţia nostalgici ce-şi 
amintesc din vremuri de restrişte doar faptul 
ca mergeau la baluri sau ca ft!ceau dragoste pe 
rupte ... telecomanda, dorinţa omului de a 
evada din versiunea oficiala, mare curva ... cu 
perversiuni greu de urmari� când deasupra, 
când la fund ... ba eroi, ba tirani, ba inamici ai 
umani!Jlţii ... îţi mai trebuie, cetitorule, vreun 
cuvânt înainte, sau înapoi, sau anapoda? sau 
te mai gândeşti? . . .  

SWAP.CLIC-ZAP.CANAL 1 :  
<a>ESEUDEZAPPING-ROMAN..,; 
. . .  totuşi, deşi nu-mi amintesc 

locul exact, în camera aceea înaltă dar 
wnbrltă. era o bibliotecă, în care că.rţlle 
se ofereau pentru altfel de joacă . . .  
colectie generoasa d e  optiuni . . . a fi 
spectator al unei cărtl. maJ grea miste, 
când atenUa acordată micului ecran 
pare captare tlranlcă, de care însăşi 
telecomanda s-a oferit, într-un mod 
perfid, pervers, să ne elibereze . . . cu 
riscul nevrotic major al căderii într-o 
nouă dictatură, a fărămlţăr11 dorintei, 
a rupturtl strtct ctrcurnstanttale, care 
ne lasă legaU printr-un cordon de 
două ori Invizibil de speranţă utoplco­
bovarlcă . . .  şi apoi, ce? n-al citit 
niciodată o carte pe care să n-o poti 
lăsa dln mână? dacă nu, ce să zic?, 
asta e . . .  

cititorul de azi, sub efectul 
lnteracttWlli maJ mult sau maJ puttn 
furibunde cu telecomanda, nu e 
incercat de Ispita .transferului 
tehnologic" dintr-o felle în alta a plajei 
de Interese receptoare? 

P<CLIC-ZAP.CANAL 2: 
IIICONECTAREA TEORETICAW 

Cei mai multi doresc sa o manevreze ei 
insisi.  Daca o ratacesc prin casa, i i  
cuprinde o stare de agitatie si intorc totul 
cu susul in jos pentru a o gasi. Daca se 
strica, e ca si cum nu si-ar putea folosi o 
mana sau . . .  o parte din creier. Adesea sunt 
acuzati ironic ca sufera de "telecomandita 
cronica". Dependenta de telecomanda este 
insa mai mult decat un "'viciu". este un mod 
complex de a judeca, alege, sanctiona. Iar 
cuvantul care defineste trecerea de la un 
canal la altul, aproape fara pauza, prin 
aceasta "prelungire" devenita aproape 
organica, este unul preluat direct din limba 
engleza: "zapping" 1 "a zapa". 

de Petronela Tipau 

Te asezi in fata televizorului, cu 
degetele pe butoanele telecomenzii si incepi 

Rotary Club Bacău 
Strada Libertatii 1 ,  

e-mail:rotarybc@cciabc.ro 
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Eseu de zapping-roman 

Clic on: canalizero 

(cana/izarea nimicului din noi poate) 

sa schimbi canalele intr-un ritm exasperant 
Este unul dintre obiceiurile tale si nu il mai 
constientizezi, iar telecomanda race parte 
din confortul personal, de zi cu zi. 

Zappingul a devenit un fenomen 
discutat si analizat atat de spec1ahsti 1n 
media, cat si de cei in publicitate, pentru 
ca, in esenta, nu reprezinta altceva decat 
comportamentul consu_matoruiUI dE! 
televiziune, care vrea sa ev1te ceea ce nu 11 
place. 

Telecomanda-prelungire fizica a optiunilor 
umane 

Pentru ca a devenit unul  dintre 
obiectele pe care e normal sa le ai in casa, 
nu prea te mai gandesti cui i-a venit "ideea 
cu telecomanda". Poate doar cand se 
strica si iti dai seama ca esti pierduta rara 
ea. Asa ca m-am gandit ca, daca tot aduc 
in discutie un fenomen, ar fi interesant sa 
mentionez si care e povestea acestui 
obiect care pare sa ne fi schimbat modul 
de viata sa fi transformat televizorul intr-o 
marioneta care joaca, in parte, cum ii 
cantam si canapeaua in locul de relaxare 
si distractie maxima seara si in week-end. 

Prima telecomanda pentru televizor a 
fost creata in 1950 de corporatia Zenith 
Electronics si avea un nume simbolic 
"Lazy Bones" ("oase lenese"). Aceasta 
functiona insa datonta unUl cablu, pnn care 
era legata de aparatul tv . . Bineinteles, 
consumatorii nu au fost mu� timp mu�m1ti 
pentru ca se impiedicau destul de des de 
cablul cu pricina. Asa ca Eugene Polley, 
un inginer al aceleasi corporatii, a inventat 
"Fiashmatic", prima telecomanda rara fir, 
care functiona cu ajutorul a patru fotocelule, 
fiecare amplasata intr-un colt al aparatului. 
Din acest moment, telecomanda a fost 
imbunatatita, trecandu-se la transmiterea 
comenzilor cu ajutorul u�suntelor, iar din 
1960 cu intra rosii. 

Dincolo de faptul ca e mult mai 
comod sa poti dechide si inchide televizorul 
din fotoliul in care stai foarte confortabil, 
telecomanda a devenit in timp principalul 
mijloc de sanctionare a emisiunilor, filmelor, 
reclamelor difuzate de d1fente postun de 
televiziune.  Degetele folosesc 
telecomanda pe post d e  tragaci -
schimband canalul ,  luand sonorul 
prezentatoarei enervante, trecand in v�eza 
peste o emisiune plictisitoare si zapand in 
galop spre ceva pe gustul propriu. Pe de o 
parte este normal ca telespectatoru� sa 
aiba posibilitatea de a alege cu usunnta 
ceea ce doreste sa urmareasca, ceea ce 
il intereseaza. Pe de alta parte, de multe 
ori aceasta usurinta se manifesta doar prin 
viteza cu care schimba canalele, 
neoprindu-se sa vada nimic pentru ca isi 
da seama ca nu e nimic ce I-ar putea 
interesa. Se ridica insa atunci sa isi ia o 
carte, sa deschida o revista sau sa iasa in 
parc? Raspunsul il stii si tu, nu mai trebuie 
sa ti-I spun inca o data! (INTERNET) 

SWAP-CUC-ZAP-CANALl: 
<a>ESEUDEZAPPING-ROMAN..s­

roman deslaşurat direct pe ecranul 
televlzorulul meu de vorbe, lant de 
secvente textuale din filme scurte 
rememorărt personale, pe care aş vrea 
să le I.II111aresc de-a valma. dar ecranul 
rămâne unul, trebuie să aleg, Iar 
singura şansă e hălădulrea printre 
programe, reconstituirea poveştilor 
din fănlrne disparate! 
zapplng-romanul direct, eficient, pe 
placul devoratorilor de Imagine 

catodlcă (problema rămîne conceptua­
lizarea în termenll simpli, alert! şi 
efemeri al televtzlunll!)" 

P<CLIC-ZAP-CANAL 2: <f.�NECfAREA TEORETICAW ( ra flal4111ffw14) ee� 4bt 111 
iK Iti IIIDi IIWft iiL IICiW2e IIU!fliira de � : 
� liiN4 '" ai wci6itiJ.Ui iaiMia � � � � fJWaiUl de �  ele 
di6bU6uie iK rw- � � � � - � 64 1ie llftl!jiiDie de eli 111Di iiCDU 
IUUII4\, de fiii. de ÎllbiWJil �U��a�Ci�Dfe" (� 
ICwulela, Arta romanului}. 
deşi stânga Intelectuală franceză nu-l 
înghite prea bine pe Kundera dintr-un 
motiv foarte simplu, fiindcă a făcut 
prea mare tapaj de enorma măgărie 
mincinoasă a comwllsmulul, dar, mal 
ales azi, fiindcă, poate, dezvăluirea 
aceasta pune sub semnul îndolelll şi 
bunele Intenţii, dar mal ales 
eventualul respect al principiilor 
soclal-<:l.emocraţiet veritabile oriunde în 
lume, unde cel putini nu-1 pot 
reprezenta pe cel mulţi decât de la un 
anumit venit în sus, de-a dreptul ca 
în bancurile proletcultlste cu 
psihanaliza, scriitorul francez de 
origine vlzlbll cehă e un barometru 
excelent pentru evidenţierea efectulul 
coroztv al succesului asupra valorii 
unul scrtltor . . .  supremă Ironie a sorţll, 
pare-se câ tot legea numerelor mari se 
luptă cu el, altcumva acum decât 
odinioară . . .  utopia mediocrităţii 
Invadatoare şi victorioase, pe care eu 
o atei botez .medtacritate", cu ea 
rămâne încleştarea cea de pe urmă . . .  
fiindcă a devenit aproape obllgatoriu, 
după ce mitul luptătorulul antltotalitar 
s-a dezum1lat sub greutatea zidului de 
ceată moştenitor al cortinei de fier­
beton, teamă şi întuneric, pentru orice 
scrtltor ambiţios de succes să treacă 
prin furclle caudine ale med!Uor, unde 
s-au văZut semianalfabeţi îmbătân­
du-se cu mari orgolii literare, încât îmi 
vine tot mal des să admit că marea 
prostle a totalitarismului de stânga a 
fost aceea că s-a speriat copllăreşte de 
nişte mecanisme pe care cu 
certitudine le-ar fi putut gestiona în 
Interesul său, printr-o relnterpretare 
a discursului dominant, Ipoteză 
vertftcată la nivel socto-economic de 
faptul că socialismul românesc a 
învins categoric prin reprezentantii săi 
foşti secretari utc, actualmente 
magnaţi de milioane euro succes ... în 
Plilcerea textului, Barthes nu spune 
întâmplător că .presiunea limbajului 
capitalist (cu atât mal puterniCă) nu 
este una de oniin paranoic, sistematic, 
argumentativ, articulat, ci e o nti.chUre 
implacabila, o doxa, un soi de 
inconştient: pe scurt ideologia în 
esenta ei. " pe sceptici il anunt că, în 
perioada 1948-1949, criticul francez 
a fost bibliotecar, apoi profesor la 
Institutul Cultural Francez din 

Bucureşti şi lector la Universitate ... se 
vorbeşte chiar şi de o Idilă . . .  curmată 
scurt de lnconveniente mal degrabă 
de ordinul .nepotrtvlrtl ideologice" . . .  
tot păţitu-1 priceput, aşadar! 

P<CLIC-ZAP-CANALJ: 
<a>METATV�..s-
soap opera, opera de sapun?, 

experimente stralucitoare, ca baloanele de 
sapun în lumina asfinţitului, de fabncare _a 
celebritaţii. piaţa televizuala ruata hmpede cat 
de importanta a devenit ima�inea, persistenţa 
ei pe retina consumatorului ;  protagomstul, 
doar amuzant şi nu prea obositor în erorile 
lui. omul episodic, ale carui conflicte se 
rezolva rapid, la termen, pregatit sa comita 
viitoarea eroare a episodului ce va veni, întru 
elica rapida programata iute pentru data 
viitoare. rezulta de aici un personaJ cu tramle 
la fel de pasagere ca imaginile alergând de 
nebune pe geamul catodic. morala 
televiziunii ra:mâne fragila, ml!!;ti care fug pe 
chipul nostru cu viteza nesanatoasa a modei, 
sufera deodata de mai multe dileme, pe care le 
rezolva cu noua limba de lemn a "politica! 
correcbless" . .,Fiindcil animalul multimedia/ 
descris mai sus este deja descris şi figureazil, 
ca atare. În tratatele despre schizofrenie: este 
o fi in ţii disocia/il al cilrei eu se caracterizeazil 
prin mecanisme asociative arbitrare, printr-o_ 
gândire deveniti! labili! din cauza absenţet 
de direcţie, prin recurgerea la simboluri de 
tip oniric .,fllră sens " şi printr-un eu care este 
şi el caracterizat, În sfera sentimentelor, de 
reacţii emoţionale lipsite de un raport 
inteligibil cu stimulii care le genereazil. " 
(Giovanni Sartori, Homo videns. 
Imbecilizarea prin televiziune şi post­
gândirea) ce simplu sa înjuri tot ce face 
televiziunea şi sa pui cartea înainte, obiect 
aproape divinizat, dupa maniera sacrificiala a 
idolatriei ... oare câte carţi plicticoase ŞI anoste 
n-au împins tinerii cititori catre abuzul fericit 
al televiziunii? macar mi-am asigurat o scuza 
scriind despre amalgamul detestabil al 
grafosferei cu videosfera pentru onc1!'e va 
prefera o emisiune de d01 lei pag1mlor 
acestora: despre asta e vorba în buna parte în 
carte fiindca daca cine nu are carte are parte, 
daca' nu ai parte de carte, ai macar carte de 
parte, carte de parţi, carte de fragmente, carte 
de fhrâme, carte sfhrâmata sub presiunea presei 
de tot felul de canale, fie şi colmatate cumva ... 
nu scrie oricine câte o carte, la fel cum oricine 
se produce pe post de hârtie patata cu cerneala 
de semne particulare, unda ondulata de vocea 
sparta sau de imaginea oabla? . . .  apar la 
televizor, deci exist... 

P>CLIC-ZAP-CANAL 2: 
<a>IIlcONECIAREA TEORETICĂW 

In ultimul timp agenţiile de reclama se 
confrunta cu fenomenul de zapping: 
tendinţa de a schimba canalul TV în 
momentul difuzarii reclamelor. Anchetele 
au scos în evidenţa faptul ca cei cu venituri 
mai mari schimba mai des canalul, deci au 
tendinţa de a li mai selectivi cu ceea ce 
vizioneaza. Acest fenomen poate reduce 
audienţa cu 10% sau chiar mai mult, ceea 
ce reprezinta o pierdere importanta pentru 

emiţator. De aceea se încearca gasirea unor 
soluţii cum ar fi : 
! .  Folosirea unor persoane cât mai atractive 
(vedete de muzica sau de film); . .  
2 .  Introducerea nruaţiunii (scene d e  bata.h1 
medievale) pentru a capta atenţia; 
3. Folosirea reclamelor scurte de 1 5  
secunde sau mai puţin. (INTERNET) 
idealul personajului ideal:  l ipicios 
cântareţ, actor, fotbalist sau analist, care 
spune bine poveşti nu mai lungi de 1 5  
secunde o data ... ş i  daca te antrenez! ... 
nu se ştie ... 

P>CUC-ZAP-CANAL l: 
�ESEU DEZAPPING-ROMAN..s­
asta sunt eu: împarţi! dilematic între carte 

şi televizor, între trecut şi viitor, între idealism 
şi pragmatism, între IlUZia lm Don QuiJote! 
colonizatorul ficţ1umlor, ŞI conces1a lu1 
Sancho Panza, guvernator al unei insule 
armate pe fundamentul orgolios . al 
potenţialului burghez gentilom, mecanicul 
ordinar mare patron tot Ieftin şamd. Iar trecenle 
dintr-o stare de spirit în alta se fac asemenea 
unui zapping al fiinţelor pasagere ce îmi 
viziteaza periodic şi spasmodic tabara fiinţei 
inospital iere...  recomand cu caldura 
neadaptaţilor la vremea noastra sa Citeasca 
Margaret Mitchell, Pe aripile vâniUiui, ca sa 
vada cât se poate de limJXX!e destinul nostru 
viitoros ce rasare direct dm trecutul romanbc 
rau al americani� lor: un personaj cu nume de 
majordom (Butler) care se îmboga\Cşte pe 
seama suferinţei celorlalţi, în timp ce 
romanticul aristocrat cam estet, ce aduce 
binişor a tânar intelectual hranit din vise şi 
idealuri, dispreţuitorul defin1tonu al 
,,negrilor" care îşi târâie viafa de pe o ZI pe 
alta, pierde sensul într-o lume în curs de 
democratizare, una a care• ultima gnJa ar fi 
echilibre,justeţi sau annonizari ... mai aproape 
de noi, merita continuata cw-ade dezintoxicare 
în realismul lui Carnii Petrescu, observator 
feroce al mereu tânarului şi ca atare veşnic 
scuzabilului incipient capitalism românesc ... 
e tânar, maica, mai are multe de învafat, e 
repezit şi are sângele iute, ce sa-i faci, maica? 

Swap-CLIC-zap-canal2: 
IIICONECTAREA TEORETICAW 

prietenul meu Micul Robert spune 
despre schizofrenie ca e dezagreg!"" psilu� 
manifestata pnn amb1valenţa a gandunlor ŞI 
sentimentelor şi conduita paradoxala ... Sartori 
vorbeşte de ,,mecanisme asociative arbitrare", 
de parca ar defini modul în care se produce 
transferul canalelor într-o minte dominata de 
zapping, digresiune arbitrara adica, lipsa �e 
asociaţie logica, trecere dmtr-un sub1ect m 
altul fllra direcţie, fllra legatura cu o realitate 
prea îndepartata şi prea costisitoare_ pentru 
lumea minimului efort absolut... niCI gustul 
madeleinei proustiene nu mai rezulta dintre 
atâtea industrioase euri alimentare (sau, fie, 
egouri freudiene!), conservanţi de amintiri, 
nostalgii, regrete, remu.şcari, vagul schelet al 
sinelui ... 

"Si! fim mai exacţi: toate romanele din 
toate timpurile se apleacii asupra enigmei 
eului. Imediat ce creaţi o fiinţil imaginari!. 
un personaj, sunteţi automat confruntat cu 
Întrebarea: ce este eul? Prin ce poate fi sesizat 
eul? Este una din acele intrebilri 
fUndamentale pe care romanul ca atare a fost 
fondat. Prin diferitele rilspunsuri la aceastil 
intrebare, dacii vreţi, puteţi distinge diferitele 
tendinţe şi, poate, diferitele perioade din 
istoria romanului. " (Milan Kundera, Arta 
romanului) 
astazi deconstrucţia egoului, despletirea 
spiritului în fire tot mai subţiri, pâna �a 
dispari�e, fuioare de neant mai concret decat 
nihilismul furişându-se pnn neuronn 
dezagregarii la moda ... odinioara psihologia 
aplicata, â la Jules Payot, par exemple, vedea 
în împraştierea atenţiei spre o mullltudme de 
activitaţi o forma de lene, simptom al 
slabiciunii voinţei ... 

Daniel Ştefan POCOVNlCU 
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Vocatia românilor nu s-a regasit ca un subiect 
de studiu pentru lumea oamenilor de ştiinţa şi 
nici nu ştim daca de la C. Radulescu-Metru, 
care tlic<a apel la acest fap� s-a lansat un studiu. 
Acesta spunea: .. Poeţii au cânJat-c; istoricii au 
cc}utat-o; politicienii au speculat-o. Studiul ei 
rc}mâne de fi/cut de acum Înainte ... Un român 
care încearcd si! determine vocaţia neamului 
sc}u este Întotdeauna expus se} fie rc}u Înţeles " 
(extras din .. Personalismul energetic şi alte 
scrieri ", p. 732). 

Orice forma de viata are la baza doua 
coordonate existentiale: spatiul şi  timpul. 
Univers�! a aparut şi a evoluat în functie de 
acestea. In descrierea spatiului şi a timpului lui 
Einstein, forma spa�u-timp este determinata de 
materia şi energia pe care le con�ne. Asfel, un 
stil capata putere prin reswrele de care dispune 
şi vitalitatea poporului sau, dupa cum De Gaulle 
avea sa spuna: .. Omul /imitat prin natur<} este 
infinit În aspiraţii " (H. Kissinger. op. cit, p.538). 

In prezent se vorbeşte tot mai mult de 
integrarea României în Uniunea Europeana, dar 
nu ştiu daca avem voca�e pentru asta Situa� la 
întretaiere de drumuri, între partea apuseana a 
Europei, cu tinutul Transilvaniei, Banatul şi 
Crişana, şi  partea Europei Rasaritene, cu 
Moldova şi Bucovina, identificându-ne cu 
Basarabia, cu lstmul Ponto-Caspic, cu Dol:rogea 
şi partea Europei Sudice, cu Muntenia şi Oltenia, 
suntem si�. dupa cum spunea Grigore Ureche 
,.În calea tuturor rc}utc}ţi/or". Geograful Mihai 
D. David scoate în eviden(a faptul ca locul pe 
care îl ocupa o tara arata marea influen(a în 
dezvoltarea ei politica şi numeşte România şi 
Polonia ,.portari ai civilizaţiei Europei, intr-o 
vreme de mare friimântare a noroadelor 
euroasiatice, ... În istmul Ponto-ballic ". 

În anul 1 848, sufletul românilor era 
entuziasmat de europenizare, urmând exemplul 
primului stat-na�une din lume, Franta (soc. al 
XVII-lea), o aspira�e a conducatorilor de atunci. 
Pe timpul domniei lui Carol 1 acest entuziasm a 
mai scazut, iar dupa cel de-al doilea razboi 
mondial s-a accentuat aceasta scadere. Artiştii 
români s-au inspirat din etnografie, pe intuitii 
originale în trecu� dar, oeea oe este foarte Iris� 
toate aceste valori sunt uitate în prezent şi atunci 
ne intrebam din nou, care este vocaţia românilor. 
Foarte multe meşteşuguri au pierit, odata cu 
valorile culturale ale neamului nostru, 
individualitatea sufleteasca şi voca�a tiind pe 
planuri diferite, dar pastram mult mai multe valori 
etnografice decât europenii .  Mentalitatea 
româneasca a fost supusa la trnnsformari, astfel 
ca ne gasim la frontiera dintre traditie şi 
europenizare. 

In prezent apare din ce în ce mai pregnant o 
alta vocatie, cea de politician, de primar, de 
european. C. Radulescu-Metru spunea: .. De 
aproape o sutil de ani românii se gasesc la 
rilscruce de drom, intre tradiţie şi europenizflre 
... Vocaţia românilor Începe de unde sfârşeşte 
psihologia românilor" (op.cit., p. 740). Sunt 
timpuri în care istoria se repeta, astfel ca genul 
de politician şi alegator din vremurile lui 1. L. 
Caragiale se regaseşte şi în timpurile noastre. 

Mentalitatea româneasca a fost supusa la 
încercări revoluţionare, odata ce sistemul 
comunist european a exploda� iar capitalismul 
a venit cu democra�a şi liberta�le sale. Europa 
Centrala şi .de Est se aşteapta, dupa cum spune 
Vladimir Pasti, în lucrarea "România în 
trnnzi�e": .. sa taie mielul cel gras" (p. IO), dar s-a 
dovedit a fi acea parte a Europei unde 
reconstruc�a sociala şi economica presupune o 
cale foarte lunga. Fiecare dintre noi ne intrebam 
ce este de facu� pentru a scoate România din 
si�a în care se gaseşte, iar raspunsul este o 
reforma a mentalita�i. 

România este într-un plin proces de 
dezvoltare, fllcând trecerea de la o tara în trnnzi�e 
spre o tara cu economie de piaţa, de la vechiul 
sistem economica-social la altul nou, de la 
economia administrativa, de comanda, la 
economia de pia(a functionala, de la statul 
comunist totalitar la statul democratic de � 
de la structurile bazate pe proprietatea 
colectivista, la cele întemeiate pe proprietatea 
privata, de la economia în mare masura 
autocentrata spre o economie ce se integreaza 
în structurile europene şi cele mondiale. Acest 
proces de trnnsforrnari structurale<alitative este 
fllra precedent în istorie, nu numai a României, 
ci în întreaga istorie universala, prin profunzimea 
şi complexitatea sa, prin ineditul problemelor, 
costurilor sociale ce le implica şi schimbarile 
aduse în calitatea vie�i ·oamenilor şi în statutul 
lor social. 

Democratizarea şi respectarea drepturilor 
omului necesita o profunda intelegere a 
drepturilor şi  responsabilitatilor legate de 
cetatenia europeana. In anul 2002, Uniunea 
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Europeana a reuşit ,.se} echilibreze 
multilateralismul strategiilor regionale cu 
bilateralismul tratativelor de colaborare, 
capabile sil-i stimuleze pe cei care, in Balcani, 
interpretau aderarea la UE ca o alternative} la 
cooperarea cu (ilri/e vecine " (Stefana Bianchini, 
2003). 

Henry Kissingcr, în lucrarea "Diploma(ia" 
descrie Franta, primul stat-natiune în secolul al 
XVII-lea, Marea Britanie, ce a elaborat conceptul 
de echilibru al puterii şi a dominat diplomatia 
europeana pentru urmatorii 200 de ani, secolul 
al XIX-lea, când Austria lui Metternich a 
reconstituit unitatea Europei, pentru ca Germania 
lui Bismarl< sa o demonteze, dând o noua forma 
diplomatiei europene. Acesta este jocul politicii 
de for(a. Kissinger a vazut în Europa o concuren(a 
acerba între state, pentru ca unul sa devina cât 
mai puternic şi sa le domine pe toate, de unde 
istoria atât de ftamântata a Europei. Dar a fost 
oare un stat atât de puternic, încât sa le domine 
pe toate? De aceea Marea Britanie a lansat 
con�eptul echilibrului de putere. 

In prezent, se vorbeşte de o extindere a 
Uniunii Europene, dar nu se vorbeşte despre un 
echilibru al puterii. Conceptul Apusului este 
acela dupa care, cine gândeşte ca noi, este cu 
noi. Numai ca Rusia este un caz special, careia 
nu i se potriveşte niciunul din principiile 
traditionale europene, dar relatia Uniunii 
Europene cu Rusia, calificata drept parteneriat 
strategic este foarte importanta pentru UE, care 
doreşte cu Rusia o rela�e puternica pe termen 
lung. Intrebarea este: prin adoptarea Rusiei 
devine Europa o peninsula a Asiei? Atunci unde 
este identitatea europeana? La 10 mai 2005, la 
Moscova, a avut loc summit-ul UE - Rusia 

Tot Henry Kissinger a scris un întreg capitol 
destinat Europei şi Rusiei, intitulat "Concertul 
Europei: Marea Britanie, Austria şi Rusia", unde 
diplomatul scrie: .. (ilrile continen/ului erau unite 
lao/altil printr-o con.rtiin(il a valorilor comune. 
Puterea şi armopia s-au aflat in dep/iniJ 
armonie "(p.69). In acelaşi capitol, numeşte 
Rusia, prin descrierea lui Alexandru 1,  
.. schimMtoare şi Mgc}reaţc}", sustinuta de 
Marea Britanie şi Fran(a în Razboiul Crimeei, 
împotriva Turciei, un razboi al .. civilizaţiei 
Împotriva barbariei". Mult mai târziu, la 
jumatatea secolului al XIX-lea, Rusia se 
deplaseaza mult spre Europa, ,.dinspre Nipru 
spre 1/istu/a . . .  a fost o declaraţie de rc}zboi 
adresati! Europei, care rupsese o parte a 
continentului ce nu-i aparţinea " (/ 22), jucând 
rolul de mare putere în expansiunea teritoriala, 
în care tara noastra a avut mult de pierdut, Rusia 
apropiindu-se mult de Franta 

Revenind la vocaţia românilor, înainte de 
1990, era un proverb: ,,românul s-a nascut poef', 
pentru ca politica nu oferea schimbari şi 
rastumari de pozi(ie, scandaluri şi dueluri 
politice, îmboga�ri peste noapte. Dupa 1 990, 
prin d�a şi liberta!ile omului, românul s-a 
nascut politician. Schimbarile sociale au condus, 
dupa cum men�oneaza Virgil Magureanu, în 
lucrarea "Declinul şi apoteoza puterii": 
.. apariţia unor di�ncţiona/itc}ţi multiple, la 
pc}cate marcante ale spaţiului politic: stilul 
politicianist (oportunismul, predilecţia pentru 
mizele milronle şi personale, derogarea de 
responsabilitate, narcisismul, mentalitatea 
potrivit cc}reia câştigc}toru/ ia totul etc.), 
dispreţul faţc} de competen(a reale}, 
amatorismul, complicitc}ţi de toate genurile 
pentru ascunderea unor interese 
mercan/ile. "(p. /48). 

Olivia Manning în lucrarea sa "Trilogia 
balcanica", voi.I, .,Marea şansa", a scris: 
.. Românill este ca un mare prost care a 17J0.11enit 
o intreagc} avere' Este toaJii risipilll pe fleacuri. 
Ştiţi povestea pe i:are românii În.şi.# o spun despre 

Schimbare sociala şi identitate europeana. 
Voca1ia românilor 

ei: Dumnezeu când a fi/cut daruri popoarelor. 
şi-a dat seama cO-i difduse României de toate: 
pi!duri, râuri, munţi, minerale, petrol şi pilmânt 
roditor. «Ha. a zis Dumnezeu, e prea mult!» Şi 
ca sa echilibreze balanţa, a pus aici cei mai 
fngrozilori oameni pe care i-a gtlsil. Românii 
râd de asta - dar e fntr-adevc}r o glume} 
trist�"(p.203). 

Intr-un studiu perwnal, .. ReliefUl României 
- În context geopolitic şi geostrategic " 
evidentiez elementele de baza ale tarii, ce 
definesc toată aceasta avuţie despre care 
vorbeşte Olivia Manning mai sus: Muntii 

-2 Carpaţi sau "cetatea României" cu poziţie 
:l! strategica în centrul (arii, Fluviul Dunarea sau 

"poarta Europei Centrale" (denumire data de 
Simion Mehedin�). Marea Neagra sau 

"drumul 
catre Asia" şi câmpia, cu influen(e geostrategice 
de prima marime. Toate acestea formeaza suma 
conditiilor cu grad ridicat de favorabilitate în 
pozitia geografica a unui sta� la acest spaţiu 
geografic complex (munte - apa - câmpie) 
reprezinta capitalul natural, o componenta 
esen�ala a boga�ei tarii noastre, care în marea 
lor majoritate apartin de spa�ul carpatic. 

Fluviul Dunarea întregeşte spa�ul geografic 
românesc, fiind al doilea fluviu ca lungime din 
Europa, cu un bazin hidrografic de 805.300 
lan 2 , şi o lungime de 2.860 lan, din care 1 .075 
km pe teritoriul României, respectiv 38% din 
lungimea totala, cea mai mare parte a cursului 
inferior, partea navigabila, care reprezinta 45% 
pentru sectorul românesc. Axa economica 
majora a Europei joaca un rol fundamental între 
Europa Vestica şi Asia prin crearea celor doua 
canale de naviga(ie: Dunare - Main - Rhin şi 
Dunare - Marea Neagra, asigurând României o 
pozitie geostrategic_a, alaturi de Muntii Carpati 
şi Marea Neagra. In sudul Muntilor Carpa� , 
� şi-a sapat oei mai lung sector de defileu 
din Europa, de 144 1an, Defileul de la Po�le de 
Fier, ce se destl!şoara între Baziaş şi Gura Vaii. 

Multe state au râvnlt la aceastl poziţie 
geografica şi geopolitica a României, un 
exemplu fiind construirea de catre Ucraina a 
Canalului Bâstroie, pe braţul Chilia. Spaţiul 
geografic dunarean include şi gurile de varsare 
ale Dunarii, Rezerva�a Biosferei Delta Dunarii, 
ce se întinde pe o suprafa(a de 5.800 km ' , 
respectiv, 580.000 ha, din care 82% pe teritoriul 
(arii. Teritoriul rezervatiei cuprinde câteva unita� 
fizico-geografice deosebite din punct de vedere 
morfologic, dar şi genetic. Delta Dunarii este 
una dintre cele mai întinse wne umede din lume, 
în special ca habitat al pasarilor de apa, şi cea 
mai intinsa zona de stufl!rişuri compacte din 
lume, cu peste 30 de tipuri de ecosisteme, o 
comoara naturala de pret cu o suprafaţa de 4.178 
lan, din care cea mai mare parte se gaseşte pe 
teritoriul României, adica 3.446 km 2 ,  asta 
însemnând 82%, iar restul de 732 km fiind 
situata pe partea stânga a Braţului Chilia, inclusiv 
delta secundara a acestuia, în Ucraina. Vastele 
teritorii din Delta Dunarii, densitatea mare a 
carnivorelor mari şi suprafeţele largi acoperite 
cu paduri din Mun�i Carpati sunt unele dintre 
cele mai cunoscute aspecte ale bogatiei 
capitalului natural al României. 

Spatiul geografic al României cuprinde şi o 
portiune de 224 km (între Musura şi Vama 
Veche) din lungimea totala de 4.020 km a 
(arrnurilor Marii Negre, oeea oe asigura legatura 
(arii noastre cu Marea Mediterana şi de aici cu 
întreg Oceanul Planetar, cu avantaje economice 
majore, atât prin naviga�e, cât şi prin platforma 
continentala ( 1 80 lan de (arrn) bogata în rezerve 
de petrol şi gaze naturale. Prin pozi�a geografica, 
în partea de NV a bazinului Marii Negre sau 

"Pontus Euxin�". cum o numeau vechii greci, 
prin prezenta unuia dintre cele mai mari porturi 
maritime europene, Constanta, oraşe pontice 
datând din perioada antica, România este 
clasificata drept tara pontica. Dunarea inseamna 
şi un aport important de apa fluviala, iar legatura 
dintre Canalele Dunare-Marea Neagra şi Sulina 
între fluviu şi mare asigura României o pozitie 
geostrategica importanta între Europa şi Asia 
Mica sau Orientul Mijlociu. 

Aceasta este identitatea europeana a 
României, prin care tara noastra devine, dupa 
cum spunea Nicolae Iorga .. un sta/ de necesiliJie 
europeanil" sau, cum sta scris în marea carte de 
teorie a lui Mihai Eminescu, ,,stat de necesitate 
culturala la gurile Dunarii". 

România este una dintre (arile europene 
invidiate în ceea oe priveşte bogatia naturala. 
Se remarca prin locul N în Europa în ceea ce 
priveşte masa lemnoasa, demarând în anul 2001 
procesul de oertificare al padurilor în cadrul unui 

proiect Global Environment Facility (GEF) 
sus�nut de Banca Mondiala, în care s-a constatat 
ca tara noastra dispune de 400.000 de paduri 
virgine cu o valoare deosebita a resurselor din 
punctul de vedere al biodiversita�i naturale. 

Integrata sau nu în Uniunea Europeana, în 
plina schimbare sociala, România a aderat şi 
ratificat principalele conventii în domeniul 
biodiversita�i naturale, detinând un patrimoniu 
dupa care tânjeşte orice tara europeana. Resursele 
subsolioe nu sunt deloc de neglijat: oei mai mare 
zacamânt auro-argintifer din Europa, în Mun�i 
Apuseni, gaz metan în Transilvania, petrol în 
platforma literala a Marii Negre şi Câmpia 
Româna, mai bogat ca substanta, uraniu, 
marmura, gresie etc., un reper important in 
relatiile comerciale, care constituie Wl rezervor 
european, incluzând aici cel mai important 
produs al biodiversita�i naturale, soiurile fertile, 
putiQ afectate de poluare. 

In tot acest spatiu se afla popula�a României, 
formata dintr-un conglomerat de popoare 
migratoare, o popula�e sanatoasa, mult diferita 
de cea europeana. Prin pozitia geografica a 
României la periferia Europei, se eviden�aza: 

• o populaţie cu mentalitate rafinata, 
intelectuala, de unde s-a ridicat Şcoala 
Ardeleand, cu prima expresie a identitatii 
nationale; 

• o populatie cu spirit balcanic, care este 
bine reprezentata în "Sociologia politica" a lui 
Virgil Magureanu, (2005, p.40), .. imaginea 
balcanicului hoţ, dar lipsit de rafinament, 
risipitor. necumpiltat, j(1rc} simţul limitei, dar şi 
fi!riJ spirit achizitiv (aceasta fiind negat azi 
ortodocşilor printr-o mc}rginitc} fnţelegere a 
paradigmei weberiene, a relaţiei dintre elica 
protestant<} şi spiritul capitalismului), 
contemplativ, leneş şi slugarnic". 

• O populatie "metisata" în capitala (arii 
Bucureşti, important centru de atracţie a 
populatiei, unde peste 50% din popula�a totala, 
provine din alte localitati. 

Apare opozitia Europa-Balcani, catolicism­
ortodoxism, vizibila în tara noastra prin raportul 
de forte: cei care vor integrarea europeana pe 
principii de democra�e şi respectarea drepturilor 
omului şi cei care vad integrarea europeana pe 
principiul deschiderii granitelor şi  liberei 
circula�i. de a folosi aşa numitele ,,mijloace mai 
putin ortodoxe". 

România este "sora saraca a Europei"; 
datorita schimbarilor sociale dramatice prin care 
a trecu� a determinat evolu�a spre o societate 
bolnava, o tara istovita de neîncredere şi spaima, 
ce nu a disparut inca de la doua luni de la 
instalarea primului preşedinte ales democratic 
(în functie de liderul charismatic), o tara 
condusa, dupa cum spune Patapievici, .. sub lege 
marţia/iJ de oameni aroganţi şi brutali, care au 
Încetat siJ mai dialogheze, preferând etalarea 
forţei şi cultivarea confUziei" (op.cit.21). 

Un vechi proverb românesc spune: 
,.SChimbarea domnUor, bucuria nebunUor". 
In concluzie, vocatia românilor nu este 
nicidecum politica, deoarece românul nu a gasit 
politicul în tradi�ile originale. Românul are o 
nestinsa sete de cultura, chiar daca. aceasta 
cultura se gaseşte la întretaierea drumurilor 
culturale, iar în prezent ne Cllutlm Identitatea 
nationala. Profesorul american Samuel 
Huntington, in lucrarea "Ciocnirea 
civilizatiilor", spunea: 

"
Cele mai importante 

conflicte care vor veni vor avea loc de-c lungul 
liniilor de fracturi} culturale} care separe} 
civiliZLlţiiltl', astfel ca "inJeresu/ naţional deriviJ 
din identitatea naţionale}. Trebuie se} ştim cine 
suntem rirainte de a şti care ne sunJ inJere.sele". 

Nu pot sa închei pâna nu TI citez pe marele 
profesor dr. Ilie Badescu: .. G/obalismul promile 
eliberarea universalâ a omului dacii acesta 
consimte sd traiasca Într-o societate foriJ 

frontiere, ji1rc} culturi naţionale, jirrc} comunilă/i, 
jirrc} religie, adicc} Într-un abstractism, fn care 
«omul global» a ucis În el şi sentimentul 
apartenenţei la poporul sc}u, la Biserica sa, la 
familia sa, la neamul sau, a devenit un . . .  
vagabond universal. Modelul acestui spaţiu 
abstract este «internetul>), iar corelativul lui 
organizaţional este lânternaţionalm> şi omul 
interna(ionalelor" (Geopolitica, pag. 103). 
Atunci ne vom întreba: Care va fi vocatia 
românilor? 

Mariana HOFMAN 
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Lettre ă Tadeusz (sur 1' esthetique de 1' existence)� 1 1  

Je sais que tu as la photo pour passion 
el, en souvenir de notre discussion sur le 
temps, je t'envoie quelques photos de moi 
avec ma familie ou tu verras se succcder six 
generations (trois du 19 <me , deux du 20 '""' 
et une du 21 siecle - le grand-pere de ma 
grand-mere figure sur deux d'entre elles). 

Si tu prends la peine de les regarder, tu 
pourras mieux sai sir le sens de 1 'esthetique 
de / 'existence dont je t'ai aussi parle dans 
ma precedente lettre, tu comprendras 
pourquoi ! ' accent est toujours mis sur 
/ 'existence, pourquoi rien ne surpassc la vie, 
pas meme la science, l'artou la religion, mais 
seu les les bribes de la vie elles-memes. Faust 
le savait deja . . .  

J:esthetique de l'existence signifie un 
grand amour pour la vie, sous toutes ses 
formes et ă tous les niveaux de l'ctre. Et 
l'amour n'est pas forcement beau, dans le 
sens classique du terme, il est tout d'abord 

.,e. energie, force et avec un peu de chance, 
,= beaute, adequation, accomplissement dans 
� une fonne achevee, donc beautC vCcuc et 
1 realisee, qui peut s ' exprimer dans de 
� nombreuses modes esthctiques et non 
'- esthctiques. 
i:J Certains artistcs ont ctendu 1 'idee du 
� beau qui existe en chacun, â toutcs les 
i;l oeuvres de 1 'esprit createur. Mais les Hommes 
.!! ne sont pas tous pareils. Les Hommcs portent 
� eux-memes tous les noms adamiques, ils 

sont, ă la fois, le changement qui les fait naitre 
et celui qui les fait reinventer. Les Hommes 
sont 1' elat et la banque, 1' enseignement et la 
justice, la culture et les arts; certains sont 
Polonais ou Vietnamiens ou Allcmands ou 
Fran�ais; les Hommes sont le mouvement 
vers ce qu'ils sont et ne sont pas, vers eux-

� memes et vers ceux qu'ils aiment, le temps 
e lui-meme et scs bonhcurs sccrets, meme si 
c les auteurs per�oivent de fa�on deformee le 
.5! visage historique qu'il prend et ce qu'il 
b advient. Ccrtains procCdcnt de la lumii:re, 
'! d'autres de l'airou de la glaise el ils chantent 
;; ou taisent le bruisscmcnt dCiicat de leur etre, 
:::. 1 'arome des elcments qui tisscnt leur 
� composition secrete. Voila pourquoi ils ne 
ii me de�oiventjamais, puisquc je sais ce qu'il 
� y a en chacun, souvent cn dcpit des 
r apparences, et voila pourquoi les hommes 
îi doivent etre defendus d'un amour fort (et si 
z cela ne me reussit pas, c'est que c'est moi qui 
� suis faible et ne resiste ou ne m'eleve pas 
� aussi haul pour leur offrir l'amour dont ils 
'5 ont besoin). Parce que les Hommes meurent... 

L-----'=::._-==::._---==--'=;.._---' : Mais peut-ctre restera-t-il les signes 
esthetiques et non esthetiques de l'amour. 
Car l ' amour n'est pas simple empathie 
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spirituelle el elan de 1 'âme, mais 
identification ou reconnaissance de l 'etre 
tout entierde l'autre, de sa personne incamee 
qui le rend unique, irrempla�able. Chaque 
cellule de ton corps qui agit de maniere 
centrifuge te dit cela. 

Tous les romans "authentistes" d'Eliade 
exaltent furieusement la vie; et les dilemmes 
spirituels, psychologiques et esthetiques que 
vivent ses heros "inauthentiques" et 
"discursifs" les rendent absurdes ou fous par 
le choix meme de cette existence qui, 
rapportee a un systi:me traditionnel de 
valeurs, est bouleversee par le choix de la 
surface de l ' etre, rationnelle ou 
psychologique, eloignee des racines de 
!'energie vitale authentique. C'est pourquoi 
la creation est pour eux "optionnelle", 
existant en chacun, mais pas forcement 
objectivee dans une forme artistique: le 
docteur de Chantier et d' /sabei et les eaux 
du diable, Petru des Hoo/igans. Pavel du Le 
retour du paradis qui se sui ci de pour donner 
un sens ontologique a l'existence videe de 
toute vie authentique, Egor qui bn1le le 
tableau, A lan et Cesare, tous preferent la vie 
â la creation artistique. 

Seul Mavrodin fait pour un temps le 
choix de cette demii:re, au nom d'une autre 
esthetique, cclle du sacrifice canonique, qui 
explique lant les renvois intertextuels ă Ana 
et Manole, que la contestation elle-meme de 
!'idee de tradition, ou du moins l'aspiration 
vers 1 'esthetique de 1 'existence formulee des 
l ' incipit ("Lorsque j 'etais tres jeune, il 
m 'arrivair parfois de regarder brusquement 
le visage d 'un inconnu el de me demander: 
que me serai t-i/ arrive si cel homme avait ere 
mon pere? Il ne m 'erait pas trop diffici/e de 
me 1 'imaginer; ils 'appelait Andre ou Sever; 
ceux-ci me paraissaient erre les prenoms les 
plus convenables pour mon pere; ma mere 
se serait appelee Maria ou Sabina. En 
reali re, elle s 'appelair Arerhusa. Er mon pere, 
Ioan; mais les amis 1 'appelaienr Jenicil. Ma 
mere ne 1 'appelair non plus comme je 1 'aurais 
aime; elle / 'appelait Nelu . . .  Mais 1 'homme 
idranger qui se trouvait devant moi aurait 
pu etre un vrai pere, tel que je 1 'avais reve, 
tel que je / 'avais rencontre dans certains 
romans [. .}. Je me retrouvais parfois ti cote 
d'un homme dans un tramway, quandj'etais 
assis etje me / 'imaginais mon pere. // n 'era it 
pas exactement tel que je 1 'avais voulu, tel 
que je me 1 'imaginais depuis lant d 'annees 
[. .}. Il etai 1 pourrant un aurre que mon pere; 
etj 'aurais pu etre vraimentson enfant, j 'aurais 
eu une autre mere [..}. Tout aurair pu erre 
autremenr. Certe pensee m 'a toujours obsMe: 
que tout erit pu se passer autrement, ou bien 
n 'exister nullement, que tout soit un hasard 
dans ce monde, sans necessit€ aucune, ni 
signification ''). Peut-etre l'artiste pense-t-il 
que si les noms de ses parents, de ses modeles 
culturels n'avaient pas ele Arethusa et Jean 
(voir leurs connotations a partir de 
l'etymologie), ou tout au moins s'il avait eu 
la clairvoyance d'un semioticien, capable de 
voir et de comprendre les signes ou le regard, 
il aurait pu harmoniser la m?arion et la vie, 
accomplissant ses noces au paradis ici-bas. 
Sa douleur el 1 'ecriture de son nouveau roman 
"authentiste", sous forme de confession, 
suggere que rien n'est au-dessus de la vie, 
chose comprise aussi par Hasnaş qui devient, 
symetriquement, un ... maitre pour les enfants, 
et que toute la creation spirituelle est ou 
devient une realite seulement si elle peut 
sauver la vie. Cette vi sion est radicalisee dans 
La Foret interdite, ou l'amour esl la vie el, ou 
malgre la temporalite hostile qui ne permet 
pas 1 'accomplissement, il s'affirme au-dela de 
la mort partagee des deux, dans un ultime 
re gard. 

Maria-Sabina FÎNARU 

Revenant au point de depart de cette 
discussion, je veux dire que j'ai vecu moi 
aussi (nil novi) les memes tourments interieurs 
jusqu'ă il y a quelques annees. Le comble 
c'est que quandj'avais six ans a peine, je ne 
connaissais rien ă l'etymologie, je ne savais 
meme pas lire dans le calendrier catholique, 
je me promenais a travers notre jardin et je 
me demandais si le fait que ma grand-mere 
de laşi s'appelait Apollonia avait determine 
la rencontre de ma mere avec mon pere, dont 
la mere vivait en Pologne, et s'ils s'etaient 
rencontrfs pour qu'ainsi je naisse, moi, cet 
etre d'ici et de maintenant, ou si mon identite 
avait ele un pur hasard. 

Et ă chaque fois que j 'allais en Pologne, 
j'etais intriguee par le fait que ma grand-mere 
etait si presente, si chaleureuse et souriante 
envers moi et pourtant si discrete, j e  
n'imaginais pas alors qu'elle ignorait l e  
roumain. Moi j 'etais tres petite et bavarde 
(j 'avais meme re�u un joii sumom de la part 
de ma familie) etje me rappelle commentje 
m'asseyais a cote d'elle sur un banc de la 
cour, ou comment je gambadais autour 
d'elle, en riant et en parlant, et elle paraissait 
tout comprendre, en me caressant de temps 
en temps la tele ou parfois en m 'interrompant 
pour dire quelque chose ă la menagere, pani 
Zosiu. Et moi je courais alors vers Janek, 
Macek et Stasek, mes copains d'enfance, 
pour leur apprendre le roumain ... Et je me 
rappelle que je portais une petite robe aux 
losanges multicolores, avec un petit volant 
et des papillons aux manches et qu'ils 
aimaient par-dessus tout que je leur apprenne 
le nom des couleurs, celles que je pouvais 
connaitre a cet âge-la. Eux, ils avaient des 
shorts, la peau toute blanche, les yeux bleus 
et les cheveux dores; mon frere se mettait en 
fureur quand il les apercevait autour de ma 
petite robe, pointer leur doigt vers les 
couleurs et prononcer le nom roumain. Bien 
que nous ayons continue d'aller en Pologne 
tous les deux ans, pendant un certain temps, 
je n'ai plus vu ces troisamis d'enfance. J'etais 
deja adolescente et, a 1' occasion de vacances, 
un apres-midi je me promenais seule dans la 
viile etrangere et bouillonnante quand, 
soudain, unjeune homme s'est detache d'un 
groupe et m'a appelee par mon prenom en 
me prenant dans ses bras. C'etait Janek, qui 
m 'avait reconnue, meme si je ressemblais 
alors plutot a une Chinoise. Et maintenant 
mon corps chante a nouveau et j ecris. 

Et �a s'est tout simplement passe 
comme Tadeusz me l'avait dit il y a quelques 
annees; quand je lui ai avoue que j 'avais 
perdu la foi, il m'a repondu que l'Homme est 
semblable a un arbre qui gele parfois, reste 
sans aucune feuille ni fleur, mais a la capacite 
de renaitre s'il a les racines profondes. Etje 
me rappelle son regard souriant et etonne, 
qui m'enervait tellement quandje l'ai connu, 
ă la mort de mon oncle, et cel extraordinaire 
refus quand je l'ai invite en Roumanie afin 
de le remercier de l'attention qu'il m'avait 
accordee â cette occasion: "Pour moi, c'est 
toi la Roumanie." Et il n'est pas venu, mais 
un mois plus tard il m'a ecrit sa premiere 
lettre en langue roumaine; ensuite il est parti 
pour la jungle de Zambie el m 'y a invitee, 
puis il est reparti pour les forets du Bresil, a 
Monte Dorado. Jan etTeresa m'ecrivent qu'il 
a a present des problemes de voix, qu'il parle 
avec difficulte et peu. 

Voilă ce qu'est ă peu pres l 'esthetique 
de l 'existence; et j'ai  ă l 'esprit d'autres 
departs et d'autres presences ... 

Traduit du roumain par 
Gina PUJCĂ et Gaid EVENOU-DOBRE 
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TRADUCERI 

Din poezia hindi 
contemporană 

Kedărnath SINGH 

S-a nascut în 1934, într-o localitate a Indiei 
rurale din regiunea Benares. Dupa ce s-a dedicat 
unei importante cercetAri a imaginarului poeziei 
hindi moderne, a devenit unul dintre iniţiatorii 
marcanţi ai poeziei noului val "experimen­
talist", fiind totodata un poet al vieţii rurale, al 
naturii, dar şi al temelor citadine. Talentul sau 
extrem de variat îl face dificil de clasat în vreo 
şcoala, direcţie sau tendin\3 literara, dar criticii 
îi recunosc o constanta "exigenta morala", 
potrivit careia cuvinte elementare ca "da" sau 
"nu", "ce" sau .,de ce" sunt harazite unei vieţi 
ce le transcende sensul obişnuit, mergând 
uneori pâna la o simplitate riscanta. Adica le 
confera o "existenţa, o identitate separata". 
Cuvinte din sfera lexicala a activitatilor zilnice 
sunt smulse din universul obişnuit ce le-a uzat 
sensul şi îşi gasesc, în poezia lui Keda ma th 
Singh, o necesitate ce le da sens. Aceasta virtute 
pe care o are separarea de legaturile ordinare 
poate ilustra şi "generalizarea" lui 
Abhinavagupta, prin care marele estetician şi 
filozof din secolul al X-lea arata ca actul estetic 
se defineşte ca 

"
independent faţa de orice 

individ particular, faţa de orice asociere 
particulara", provenind dintr-o "identificare cu 
situa\ia reprezentata/imaginata lipsita de cea mai 
mica relaţie cu eul limitat, ca şi când acesta ar fi 
impersonal". La Keda m a th Singh, obiectele 
sunt rastirate. În înlănţuirea 

"
narativa

" 
sau 

prozodica, lasa loc jocului, tacerii. Tacerile 
dintre cuvinte sunt tacerile dintre lucruri. Ele 
permit propriului ecou sa circule şi sa le faca sa 
semnifice. Ca în primul poem, izolarea, 
detaşarea, se poate obţine prin apropierea 
neaşteptata a unui ecou pe care versul îl lasa sa 
se prelungeasca şi sa moara în versul urmator, a 
unei taceri, a unei intrebari. Culegerea "Uttar 
Kabîr

" 
(dupa numele unui celebru poet mistic 

din secolul al XIV-lea) e o meditaţie tot despre 
detaşare, ce-l invita pe cititor la o bucurie estetica 
în care conştiinţa se odihneşte într-o emoţie 
tiizând seninătatea. 

semnatura 

Pe nisip printre mii 
Semnătura vântului 
Nu-mi vine sli cred 
Cum a mea semnătură 
Seamănă cu 
Semnăturile vântului 

Cum se poate asta 
Am imitat 
Vântul 
Sau chiar vântul mi-a furat 
Semnătura 

Din două 
Inevitabil 
Una trebuie sa fie falsă 
Îmi spuneam 

Dar atunci se pune problema 
Cum să decizi 
in faţa cărui tribunal 
Care era cea falsă 

A mea 
Aceea a vântului 

("Uttar Kablr", 1995) 

la trinindad 

Întâlni rea cu ci: 
Sa te duci la întâlnirea cu sarea ce se face în mare 
Ca întâlnirea unui trup cu pielea 
Era întâlni rea cu ei 

Şi era un salut 
Amânându-şi tacerea 
În glasul melodios şi în accentu-i dulce 
Erau doua mâini ce şovaiau 
Sa se -mpreune sau sa se desparta 

Caci erau oameni 
Care uitasera mult 
Cum nisipul întinde Caraibe 
Unde cândva în mirosul primei ţigări 
şi pârâitul ultimilor pantofi 
Strămoşii lor acostasera 

Am avut impresia ca-i întâlnisem deja 
Dar nici inima 
Nici ochii mei nu confirmau asta 
Totuşi era adevarul pe care-I consfinţea 
Murmurul repetat al oceanului adânc 

Pe lespedea memoriei sale 
Palmuit dus de furtuna 
În seara asta un pescar 
N-o sa se intoarca de pe fundul oceanului 
Pe insula o persoana mai puţin 
În cer o stea în plus 

Dar nimeni acolo 
Nu i-a purtat pica oceanului 
Cel mai batrân locuitor al insulei 
Cu barba lui carunta unduioasa 
Cel mai respectat 

El era 
Insula concentra astfel 
Toate punctele cardinale 
in toate direcţiile 
Insula era desavârşita 
Şi când de nicaieri nu se ivea lumina 
Din pietrele de pe \ărm 
Şi din ochii balenelor 
Rasarea o lumină 
Şi vapoarele în primejdie sa se scufunde 
Gândurile întrerupte 
Îşi regaseau drumul 

Iar apoi un miros puţin dulce/ un parfum delicat 
Pe întreaga insulă se împrăştia 
Pâna la pulberea drumului 
Pâna la cântecul pasarilor 
Nu venea nici din case 
Nici din boschetele de cocotieri 
Nicidecum de la aroma de peşte prajit 
Nici din spuma marii 
Ci venea mereu 
Sosea din ocean 
Limpezi! de bancuri de spuma şi flllci 
De rechini sângeroşi 

Şi când ajungea 
Ei erau cuprinşi de frenezie 
Mergeau sa-şi gaseasca 
Strarnoşul, oceanul 
Caci credeau ca el 
Oceanul acesta inclirun\it 
El ştie tot 
Doar el ştie 
Care e firul de nisip 
in toate firele de nisip risipite pe \ărm 
Ce pastreazA în suflet urma celui dintâi bivuac al celui dintâi 
vapor 
Şi picăturile de sânge ce-au ţâşnit cele dintâi din spinarea 
străbunilor noştri 
Sub palma biciului 

Bice nu mai erau 
Cel puţin nu se vedeau 
Loviturile nu mai cadeau, mute, decât pe nisipul \3rmului 
Loviturile vântului din larg 
Cum se spunea fllrli prea multa ştiin\3 
Închideau uşile caselor 

Dar nu mai au memorie oare? 
M-am întrebat eu cufundându-mi privirea 
În privirea vecinului meu, trista şi profunda, privire a 

Caraibelor 
Am avut impresia eli puţin din tandretea moale 
A vreunei mlaştini din Bihar 
Se pastreaza pâna acum 
Şi în glasul ci era un tiuit straniu 
Era şi melodia 
Unui indepartat cântec bhojpuri uitat 
Pe care în toata mulţimea eu 
Numai eu îl puteam auzi 

M-a lămurit ca strămoşii lui 
Se trageau din Udaipur, undeva prin Bihar 
Când l-am întrerupt - nu în Bihar 
Udaipur se afla în Rajasthan 
El se întuneca atunci 
Pierdut înmarmurit despuiat 
Tristetea m-a cuprins 
Semlinasem neorânduiala 
În culorile harţii sale 

intr-adevar harta asta 
Harta dorintei unui locuitor al insulelor 
Era creaţia lui 
Unde fluviul Gange 
Curge aproape de Delhi 
Benares e în nordul munţilor Himalaya 
Maharashtra numele 
Unui erou din Mahabharata 
Kerala un oraş 
Undeva prin Bengal! 
Sunt ei cu adevarat lipsiţi de memorie 
M-am întrebat eu în memoria mea atunci 
Sf"aşietoare întrebare 

Daca ei n-au memorie 
Atunci şi eu ce sunt 
Uit şi eu uit 
in toate zilele putin mai mult, în toate zilele un detaliu 
Ceea ce uit nu-i chiar cum cad 
Frunzele de nim sau florile de bassia 
Ci ma uit pe mine 
Pe care-I uit 

Prin urmare eu însumi sunt din diaspora 
Un apatrid bizar 
în propriul oraş 
Aş marturisi oare 
În sala asta vasta din insula asta mică 
Când am auzit acest cuvânt pentru prima data 
Numele diaspora m-a întiicoşat prin sunetele sale 
Ca un antic dinozaur 
ţâşnit din nou din trecut 

Numai dupa aceea am înţeles 
Valizele mele închise 
În picioare şi singur 
Cu fa\ll la oceanul urlând 
ca memoria, amintirea 
Îşi ia la fel revanşa 
Uneori ştergându-se 
Precum picaturile de sânge disparute-n nisip 
Alteori ca la Adunare 
Prinzând glas de dinozaur 

(Revista "Bahuvacan", 1, decembrie 1999) 

alte farâme 
Tacere şi singurătate 
Lucru întiicoşator 
Precum cornul unic 
Al rinocerului în vânt 
Dar două fiinţe una lânga alta 
Sa taca 
Timpul cât durează tacerea lor 
în maruntaiele limbajului 
În tacere se inventeaza 
O limba alt limbaj 

("Uttar Kablr", 1995) 

Prezentare şi traducere: 
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